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  Proloog


  Ik ontmoette hem in de Blauwe Salon van het transatlantische lijnvliegtuig “Harding”. Voor het vertrek van het toestel had ik een paar uur door de stad gelopen, overal even binnen wippend om zoveel mogelijk mee te maken van wat waarschijnlijk nooit meer vertoond zou worden - een mensdom, volslagen gek van vreugde. Toen ik, nadat het vliegtuig vertrokken was, de Blauwe Salon binnen kwam, was er nog maar één stoel vrij, aan een tafeltje waar al iemand zat. Ik vroeg of ik bij hem mocht komen zitten. Hij maakte onmiddellijk een joviaal handgebaar naar de lege stoel en stond daarbij half op. Over zijn gezicht gleed een glimlach die me meteen voor hem in nam. Ik had altijd gedacht dat Overwinningsdag, het feest dat we twee maanden geleden hadden gevierd, onovertroffen zou blijven. Maar de mededeling die vandaag gedaan was bleek het gemoed van de mensen nóg meer in vlam te kunnen zetten en voor nog grotere vreugde te kunnen zorgen. De meer dan een halve eeuw durende strijd, die begonnen was in 1914, had uiteindelijk geleid tot een absolute overwinning voor het Angelsaksische ras. Het was waarschijnlijk voor het eerst sinds de mens zich zijn eigen geschiedenis bewust was geworden, dat geen enkel beschaafd of maar halfbeschaafd land ergens een frontlijn in stand hield. De oorlog was afgelopen. Voor eens en altijd. Wapenen en ammunitie werden in grote massa’s in de vijf oceanen gegooid, onmetelijke oorlogsvloten werden tot schroot vermalen of omgebouwd tot vrachtvloten die de vrede konden dienen.


  Alle volkeren ter wereld hadden feest gevierd, zowel de winnaars als de overwonnenen, omdat iedereen de oorlog moe was. Ze dachten tenminste dat ze de oorlog moe waren, maar niemand wist of dat in werkelijkheid ook zo was. Ze hadden namelijk geen vergelijkingsmateriaal. Alleen de alleroudsten konden zich vagelijk een periode van wereldvrede herinneren. De anderen kenden niets anders dan oorlog. Er waren generaties mannen geboren die hun leven geleefd hadden en stierven, omringd door hun kleinkinderen, constant met het oorlogsalarm ratelend in hun oren. Misschien waren ze nooit daadwerkelijk bij de oorlog betrokken geweest, maar hij had altijd ergens gewoed. Eerst af en aan golvend als het getij der zeeën, later, na 1958, uitbarstend in acht jaren van vrijwel totaal bloedig geweld dat de hele wereld in haar greep hield en uiteindelijk plaats moest maken voor vrede. Vrede voor een uitgeputte en verwoeste wereld.


  Er waren sindsdien twee maanden voorbij gegaan. Twee maanden waarin de wereld stil scheen te staan, op adem leek te komen, zich scheen te bezinnen op wat er verder gebeuren moest. Wat nu? We hebben nu eindelijk vrede, maar wat moeten we ermee doen? De leiders van het volk waren maar op één ding ingesteld: oorlog voeren. De reactie op het sluiten van de vrede bracht wanorde in hun geesten. Ieders geest schreeuwde het uit in verzet tegen de verveling van de vrede, maar niemand wil meer oorlog. We wisten gewoon niet wat we eigenlijk wilden. De kater was algemeen.


  En toen kwam de mededeling die volgens mij deze wereld van de waanzin redde, omdat ze onze geest op een geheel nieuw doel richtte. Een doel dat veel meer omvatte dan zoiets prozaisch als oorlog en onze fantasie op geheel nieuwe wijze prikkelde: De overheid deelde officieel mede dat er eindelijk contact was gelegd met Mars en dat beide partijen elkaar konden verstaan.


  De bijkans eeuwig durende oorlog had er toe bijgedragen dat het wetenschappelijk onderzoek op de wereld zich vrijwel uitsluitend had beperkt tot het vinden van mogelijkheden om een ander op effectievere wijze te doden, onze jongens sneller naar de vreemde bodem te transporteren waar hun graven zouden liggen en sneller, accurater en onopvallender onze legers de opdrachten te doen toekomen om hun medemensen af te slachten. En toch waren er, generatie na generatie, altijd nog enkelen geweest die erin slaagden hun geest verder te richten dan de slachting om hen heen en te kijken in een vreedzame toekomst waarin zij zouden kunnen bijdragen aan het geluk van de mensheid en het herstel van onze beschaving.


  Onder deze kleine groep bevond zich een veel uitgelachen gezelschapje dat zich vast bleef klampen aan de gedachte dat het mogelijk moest zijn te communiceren met de bevolking van Mars. Ze koesterden hun hoop al meer dan honderd jaar en hadden hem nooit laten varen. Hun streven was van leraar op leerling overgegaan en met groeiend enthousiasme waren ze doorgegaan met hun werk, uitgelachen door de mensen om hen heen, zoals honderd jaar geleden diegenen uitgelachen werden die experimenteerden met zogenaamde vliegende machines.


  Omstreeks 1940 had dit groepje voor het eerst een positief resultaat geboekt. Hun zwoegen en hopen leidde tot succes na de uitvinding van een apparaat dat nauwkeurig de afstand en de ligging aangaf van de radio-actieve bronnen waar het op werd afgestemd. Al jaren eerder hadden de overgevoelige ontvangstapparaten van deze geleerden reeksen streepjes en puntjes opgevangen. Drie strepen gevolgd door drie punten, steeds met tussenpozen van vierentwintig uur en zevenendertig minuten gedurende vijftien minuten onafgebroken herhaald. Het nieuwe instrument maakte het in 1940 mogelijk, vast te stellen dat deze signalen steeds van eenzelfde punt uit het heelal kwamen: uit de richting van Mars.


  Pas vijf jaar later slaagden de geleerden erin een apparaat te ontwikkelen dat in staat was signalen uit te zenden die krachtig genoeg waren om Mars te bereiken. Men begon met het herhalen van de boodschap van Mars - drie strepen en drie punten. Hoewel de gebruikelijke tijd tussen de zend-;, periodes van Mars nog niet verstreken waren kregen ze onmiddellijk antwoord. Daarna zonden wij aardbewoners een ander signaal uit, bestaande uit afwisselend vijf strepen en twee punten. Onmiddellijk antwoordden ze met hetzelfde teken. Vanaf dat moment stond vast dat we in contact stonden met de Rode Planeet. Het zou echter nog tweeëntwintig jaar eindeloos geduld en inspanning kosten, met op beide planeten een aantal briljante geleerden, voordat het lukte om een voor beide partijen begrijpelijke code op te bouwen.


  Vandaag, deze tiende juni 1967, was de eerste verstaanbare boodschap van Mars aan de aarde gepubliceerd. Het kwam van Helium, Barsoom en bevatte uitsluitend de groeten aan de zusterplaneet alsmede de wens dat het ons goed zou gaan. Maar het was in ieder geval een begin…


  De Blauwe Salon van de Harding vertoonde een aanblik die naar ik aanneem nauwelijks afweek van die van ieder ander verzamelpunt op de aardbol. Er zaten mannen en vrouwen te eten, te drinken, te lachen, en te zingen. Het vliegtuig schoot op een hoogte van iets meer dan duizend voet door het luchtruim. Zijn machines, draadloos gevoed vanuit krachtstations die duizenden mijlen verder weg op de grond stonden, stuwden het toestel geluidloos langs zijn nachtelijke route Chicago-Parijs.


  Ik was natuurlijk al veel vaker de oceaan overgestoken. Maar deze keer was het een unieke reis, vooral vanwege de belangrijke gebeurtenis die door de passagiers werd gevierd. Daarom bleef ik langer dan gewoonlijk aan tafel zitten, mijn medepassagiers bekijkend met een beetje vaderlijke glimlach om de lippen. Vaderlijk, omdat ik behoord had tot degenen die honderd jaar gestreden hadden om het resultaat te boeken dat vandaag was bereikt. Ik keek de salon geamuseerd rond, om me daarna weer tot mijn tafelgenoot te wenden.


  Het was een goed uitziende man. Slank en gebruind. Je hoefde zijn luchtmachtuniform, zijn admiraalstekenen en zijn onderscheidingen niet te zien om te constateren dat hij soldaat was. Hij was het prototype van een strijder, van top tot teen, bijna twee meter.


  We praatten wat met elkaar. Over de grote overwinning en over de boodschap van Mars natuurlijk, maar hoewel hij dikwijls glimlachte ontging het me toch niet dat er zo nu en dan een schaduw van droefheid in zijn ogen kwam. Op een gegeven ogenblik, toen het feest van de andere passagiers even opbruiste tot een waar pandemonium, schudde hij zijn hoofd en zei hij: “Arme duivels.” Hij zweeg even, en ging toen door: „Nou ja. Laat ze maar - laat ze maar van het leven genieten zolang als ze kunnen. Ik benijd hen hun onwetendheid.”


  „Wat bedoelt u?” vroeg ik.


  Hij bloosde even en glimlachte toen. „Praatte ik hardop?” vroeg hij.


  Ik herhaalde wat hij had gezegd. Hij keek me lang aan, voordat hij weer iets zei: „O, het maakt niets uit. U zou het toch niet begrijpen. In ieder geval zoudt u me niet geloven.


  Ik begrijp het zelf niet helemaal, maar ik geloof het wel. Ik moet het wel geloven, omdat ik het met eigen ogen heb meegemaakt. Mijn God, als u zoudt kunnen zien wat ik gezien heb…”


  „Waarom vertelt u het niet?” smeekte ik hem.


  Hij schudde zijn hoofd en zweeg lange tijd.


  „Beseft u dat zoiets als tijd niet bestaat?” vroeg hij plotseling. „Dat de tijd een uitvinding van de mens is om het zijn beperkte geest makkelijker te maken? Net zoals hij iets anders wat hij niet bevatten kan ”Ruimte”, een naam heeft gegeven?”


  „Ik heb vaak van die theorie gehoord,” antwoordde ik. „Maar ik heb er geen mening over… Ik weet het gewoon niet.”


  Ik dacht dat ik hem zover had gekregen dat hij zou gaan praten en wachtte dus, zoals ik in romans gelezen heb dat je wachten moet om een vreemdeling zijn verhaal te ontfutselen. Hij staarde naar een ver punt ergens achter me. Ik zag in zijn ogen dat hij met zijn herinneringen ergens in het verleden verbleef. Toch moet ik het bij het verkeerde eind gehad hebben, hoewel ik zeker was dat er iets belangrijks komen zou toen hij opnieuw iets ging zeggen:


  „Als dat kind daar niet oppast kiepert ze met tafel en al om. Ze staat veel te dicht bij de rand.”


  Ik draaide me om en zag hoe een rijke jonge vrouw, verfomfaaid door al het feestvieren, boven op een tafel ronddanste terwijl haar vrienden en de gasten aan de tafeltjes rondom haar haar luid toejuichten en aanmoedigden. Mijn tafelgenoot stond op. „Ik heb uw gezelschap erg op prijs gesteld,” zei hij. „Ik hoop u nog eens te ontmoeten. Nu ga ik maar eens naar een slaapplaats zoeken. Ze hadden geen cabine meer voor me. Ik ben moe. Sinds ik teruggekomen ben uit de oorlog schijn ik nooit genoeg te kunnen slapen.”


  „U mist waarschijnlijk de gasgranaten en kartetsen,” zei ik. „Ja. Net zoals een herstellende die z’n waterpokken mist.” „Ik heb een cabine met twee bedden,” zei ik. „Mijn secretaris is op het laatste ogenblik ziek geworden. Ik zou het op prijs stellen als u hem met me deelde.”


  Hij nam mijn aanbod dankbaar aan. Tot we de volgende morgen in Parijs aankwamen zou hij mijn metgezel dus zijn. Toen we ons tussen de feestvierders en de tafeltjes door wrongen stond hij opeens stil bij het tafeltje waar de vrouw die op het tafelblad had gedanst nu uit zat te hijgen. Ze keken elkaar aan en ik merkte hoe in haar ogen een vage blik van herkenning kwam. Hij glimlachte openlijk tegen haar, knikte even en ging toen verder.


  ,,Kent u haar?” vroeg ik.


  „Nog niet. Over tweehonderd jaar?” was zijn raadselachtige antwoord.


  We kwamen in mijn cabine en lieten daar een fles wijn met wat gebak komen. We rookten een sigaar en leerden elkaar wat beter kennen. Hij was het, die uiteindelijk de draad van ons gesprek in de Blauwe Salon weer opvatte.


  „Ik ga u iets vertellen,” zei hij, „wat ik nog nooit iemand anders verteld heb. Ik stel echter één voorwaarde: Als u het ooit aan een ander vertelt mag u nooit mijn naam gebruiken. Ik heb in dit leven nog enkele jaren vóór me en wens gedurende die tijd niet voor gek te worden versleten. Laat ik beginnen met te zeggen dat ik niet zal proberen u iets uit te leggen. De dingen die ik ga vertellen heb ik zelf meegemaakt en de vrouw die u net op tafel zag dansen heeft ze óók meegemaakt. Met mij samen. Ze weet het alleen niet meer. Als u er iets van begrijpen wilt, moet u in gedachten houden dat Tijd niet bestaat. Houd het alleen maar in gedachten en probeer het niet te begrijpen. Dat lukt u toch niet. Het is mij tenminste ook niet gelukt. Hier komt het.”




  HOOFDSTUK I 
Avontuur in de ruimte


  „Ik was eigenlijk van plan u een verhaal te vertellen van mijn belevenissen in de tweeëntwintigste eeuw. Maar het lijkt me toch beter, als u er al ooit iets van begrijpen wilt, te beginnen met het verhaal van de belevenissen van mijn overgrootvader die geboren werd in het jaar 2000.” Ik moet hem bevreemd hebben aangekeken, want hij glimlachte en schudde zijn hoofd als iemand die zijn best doet een uitleg te vinden voor iets waarvan hij weet dat zijn gesprekspartner het niet begrijpen kan.


  „Mijn overgrootvader was in feite de achterkleinzoon van mijn vorige reincarnatie, die begon in 1896. Ik huwde in 1916. Ik was toen twintig. Mijn zoon Julian werd geboren in 1917. Ik heb hem nooit gezien omdat ik sneuvelde in Frankrijk. In 1918. Op Wapenstilstandsdag.”


  „Ik werd wedergeboren in mijn zoon’s zoon in 1937. Op het ogenblik ben ik dertig. Mijn zoon werd geboren in 1970 - dat wil zeggen, de zoon van mijn reincarnatie uit 1937. Zijn zoon, Julian de Vijfde, waar ik het nu over ga hebben, degeen waarin ik opnieuw naar aarde terugkeerde, werd geboren in het jaar 2000. Ik zie dat het u allemaal nogal verwarrend voorkomt, maar probeert u vast te houden aan mijn instructie: zoiets als Tijd bestaat niet. Het is nu het jaar 1967, maar ik herinner mij nauwkeurig alles wat gebeurde gedurende mijn vier reïncarnaties - waarvan de laatste dus dateert uit het jaar 2100. Ik weet niet of ik inderdaad drie generaties overgeslagen heb of dat het lot mij de herinnering aan die laatste honderd jaar op de een of andere manier onthouden heeft. Mijn eigen theorie is, dat ik in zoverre van mijn medemensen verschil dat ik mij de gebeurtenissen uit een groot aantal reincarnaties kan herinneren terwijl de anderen zich niets herinneren, op enkele opvallende dingen uit de periode waarin ze toevallig op dit moment leven na. Maar misschien heb ik het bij het verkeerde eind. Het doet er ook niet toe. Ik ga u dus het verhaal vertellen van Julian de Vijfde die geboren werd in het jaar 2000. Daarna, als we daar nog tijd voor hebben en de zaak u nog steeds interesseert, zal ik u vertellen over de kwellingen en rampen die de wereld moest doorstaan in de tweeëntwintigste eeuw, na de geboorte van Julian de Negende in het jaar 2100.”


  Ik zal hieronder proberen het verhaal van mijn metgezel zoveel mogelijk in zijn eigen woorden weer te geven. Om verschillende redenen - waaronder als niet de minst belangrijke dat ik lui ben - zal ik de aanhalingstekens zoveel mogelijk weg laten. Als u tenminste daar mee instemt.


  ‘Mijn naam is Julian. Ik word Julian de Vijfde genoemd en stam uit een bekende familie. Mijn over-overgrootvader, Julian de Eerste, op tweeëntwintigjarige leeftijd al majoor, sneuvelde in Frankrijk aan het begin van de Grote Oorlog. Mijn overgrootvader, Julian de Tweede, sneuvelde in Turkije in 1938. Mijn grootvader, Julian de Derde, vocht vanaf zijn zestiende tot op zijn dertigste de vrede werd uitgeroepen. Hij stierf in 1992 en was gedurende de laatste vijfentwintig jaar van zijn leven admiraal bij de luchtmacht. Toen de oorlog afgelopen was werd hij overgeplaatst naar de Internationale Vredesvloot, die over de hele wereld optrad als politiemacht. Hij stierf eveneens gedurende de uitoefening van zijn functie, evenals mijn vader, die hem opvolgde.


  Ikzelf deed op mijn zestiende eindexamen op de luchtvaart-school en werd eveneens toegevoegd aan de Internationale Vredesvloot. Ik was de vijfde generatie Julian’s die het vaderland in uniform diende. Dat was in 2016. Ik herinner me nog hoe trots ik erop was dat het precies honderd jaar geleden was dat Julian de Eerste afstudeerde op West Point en dat sindsdien geen van mijn voorvaderen ooit burgerkleding had gedragen of bezeten.


  Er waren natuurlijk geen echte oorlogen meer, maar er werd toch nog wel gevochten. We hadden vaak problemen met luchtpiraten en soms was het noodzakelijk een strafexpeditie uit te zenden naar onbeschaafde stammen in Rusland, Afrika of Centraal Azië. Toch scheen het leven bij de


  Internationale Vredesvloot me saai toe, vergeleken bij de heldendaden die mijn voorvaderen hadden verricht gedurende de Grote Oorlog. Niemand wilde echter die oorlog terug. We waren goed er op getraind, iedere gedachte aan oorlog onmiddellijk te verwerpen en de Internationale Vredesvloot smoorde ieder gewelddadig conflict zo afdoende in de kiem, dat er inderdaad geen oorlog meer uit kon breken. Over de hele wereld bevond zich nergens anders een vuurwapen, dan in de arsenalen van de Vredesvloot, op enkele antiquiteiten bij de mensen thuis of in de musea na, alsmede enkele wapenen in handen van wilde stammen. Die konden er overigens geen munitie voor krijgen, omdat niet werd geduld dat dergelijke zaken ook maar ergens ter wereld werden geproduceerd. Er bestond op de hele wereld geen gasgranaat en geen radiobom meer, laat staan dat er nog installaties waren om dergelijke projectielen mee af te vuren. Er was trouwens ook geen enkel kanon meer. Ik ben er werkelijk van overtuigd dat duizend man, uitgerust met de diverse vernietigingswapenen die ontwikkeld waren op het moment dat in 1967 de vrede kwam, eenvoudigweg de hele wereld hadden kunnen veroveren. Maar er waren nergens duizend mannen met zulke wapenen en het was gewoonweg onmogelijk dat er ooit zoiets zou gebeuren. De Internationale Vredesvloot was juist opgericht en er toe uitgerust om dergelijke rampen te voorkomen.


  Het schijnt echter dat de Voorzienigheid zo ingericht is dat de wereld altijd ongeluk moet kennen. Al slaagde de mens er dan ook in, rampen die op zijn eigen planeet hun oorsprong zouden kunnen vinden te voorkomen, er was altijd nog de dreiging van het onbekende en onvoorstelbare gevaar van buiten af. Het was een van deze gevaren, die onze kwetsbaarheid op een gegeven moment aantoonden. De kiem er voor was drieëndertig jaar voordat ik geboren werd gelegd: op de historische tiende juni van het jaar 1967, de dag waarop de Aarde haar eerste verstaanbare boodschap kreeg van Mars. Vanaf dat heuglijke moment bleven de twee planeten constant in contact met elkaar, handel drijvend in culturele bekwaamheden. Op sommige gebieden van kunsten en wetenschappen lagen de Martianen - of Barsoomianen zoals ze zichzelf noemen - ver op ons voor, terwijl wij op andere punten een snellere ontwikkeling hadden doorgemaakt. We wisselden onze kennis uit, tot beider welzijn. We werden op de hoogte gesteld van de geschiedenis en de gewoonten op Mars, terwijl zij van ons dezelfde informatie kregen. Daarbij bleek overigens dat ze al tijden lang meer van ons hadden geweten dan wij van hen. Het nieuws uit Mars kreeg altijd een belangrijke plaats van de aeronautica


  Hun hulp was waarschijnlijk het belangrijkst op het gebied van de aeronautica en de medicijnen. Daardoor kregen we zowel de beschikking over de fabuleuze helende zalven van Barsoom als over de Achtste Straal, die op aarde bekend staat als de Mars-straal en nu opgeslagen ligt in de drijftanks van ieder vliegtuig. Daardoor werden de oude types, die zich moesten voortbewegen om niet omlaag te vallen op slag ouderwets.


  Dat we ooit in staat zijn geweest echt te communiceren met Mars is te danken aan de aanwezigheid van de onsterfelijke Virginiër John Carter, die op de 4e maart van het jaar 1866 - zoals ieder kind op school leert - op wonderbaarlijke wijze naar Mars verdween.


  Wanneer de kleine groep geleerden op Mars, die contact met de aarde zocht, zich niet ten onrechte om politieke redenen geformeerd tot een geheime organisatie, was het minstens een halve eeuw eerder mogelijk geweest contact te leggen met de aarde. Nu moesten ze zich uiteindelijk tot John Carter wenden, door wiens optreden de nu gebruikte interplanetaire code tot stand is gekomen.


  Vanaf het eerste ogenblik dat dat contact gelegd was hield iedereen zich bezig met de vraag of het ooit mogelijk zou zijn tot daadwerkelijke uitwisselingen van Aarde-mensen en Barsoomianen te komen. Beide planeten werkten hard aan de verwezenlijking van dat ideaal en hoopten als eerste resultaat te boeken. Dat weerhield hen echter niet alle informatie aan de ander ter beschikking te stellen opdat men elkaar bij zijn streven kon helpen. Het was een vriendschappelijke vorm van rivaliteit, die toen ik van de luchtvaartschool kwam bijna tot succes leek te leiden. We bezaten de Achtste Straal, de motoren, de zuurstofop-wekking, de isolatieschermen - alles wat nodig was om de mensen die de overtocht maakten veilig in een speciaal ruimteschip naar Mars te brengen. Als Mars tenminste naast de aarde de enige planeet in ons zonnestelsel was geweest. Maar dat was Mars niet en het waren die andere planeten en de zon, die ons angst inboezemden. In het jaar 2015 had Mars een schip naar de aarde gestuurd met aan boord een bemanning van vijf man, met leeftocht voor tien jaar. Men hoopte dat het schip de overtocht in iets meer dan vijf jaar zou maken, omdat het tijdens proefvluchten tot een snelheid van meer dan duizend mijl per uur was gekomen. Maar toen ik afstudeerde lag het schip al meer dan een miljoen mijl uit zijn koers en werd het algemeen als reddeloos verloren beschouwd. De bemanning bleef in constant radiocontact met beide planeten en koesterde de hoop de aarde alsnog te bereiken. Maar alle deskundigen hadden hen al opgegeven.


  Wij op aarde hadden toen het Marsschip onderweg ging óók een schip gereed liggen. De regering in Washington verbood de expeditie echter zodra bleek dat het Martiaanse schip gedoemd was te falen. Een juiste beslissing, omdat ons schip niet beter was dan dat van Mars. Er gingen bijna tien jaar voorbij, zonder dat er iets gebeurde wat ons dichter bij de oplossing van het probleem bracht. Toen vond er een nieuwe ontwikkeling plaats die de kans op succesvolle interplanetaire reizen groter maakte. Dit was het directe gevolg van een uitvinding van een oude klasgenoot van me, luitenant-commandant Orthis, een van de meest briljante mensen die ik ooit heb gekend. Tegelijkertijd echter een van de meest schurkachtige en - wat mij betreft - misdadige.


  We hadden samen toelatingsexamen gedaan voor de Lucht-vaartschool. Hij kwam van New York, ik van Illinois. Bijna vanaf de eerste dag ontwikkelde zich een wederzijds gevoel van vijandigheid, dat - aan zijn kant tenminste - een goede voedingsbodem vond in een aantal ongelukkige omstandigheden, die zich terwijl wij samen op school zaten, voordeden. In de eerste plaats was hij noch bij de kadetten, noch bij de leraren, noch bij de officieren van de school geliefd, terwijl ik op dat punt niets te klagen had. Op die gebieden van de sportbeoefening waarop hij zichzelf een uitblinker vond, werd hij ongelukkigerwijs altijd door mij overtroffen zodat de hoogste eer hem steeds ontging. Tijdens de lessen overtrof hij ons echter allemaal. Keer op keer stonden de leraren versteld van zijn briljante verstand. Maar als het op examens aankwam was ik om de een of andere reden altijd beter. Als kadet al had ik een hogere rang dan hij en toen we van school kwamen werd ik ook in het officierenkorps boven hem ingedeeld.


  In de daaropvolgende jaren zag ik hem weinig. Zijn werkzaamheden hielden hem doorgaans op de grond bezig, terwijl ik in hoofdzaak in de lucht dienst deed, overal ter wereld. Zo nu en dan hoorde ik wel eens iets van hem. Doorgaans was dat iets vervelends. Dat hij een aardig meisje had getrouwd bijvoorbeeld en haar vervolgens had laten zitten. Er gingen ook geruchten dat er een onderzoek werd ingesteld naar de herkomst van zijn inkomen. Het laatste wat ik hoorde was dat hij betrokken was bij een poging de regering omver te werpen. Dat kon ik echter niet geloven. Bij Orthis was veel mogelijk, maar dit leek me onwaarschijnlijk. Terwijl we gedurende de negen jaar die sinds ons afstuderen verstreken waren elkaar niet of nauwelijks ontmoetten, groeiden we ook qua rang uit elkaar. Hij was luitenant-commandant en ik kapitein toen hij in het jaar 2024 verklaarde de Achtste Zonnestraal te hebben ontdekt, een vinding die binnen twee maanden werd gevolgd door de ontdekking van de Achtste Stralen van de Maan, Mercurius, Venus en Jupiter. De Achtste Barsoomiaanse Straal en de Achtste Aardstraal waren al eerder ontdekt. (Op aarde verwarde men beide trouwens met elkaar.)


  De resultaten van Orthis’ speurwerk werden op beide planeten begroet als de definitieve oplossing voor het reizen in de ruimte. Nu deze stralen ontdekt waren was het mogelijk de moeilijkheden te overwinnen die de Achtste Stralen van de meeste andere planeten en de zon veroorzaakten en konden de ruimteschepen regelrecht, zonder uit hun baan getrokken te worden, naar Mars vliegen. De Achtste Stralen van Saturnus, Uranus en Neptunus waren nog niet geïsoleerd, maar deze leverden nauwelijks gevaar op omdat die planeten te ver van Mars en de Aarde verwijderd waren.


  Orthis wilde onmiddellijk een schip uitrusten en vertrekken, maar opnieuw greep de regering in: Het risico werd nog te groot gevonden. Hij kreeg de opdracht eerst een klein, radiografisch bestuurbaar, ruimteschip te ontwerpen. Het schip zou onbemand naar Mars moeten kunnen vliegen en gedurende op zijn minst de helft van de afstand vanaf de aarde bestuurd moeten kunnen worden. Men rekende erop dat als de eerste helft van de reis zonder moeilijkheden verliep de bewoners van Mars de besturing gedurende de tweede helft over zouden kunnen nemen. Nadat hij het schip getekend had kreeg ik, tot zowel zijn verdriet als het mijne, opdracht de bouw te leiden. Ik kan echter niet verhelen dat Orthis zijn gevoelens tegenover mij verborg en goed samenwerkte bij het vervullen van de taak die wij noodgedwongen samen tot een goed einde moesten brengen. De samenwerking moet voor hem even vervelend geweest zijn als voor mij. Van mijn kant deed ik echter alle moeite, het hem zo makkelijk mogelijk te maken. Ik behandelde hem meer als medewerker dan als ondergeschikte.


  De bouw van het experimentele schip nam niet veel tijd in beslag, al was het lang genoeg om beter inzicht te krijgen in de verbazingwekkende intellectuele vermogens van Orthis. Het lukte me echter niet, met hem op voet van vertrouwelijkheid te raken.


  Eind 2024 werd het schip gelanceerd. Op mijn advies begonnen we onmiddellijk daarop met de vervolmaking van het grote schip dat in aanbouw was geweest in 2015, toen het verloren gaan van het schip van Mars onze regering ervan af had doen zien om te pogen de zusterplaneet te bereiken voordat de schijnbaar onoverkomelijke moeilijkheden die de andere planeten veroorzaakten, overwonnen zouden zijn. Orthis was opnieuw mijn assistent en omdat we over alles wat we nodig hadden zonder meer konden beschikken lukte het ons het schip, de Barsoom, binnen acht maanden geheel te herbouwen en uit te rusten voor de interplanetaire reis. De verschillende Achtste Stralen die het ons mogelijk moesten maken om op koers te blijven zonder last te hebben van de invloed van de zon, Mercurius, Venus, de Aarde, Mars, en Jupiter waren zorgvuldig en goed geïsoleerd ingebouwd in tanks in de boeg. Daarnaast bevond zich een aparte kleinere tank, die de Achtste Maanstraal bevatte, nodig om ons veilig door de aantrekkingszone van de maan te loodsen, zodat we niet op kale rotsen van deze aardsatelliet terecht zouden komen.


  Ondertussen werden regelmatig seinen ontvangen van het schip van Mars, dat nu al vijf jaar onderweg was. De signalen kwamen steeds vager door. In zijn heroische strijd tegen de aantrekkingskracht van de zon was de commandant van het schip erin geslaagd het aantrekkingsveld van Jupiter te bereiken. Het laatste wat we van hem wisten dat hij zich nu ergens in de onmetelijke ruimte tussen Mars en deze planeet bevond. Al vier jaar lang stond vast dat het schip niet te redden zou zijn. Dat de ongelukkige bemanning nooit meer op Barsoom terug zou keren.


  Ons eigen experimentele schip vloog echter nu al acht maanden lang eenzaam door de ruimte. Het ging zo precies op zijn doel af, dat zelfs de nauwkeurigste instrumenten geen enkele koersafwijking konden ontdekken. Orthis zette de regering dan ook onder druk: Hij wilde onmiddellijk met het nieuwe schip naar Mars vertrekken. De regering bleef echter terughoudend, tot eind 2025 het experimentele schip meer dan een jaar onderweg was en vast stond dat het nog steeds op koers lag. Toen pas voelde zij zich voldoende verzekerd van het feit dat de expeditie geen onnodige mensenlevens zou eisen.


  De Barsoom had vijf man nodig om haar te vliegen. Zoals al eeuwen lang de gewoonte was werden voor een dergelijke reis, waaraan meer risico verbonden was dan in de normale dienstuitoefening gebruikelijk was, vrijwilligers gevraagd. Het resultaat was dat de helft van het personeel van de Internationale Vredesvloot smeekte om mee te mogen.


  De regering zocht uiteindelijk vijf mannen uit. Het resultaat was dat ik voor de zoveelste keer zonder het zelf te willen Orthis in de wielen zat. Ik werd tot commandant benoemd terwijl Orthis, twee andere luitenants en een korporaal de rest van de bemanning vormden.


  De Barsoom was groter dan het schip van Mars, zodat we voor vijftien jaar voorraden mee konden nemen. We kregen ook zwaardere motoren, waardoor we een kruissnelheid van meer dan twaalfhonderd mijl per uur konden bereiken.


  Behalve over de motoren beschikten we over een nieuwe vinding van Orthis: een motor die zonlicht voldoende in energie kon omzetten om ons als de hoofdmotoren uit zouden vallen toch nog op halve snelheid verder te helpen. Alle bemanningsleden waren vrijgezel. Orthis weduwnaar omdat zijn vrouw, die hij zoals ik al vertelde in de steek had gelaten, was overleden. Onze aardse bezittingen en belangen zouden gedurende onze afwezigheid worden beheerd en behartigd door de regering. Het afscheid culmineerde in een geweldig feest op het Witte Huis, op de avond van de 24ste december 2025. De volgende dag, op Kerstmis, stegen we op van de lanceerplaats. Tientallen muziekkorpsen en een duizendkoppige mensenmenigte juichten ons na toen we majestueus het heelal in stegen.


  Ik zal u niet vermoeien met droge technische uiteenzettingen omtrent de motoren van ons schip en onze verdere uitrusting. Laat ik volstaan met mede te delen dat we over drie typen motoren beschikten: In de eerste plaats waren dat de motoren die ons schip moesten voortbewegen zolang het binnen de dampkring vloog. Daar kwamen dan de motoren bij, die nodig waren voor de vlucht door de ruimte. Deze waren uiteraard het belangrijkst. Ze bestonden uit een aantal meervoudige uitlaatsystemen, waarvoor een scheidingsapparaat was gemonteerd dat de Achtste Barsoom-straal in grote hoeveelheden isoleerde. Doordat deze straal met grote snelheid via de uitlaten de motor weer verliet werd het schip naar voren gestuwd, in de richting van Mars. De scheidingsapparatuur was zo geconstrueerd dat ze kon worden overgeschakeld op de Achtste Aardstraal, zodat we vanaf Mars ook weer terug naar huis konden. De derde motor heb ik reeds eerder genoemd: De laatste uitvinding van Orthis. Hij kon ingesteld worden op alle Achtste Stralen die er waren, zodat het schip met behulp van deze motoren naar iedere planeet, de maan en de zon kon vliegen. Een vierde generator zorgde voor de zuurstofvoorziening terwijl een andere een beschermende stralenmantel om het schip vormde, die ons onder alle omstandigheden verzekerde van gelijkblijvende druk en temperatuur. In wezen was het schip een stukje aarde, dat dank zij de wetenschap ons onder aardse omstandigheden naar believen door het heelal kon vervoeren. Een klein wereldje, waar vijf mannen op woonden.


  Als Orthis niet deel had uitgemaakt van de bemanning zou ik me erg op de reis hebben verheugd. De andere twee luitenants, West en Jay, waren erg aardig en volwassen genoeg om aangenaam gezelschap te zijn, terwijl de jonge Norton, onze korporaal, ondanks het feit dat hij pas zeventien was zich vanaf het begin van de reis bij ons allen erg geliefd maakte vanwege zijn goede manieren en de bereidwilligheid waarmee hij de hem opgedragen taken uitvoerde. Er waren drie cabines aan boord van de Barsoom. Ik had er een voor mijzelf, terwijl West en Orthis de tweede en Jay en Norton de derde betrokken. West en Jay waren op school klasgenoten geweest. Ze zouden het natuurlijk op prijs gesteld hebben als ze samen één hut hadden gehad, maar op grond van rang was deze indeling logischer en hij kon alleen gewijzigd worden als ikzelf daartoe opdracht gaf of Orthis erom vroeg. Omdat ik hem op geen enkele manier voor het hoofd wilde stoten, liet ik de zaak maar zoals hij was. Orthis zelf, die nog nooit in zijn leven rekening had willen houden met een ander, zou er natuurlijk niet om vragen.


  We gebruikten gezamenlijk de maaltijden. West, Jay en Norton kookten om de beurt. Alleen wanneer het om de besturing van het schip ging liet ik onze rang tellen. Verder gedroegen we ons als gelijken. Een andere regeling zou trouwens niet mogelijk geweest zijn bij deze onderneming, die van ons eiste dat we met z’n vijven gedurende tenminste vijf jaar opgesloten zaten in dit schip. We hadden boeken bij ons, schrijfgerei en spelen. Natuurlijk stonden we ook in voortdurend contact met zowel de Aarde als Mars.


  Beide planeten voorzagen ons onophoudelijk van het laatste nieuws. We luisterden verder naar opera’s en oratoria, terwijl we ook van beide planeten populaire muziekprogramma’s konden ontvangen. We hoefden ons dus niet te vervelen. Orthis hield zich tegenover mij altijd wat op de vlakte, maar ik moet toegeven dat hij zich verder voorbeeldig gedroeg. Ik maakte nooit grapjes met hem. Van zijn kant was dat het gevolg van de haat die hij voor mij koesterde, van mijn kant het gevolg van de minachting waarmee ik neer keek op zijn karakter. Wat zijn intelligentie betrof kon hij me echter alleen maar ontzag inboezemen. Op dit punt waren er in ons onderlinge contact ook geen remmingen. Gedurende de eerste dagen van wat uiteindelijk een erg korte reis zou blijken te zijn, had ik vele vruchtbare technische gesprekken met hem.


  De tweede dag ontdekte ik tot mijn verrassing dat Orthis uitermate vriendelijk deed tegen Norton. Orthis maakte doorgaans geen vrienden. Nu zag ik echter dat hij veel met de jonge korporaal optrok en dat ze veel genoegen leken te scheppen in elkaars gezelschap. Orthis was een aangenaam causeur. Hij kende zijn vak en was een bijzonder bekwaam uitvinder en ontwerper. Norton was eigenlijk nog een jongen, maar beschikte over een goed stel hersenen. Hij was de beste van zijn klas geweest en ik merkte dat hij wanneer Orthis over de wetenschap in het algemeen of over zijn eigen uitvindingen praatte, hij hem zijn woorden als het ware uit de mond trok.


  We waren ongeveer zes dagen onderweg, toen Orthis bij me kwam en voorstelde dat West en Jay, omdat ze klasgenoten waren, voortaan samen één hut zouden bewonen. Hij had de zaak doorgesproken met Norton, die het ermee eens was en graag bij Orthis zou slapen. Op zichzelf was ik wel blij met deze ontwikkeling, omdat het betekende dat mijn bemanning zo goed mogelijk over de hutten was verdeeld. Het succes van deze reis hing mede af van hun tevredenheid. Als ze ontevreden waren zouden we het nooit vijf jaar met elkaar uithouden. Aan de andere kant speet het me een beetje dat een zo fijne jongen als Norton nu geheel onder de invloed van Orthis zou komen. Zo daar enig risico in zat, zou dat echter zeker opgevangen kunnen worden door Jay, West en mijzelf. Ik gaf dus toestemming om van slaapplaats te verwisselen.


  We begonnen ondertussen duidelijk te merken dat we binnen het zwaartekrachtveld van de maan zaten. Bij de snelheid die we op dit ogenblik hadden zouden we de aardsatelliet op de twaalfde reisdag passeren, ofwel omstreeks de zesde januari van het jaar 2026.


  We zouden er op minder dan twintigduizend mijl voorbij vliegen. Hoe dichter bij we kwamen, hoe meer ik onder de indruk raakte van wat het meest imponerende schouwspel zal zijn wat de mens ooit kan aanschouwen. Voor het naakte oog doemde het hemellichaam groot en majestueus in de ruimte op. Het leek wel tien maal zo groot als je vanaf de aarde zou schatten. Als we onze sterke verrekijkers gebruikten konden we het spookachtig oppervlak zo dicht bij ons halen dat het haast leek of je je arm maar hoefde uit te steken om de gescheurde rotsen van de door temperatuurswisselingen gemartelde bergketens beet te kunnen pakken.


  Met behulp van onze verrekijkers waren we in staat te constateren dat de theorie die lange tijd door een aantal wetenschapsmensen werd verkondigd, namelijk dat de maan een vorm van vegetatie zou kennen, waar was. Ons oog viel op wat aanvankelijk bewegende voorwerpen of dieren leken. Het verschijnsel vond plaats in een paar dalen en diepe ravijnen in de bergketens. Norton riep onmiddellijk uit dat het levende wezens waren, maar toen we het verschijnsel nauwkeuriger observeerden bleek het te gaan om een wilde, schimmelachtige plant die zo snel groeide en afstierf, dat we het hele proces konden volgen. Nadat we het fenomeen enkele dagen hadden bestudeerd kwamen we tot de conclusie dat de levensduur van de planten minder dan één maand bestrijkt. De plant ontwikkelt zich in zevenentwintig dagen van spore tot een massale boom die een paar honderd voet hoog is. De takken zijn hoekig en maken een groteske indruk. De bladeren zijn groot en dik. Alle kleuren van de regenboog kunnen erin teruggevonden worden. Als het desbetreffende dal in de schaduwzone van de aarde komt begint de plant te kwijnen om daarna ineen te zakken. Daarbij valt hij kennelijk onmiddellijk in stof uiteen, we konden met onze kijker tenminste geen resten ontdekken. De bewegende dingen die we van wat grotere afstand hadden gezien bleken uiteindelijk dus niets anders te zijn dan de in snel tempo groeiende en afstervende planten. Zowel Jay als Orthis waren ervan overtuigd dat ze enige vorm van dierlijk leven hadden gezien. Over de grond bewogen zich volgens hen insecten of reptielen voort. Zelf zag ik ze niet, hoewel mij wel opviel dat veel bladeren de indruk maakten aangevreten te zijn, hetgeen er op zou kunnen wijzen dat er - zoals sommige theorieën luiden - inderdaad naast de planten ook andere levende wezens op de maan zijn.


  Het meest indrukwekkende van de reis was - vond ik - het ogenblik waarop we dat deel van de maan passeerden dat van de aarde afgewend is en dus nog nooit door het menselijk oog werd aanschouwd. We hadden met ontzag gekeken naar de Mare Crisium en het Lacus Somniorum, de Sinur Roris, Oceanus Procellarum en de vier grote bergketens. Van vlak bij hadden we neergekeken op vulkanen der Opollonius, Secchi, Borda, Tycho. Maar dit alles viel in het niet toen het panorama van het grote onbekende zich voor ons ontrolde. Ik kan niet zeggen dat het wezenlijk veel verschilde van dat deel van de maan dat naar de aarde toe is gekeerd. Het was vooral de sfeer van het nieuwe dat het zo indrukwekkend maakte. We merkten nog onbekende bergketens op, glooiende heuvels en brede vlakten. Her en der torenden grote vulkaankraters omhoog. Overal kwam dezelfde plantengroei voor die we aan de andere kant van de maan reeds hadden leren kennen.


  Er waren twee dagen voorbij gegaan sinds we de maan hadden gepasseerd, toen we onze eerste moeilijkheden hadden. Bij onze voorraad bevond zich hondertwintig liter alcohol per man, genoeg om ons gedurende vijf jaar iedere dag een borrel te verschaffen. Iedere avond brachten we voor het eten een toast uit op de president. We probeerden zo zuinig mogelijk te doen om nog wat achter de hand te hebben voor het geval dat de reis langer zou duren dan we verwachtten. Omstreeks vijf uur, de dertiende reisdag, kwam Orthis echter de lounge binnen. Het was duidelijk zichtbaar dat hij teveel gedronken had. Uit de geschiedenis kunnen we leren dat ten tijde van een officieel alcoholverbod dronkenschap een vrij algemeen verschijnsel is. Maar de drooglegging van Amerika was al meer dan een eeuw geleden opgeheven en het werd een toonbeeld van uiterst onbehoorlijk gedrag genoemd wanneer een man publiekelijk liet blijken dat hij teveel gedronken had. In dienst werd het even verwerpelijk geacht als lafheid aan het front. Er bleef mij dus maar één ding over: Orthis naar zijn hut sturen. Hij was verder heen dan ik dacht en begon onmiddellijk te schelden: „Jij vervloekte dief/’ schreeuwde hij. „M’n hele leven lang heb je alles van me gestolen.


  Al de vruchten van mijn harde arbeid zijn jou in de schoot geworpen. Zelfs nu, nu we onderweg zijn naar Mars, reken jij er nog op als de grootste held van ons allen te worden begroet. Terwijl mijn werk en mijn verstand deze reis mogelijk hebben gemaakt. Maar God sta me bij: Mars zullen we niet bereiken. Je zult niet opnieuw op mij kunnen parasiteren. Deze keer ben je te ver gegaan. En dan heb je nog het lef me te behandelen als een hond. Mij - zonder wiens hersens jij nooit zou zijn geworden wat je nu bent.” Ik probeerde kalm te blijven, omdat ik zag dat je de man niet aan kon rekenen wat hij allemaal zei. „Ga naar je hut, Orthis,” herhaalde ik. „Morgen zal ik deze kwestie met je uitpraten.”


  West, Jay en Norton waren bij deze scène aanwezig. Ze leken als verlamd door Orthis’ dronkenschap en insubordinatie. Norton wist echter als eerste wat hem te doen stond. Hij sprong snel naar Orthis toe, pakte hem bij de arm en zei: „Komt u maar, meneer.” Tot mijn verbazing lukte het hem Orthis zonder verder tegenstribbelen de lounge uit te krijgen. We hadden tot nu toe het ritme van dag en nacht in onze dagindeling volgehouden, hoewel we steeds door diepe duisternis omringd waren. Alleen het ons beschermende stralenschild glansde zacht onder de zonnestralen die erop afketsten. We deelden ons dagritme dus in naar de klok. Tegen de tijd dat de volgende ochtend het ontbijt geserveerd zou worden liet ik Orthis naar mijn hut komen. Aan de manier waarop hij binnen kwam kon ik merken dat hij ofwel nog steeds dronken was, ofwel geen spijt had van de onrechtmatige aanval die hij de vorige avond op mij had gedaan.


  „Wel,” zei hij. „Heb je al besloten wat je gaat doen?”


  „Ik begrijp je houding niet, Orthis,” zei ik. „Ik heb je nooit opzettelijk kwaad berokkend. Toen ik merkte dat de opdracht van de regering inhield dat wij tweeën samen zouden moeten werken, speet mij dat evenzeer als het jou moet hebben gespeten. Het feit dat we hier samen zijn vinden we allebei even vervelend. Maar ik heb precies hetzelfde gedaan als jij: Ik heb mijn opdracht geaccepteerd.


  Ik heb er geen enkele behoefte aan jou ook maar iets van de eer die je toekomt te onthouden. Maar daar gaat het nu niet om. Je hebt je schuldig gemaakt aan grove insubordinatie en dronkenschap. Het laatste kan ik voorkomen door je drank-rantsoen te confisceren en je gedurende de rest van de reis geen sterke drank meer te geven. Voor het eerste vergrijp neem ik genoegen met een excuus. Ik geef je vierentwintig uur om te bedenken wat je wilt. Als je het niet op kunt brengen om je tegenover mij te excuseren, zal je de reis naar Mars en terug verder in de boeien moeten meemaken. De beslissing die je nu neemt bepaalt - met je gedrag gedurende de rest van de reis - wat er met je na terugkeer op aarde zal gebeuren. Ik kan je wel zeggen dat ik bereid ben gebruik te maken van de bevoegdheden die ik op deze reis heb. Ik wil eventueel de gebeurtenissen van gisteravond uit het logboek schrappen. Ga nu naar je hut: De komende vierentwintig uur zal je daar je eten krijgen. Daarna hoor ik wel wat je besloten hebt. Ondertussen zal je alcoholrantsoen in beslag worden genomen.”


  Hij keek me vuil aan, draaide zich zonder verder iets te zeggen op zijn hielen om en verliet mijn hut.


  Die nacht had Norton de wacht. We waren een paar dagen geleden de maan gepasseerd. West, Jay en ik sliepen. Opeens rende Norton mijn cabine binnen. Hij schudde heftig aan m’n schouder.


  „Mijn God, kapitein,” riep hij. „Kom gauw. Luitenant-commandant Orthis vernielt de machines.” Ik sprong overeind en volgde Norton naar de machinekamer midscheeps. Terwijl ik langs hun hut liep, haalde ik West en Jay uit bed. Door het kijkgat in de deur van de machinekamer, die op slot was, konden we zien hoe Orthis de hulpgenerator, die ons in geval van nood buiten de aantrekkingskracht van vreemde planeten zou moeten brengen, aan het vernielen was. Ik ademde opgelucht toen ik zag dat de hoofdmotoren nog in takt waren. Ik rekende er namelijk op dat deze zouden blijven functioneren zodat we de hulp-generatoren niet nodig zouden hebben. We hadden genoeg Achtste Stralen opgeslagen om zonder moeite ons einddoel te bereiken.


  West en Jay hadden gauw iets aangeschoten en stonden nu naast me. Ik bonsde op de deur en beval Orthis open te doen. Hij deed nog iets aan de generator, liep toen regelrecht op de deur af, ontgrendelde die en kwam naar buiten. Zijn haar was in de war. Zijn gezicht stond vreemd en er straalde een vreemd licht uit zijn ogen. Ik merkte aanvankelijk niet dat hij nog steeds dronken was, of opnieuw dronken was geworden van iemands anders drankrantsoen. „Wat doe je hier, Orthis?” zei ik. „Je was onder arrest gesteld en had in je hut moeten blijven.”


  „Je zult wel merken wat ik gedaan heb,” antwoordde hij uitdagend. „En wat gedaan is is gedaan. Je kunt er niets meer aan doen. Daar heb ik wel voor gezorgd.” Ik greep hem ruw bij de schouder en schudde hem heen en weer. „Wat bedoel je? Zeg me wat je gedaan hebt, of ik vermoord je ter plaatse.” Ik begreep zowel uit zijn woorden als zijn gelaatsuitdrukking dat hij iets had gedaan wat hij zelf ook verschrikkelijk vond.


  De man was een lafaard en kromp ineen onder mijn handen. „Je durft me toch niet te vermoorden,” jammerde hij. „Het maakt trouwens toch niets uit, want we zijn toch allemaal binnen een paar uur dood. Ga maar eens naar je vervloekte kompas kijken.”




  HOOFDSTUK II

  
Het geheim van de maan


  Norton, die wacht had, rende al naar de stuurcabine, waar het instrumentarium stond opgesteld. Deze ruimte, die vlak voor de machinekamer was gebouwd, bestond uit een soort ronde toren die ongeveer een meter boven het dek van het ruimteschip uitstak. Rondom waren overal patrijspoorten aangebracht om degeen die het schip bestuurde voldoende uitzicht te geven.


  Terwijl ik me omdraaide om Norton te volgen zei ik: „Meneer West. U slaat Orthis onmiddellijk in de boeien. Als hij zich probeert te verzetten moet hij worden gedood. Jay helpt u.”


  Terwijl ik naar voren rende hoorde ik achter me een serie verwensingen uit de mond van Orthis, gevolgd door hysterisch lachen. Toen ik de stuurhut binnen kwam, was Norton kalm bezig met de bedieningshandels. Er hing een sfeer van rust en kalmte om hem heen, maar zijn gezicht was asgrauw.


  „Wat is er mis, meneer Norton?” vroeg ik. De vraag was overbodig. Een snelle blik op het kompas leverde het antwoord: We vlogen precies de verkeerde kant uit.


  „We vallen terug naar de maan, meneer,” zei hij. „Ze luistert niet meer naar haar roer.”


  „Machines stop,” beval ik. „Ze versnellen onze val.”


  „Aye, aye, sir,” antwoordde hij.


  „De tank met de Achtste Maanstraal moet voldoende zijn om te voorkomen dat we te pletter vallen,” zei ik. „Als hij daar tenminste niet aan heeft zitten rommelen.”


  „Als hij er niet aan is geweest, meneer. Dat heb ik me ook al zitten afvragen.”


  „De meter hier staat op ”vol”,” zei ik.


  „Dat weet ik. Maar als de tank inderdaad vol was zouden we niet zo snel vallen.”


  Ik begon onmiddellijk het ventiel na te kijken. Inderdaad was er met de meter geknoeid en wel zo dat de naald constant op ”vol” bleef staan.


  ,,Norton,” zei ik. „Ga voor kijken wat er aan de hand is met de tank. Kom zo gauw mogelijk terug.”


  De jongeman salueerde en ging naar voren. Om bij de tank te komen moest hij het laatste stukje op zijn buik kruipen, onder het dek langs. Vijf minuten later was hij terug. Hij zag er niet meer zo bleek uit, maar maakte toch een erg verontruste indruk.


  „Wel?” vroeg ik toen hij weer voor me stond.


  „De buitenkraan was opengedraaid, sir,” zei hij. „De stralen ontsnapten. Ik heb hem weer dichtgedraaid.”


  De kraan die hij bedoelde was uitsluitend gebruikt voor het vullen van de tank, toen het ruimteschip nog in aanbouw was. Tijdens de vlucht zouden we hem niet nodig hebben gehad. Om vergissingen te voorkomen was hij daarom op een bijna onbereikbare plaats ingebouwd. Het was dus onmogelijk dat iemand hem per ongeluk opengedraaid zou hebben.


  Norton’s blikken gleden langs het instrumentenpaneel. „We vallen nu langzamer,” zei hij.


  „Ja,” antwoordde ik. „Dat merkte ik al. Ik heb de meter voor de Achtste Maanstraal bijgesteld. De tank is nog half vol.”


  „Niet genoeg om ons van de grond te houden,” zei Norton. „Nee. Dat zal niet lukken. Als de maan een soort dampkring had zouden we in ieder geval in de lucht kunnen blijven. Zoals de zaken nu staan kunnen we op z’n hoogst veilig landen. Het is trouwens de vraag of we daarmee geholpen zijn. Je begrijpt, Norton, dat dit het einde is.”


  Hij knikte kort. „Het zal voor de bewoners van beide planeten een hele slag zijn,” merkte hij op. De wijze waarop hij het belang van de missie boven de eigen ondergang stelde wees op zijn nobele inslag.


  „We hebben ze iets droevigs mee te delen,” zei ik. „Maar het moet nu eenmaal. En wel onmiddellijk. Sein de volgende boodschap maar naar de minister voor Vredesaangelegenheden: USS Barsoom, 6 januari 2026, op ongeveer 20.000 mijl van de maan. Luitenant-commandant Orthis heeft onder invloed van alcohol de hulpmotoren vernietigd en de buitenkraan van de tank met de Achtste Maanstraal opengedraaid. Het schip valt snel terug. We houden u…”


  Norton, die aan de radiotafel mijn boodschap opnam, sprong op: „Mijn God, meneer! Hij heeft de radio ook vernietigd. We kunnen niet meer uitzenden en evenmin ontvangen!”


  Uit mijn nauwkeurig onderzoek bleek dat Orthis de radio-uitrusting zo weloverwogen vernietigd had dat we hem met geen mogelijkheid meer zouden kunnen repareren. Ik wendde me tot Norton:


  „We zijn niet alleen ten dode opgeschreven, Norton, maar ook levend begraven. Volledig afgesloten van de buitenwereld.”


  „Ik vind het alleen maar jammer, meneer, dat de wereld nooit zal weten dat ons falen niets te maken had met het schip en zijn uitrusting.”


  „Dat is inderdaad erg,” antwoordde ik. „Het zal nu weer jaren duren, misschien wel een eeuw, voordat ze een nieuwe poging wagen om interplanetair luchtverkeer tot stand te brengen.”


  Ik riep West en Jay, die ondertussen Orthis in de boeien had geslagen, naar de stuurhut. Toen ze binnenkwamen vertelde ik ze wat er gebeurd was. Ze vatten het even kalm op als Norton had gedaan. Dat verbaasde me niet. Het waren nu eenmaal prima kerels, speciaal geselecteerd uit de bemanning van de Internationale Vredesvloot, wat op zichzelf al een keurkorps was.


  We inspecteerden gezamenlijk het hele schip. Daarbij bleek dat Orthis verder niets beschadigd had. Maar wat hij gedaan had was al genoeg. We hadden geen enkele kans om aan de aantrekkingskracht van de maan te ontkomen.


  „Mijne heren, u beseft waarschijnlijk even goed als ikzelf wat op het ogenblik onze positie is,” zei ik. „Als we erin zouden slagen de hulpgenerator te repareren zouden we de Achtste Maanstraal kunnen isoleren, de tank weer kunnen vullen en verder kunnen vliegen. Maar luitenant Orthis heeft de zaak zo duivels slim vernield, dat herstel onmogelijk is. We zouden misschien een tijdje rond de maan kunnen blijven cirkelen, maar uiteindelijk zouden we toch neerstorten. Pogingen om de maan te vermijden zijn gedoemd op niets uit te lopen. Daarom is het mijn bedoeling een landing uit te voeren. Ten opzichte van de leefbaarheid van de maan beschikken we over weinig anders dan een grote hoeveelheid vage theorieën die grotendeels met elkaar in tegenspraak zijn. Het is daarom los van de noodzaak die we ertoe hebben een twijfelachtige zaak of het zin heeft te landen. Omdat er echter een heel kleine kans is dat we omstandigheden aantreffen die het voor ons mogelijk maken in leven te blijven moeten we de gok wagen. We worden er in ieder geval niet slechter van. Het is een erg onaangenaam vooruitzicht om vijftien jaar lang in dit ten ondergang gedoemde schip te moeten blijven wachten op de dood. Wat mijzelf betreft kom ik liever bij de landing of nadat we de luchtsluis open gedaan hebben om, dan dat ik zo lang op mijn dood moet wachten. Als Orthis onze radio niet vernietigd had, hadden we de aarde kunnen waarschuwen. Dan hadden ze binnen een jaar een ander schip kunnen sturen om ons te redden. Maar zoals de zaken nu staan zijn we niet in staat contact met ze op te nemen. Ze zullen nooit weten wat ons noodlot is geweest. Hoewel ik de commandant van dit schip ben acht ik het onder de huidige omstandigheden nodig, uw advies in te winnen. Ik wil geen enkele maatregel nemen zonder uw instemming. Het gaat er nu alleen nog maar om, hoe lang we ons leven kunnen rekken. We kunnen onze opdracht niet verder vervullen, evenmin kunnen we terug naar de aarde. Ik zou het daarom op prijs stellen als u oprecht uw eigen mening gaf over datgene wat ons nu te doen staat.”


  West, de oudste in dienstjaren, was uiteraard de eerste die antwoordde. Hij zei me zich volledig naar mijn bevelen te willen schikken. Jay en Norton verklaarden op hun beurt eveneens mijn leiding ook verder te aanvaarden. Ze deelden me tevens mee, erg geïnteresseerd te zijn in de maan en zich voor de rest van hun levensdagen geen betere tijdsbesteding te kunnen voorstellen dan het onderzoek van de aardsatelliet en de daarop aanwezige levensvormen.


  „Goed,” zei ik. „Meneer Norton, zet u de koers maar uit: regelrecht naar de maan!


  Geholpen door de aantrekkingskracht verliep de verdere afdaling snel. Terwijl we in angstaanjagend tempo door de ruimte schoten scheen de maan op ons af te springen. Nadat we vijftien uur doorgevlogen waren beval ik de motoren af te zetten. Het schip hing bijna stil op ongeveer negenduizend voet boven de hoogste bergtoppen. Nog nooit had ik een indrukwekkender schouwspel gezien dan deze bergketens, vijfduizend voet omhoog rijzend vanuit de brede valleien aan hun voet. Voor ons oog ontvouwde zich een panorama van steile, tot drieduizend voet hoge bergwanden. De verschillende gesteentesoorten waren angstaanjagend mooi gekleurd. De vierkante vormen van de vegetatie in de dalen gaf aan het geheel een extra dimensie. Vanaf ons punt konden we verscheidene kraters onderscheiden. Sommige waren wel drie tot vijf mijl in doorsnee. Terwijl we langzaam zakten dreven we over een dergelijke gedoofde vulkaan heen, de rand over, langzaam de krater in. We probeerden de diepte te schatten, maar dat lukte niet. Hoezeer we onze ogen ook pijnigden, er was niets te zien wat op een bodem leek. Een paar van ons dachten ergens in de diepte een vreemde glans te zien, maar ze waren er niet zeker van dat dat inderdaad de een of andere lichtbron zo niet de nog nawerkende vulkaan was. Jay meende dat het wel eens de weerkaatsing van het zonlicht op de krater-wanden zou kunnen zijn. Ik hield het op vulkanische activiteit, temeer daar mij niet ontgaan was dat de temperatuur buiten het schip belangrijk was gestegen op het moment dat we de kraterrand over dreven.


  Op deze hoogte deden we overigens een interessante ontdekking: Er was buiten een soort dampkring. Hij was erg ijl, maar werd toch al op vijftienhonderd voet boven de hoogste bergtop door onze barometers geregistreerd. Ongetwijfeld zal de druk in de dalen en valleien hoger zijn, maar zeker ben ik daar niet van. Ook na dit avontuur niet, om de doodeenvoudige reden dat we nooit op de maan geland zijn. Terwijl het schip verder gleed merkte ik op dat het langzaam in een spiraalbeweging raakte, ronddraaiend binnen de krater. Ik gaf onmiddellijk order de koers te wijzigen omdat we bijna op het punt raakten waar we de krater niet meer uit konden en ik bang was dat we ten onder zouden gaan in de gapende diepten onder ons. Het was mijn bedoeling het schip langzaam een der dalen in te laten glijden en een landing uit te voeren temidden van de vegetatie die we al eerder hadden waargenomen. Maar toen West probeerde het schip een andere koers te geven moest hij constateren dat het niet meer naar het roer luisterde. Het dreef - wat wij ook probeerden - rustig in grote cirkels omlaag, de krater in. We waren nu ongeveer vijfhonderd voet onder de kraterwand en bleven langzaam maar zeker dalen. West keek ons aan, glimlachte even en schudde zijn hoofd.


  „Het heeft geen zin, commandant. We zitten in een soort wervelwind. Misschien is het u al opgevallen dat we in steeds kleinere cirkels ronddraaien. Het zal zo wel afgelopen zijn.”


  ,,We winnen geen snelheid,” antwoordde ik. „Dat betekent dat we niet op de kern van een werveling af vliegen.” „Misschien kan ik dat verklaren,” zei Norton. „Waarschijnlijk is dat het gevolg van de Achtste Maanstralen die we nog in de tank hebben. Daardoor worden we automatisch zover mogelijk van de maan weggehouden. Als we eenmaal zover afgedaald zijn dat we onder het massa-niveau van de maan zitten zal de draaiende beweging wel ophouden.”


  „Misschien heb je gelijk, Norton,” antwoordde ik. „Het is tenminste een betere theorie dan die dat we in een enorme wervelwind zitten. Daarvoor is de atmosfeer trouwens te ijl.”


  Terwijl we langzaam verder omlaag zakten begon het er meer en meer op te lijken dat Norton gelijk had. Hoewel we wat snelheid wonnen bleven de draaicirkels verder van constante grootte. Toen we wat dieper kwamen nam trouwens ook de snelheid van het schip niet meer toe. We daalden nu met een snelheid van iets minder dan tien mijl per uur. De barometer registreerde een toenemende buitendruk, die echter nog niet vergelijkbaar was met die welke noodzakelijk is om aards leven mogelijk te maken. De temperatuur steeg langzaam, maar gaf nog geen reden tot ongerustheid. Van de vijfentwintig tot dertig graden onder nul die we hadden geregistreerd zodra we in de schaduw van de krater gekomen waren liep hij langzaam weer op naar nul, op een punt dat volgens onze schatting ongeveer honderdvijfentwintig mijl onder de kraterwand lag.


  Bij de volgende tien mijl nam onze snelheid belangrijk af, tot we op een gegeven ogenblik constateerden dat we niet meer daalden, maar zelfs langzaam omhoog gingen. We stegen ongeveer acht mijl om daarna weer langzaam te dalen. Deze keer daalden we maar zes mijl, waarna we weer vier mijl omhoog gingen. Zo bleven we op en neer gaan tot we stil bleven hangen op ongeveer honderddertig mijl onder de kraterrand. Het was nogal donker om ons heen en we konden alleen aan onze instrumenten zien wat er precies aan de hand was. Buiten was de temperatuur nog steeds rond de nul graden. Gelukkig functioneerde de verlichting en de verwarming aan boord van het schip nog.


  Naargelang het schip daalde of steeg hadden we onder of boven ons het lichtschijnsel gezien dat Norton het eerst had gesignaleerd toen we nog boven de krater vlogen. Het schip draaide zich steeds om als het begon te dalen of te stijgen, zodat we de kraterbodem steeds vanuit een andere hoek zagen. We waren allen diep in gedachten. Ieder probeerde voor zich een verklaring te vinden voor datgene wat er met ons gebeurde. Na een tijdje kon Norton zich niet meer inhouden.


  „Pardon meneer,” zei hij, „kunt u ons niet zeggen wat volgens u de oorzaak van dit rollen, dalen en stijgen is en waarom we hier nu zo stil blijven hangen?”


  „De enige oplossing die ik zou weten,” antwoordde ik, „is dat de maan hol is, met een massieve korst van ongeveer honderdvijftig mijl dik. De zwaartekracht zorgt ervoor dat we niet verder stijgen, terwijl de middelpuntvliedende kracht ons behoedt voor verder vallen.”


  De anderen knikten. Ook zij moesten wel inzien dat deze belachelijke theorie waarschijnlijk de enige juiste was, omdat er nu eenmaal geen andere verklaring te bedenken was voor het feit dat we halverwege de krater bleven hangen. Norton was ondertussen naar de barometer gelopen. Tijdens de spiraalvormige afdaling van het schip had hij daar nauwelijks meer op gelet. Ik zag hoe hij zijn wenkbrauwen fronste toen hij de schaal zag. Hij keek nog eens nauwkeurig, als het ware om zich er van te vergewissen dat hij geen fout maakte. Toen draaide hij zich naar ons om. „Er moet iets mis zijn met de barometer, meneer,” zei hij. „Hij geeft een druk aan die vergelijkbaar is met die op aarde.” Ik liep naar hem toe en keek naar het instrument. Inderdaad gaf het zoals Norton had gezegd een normale luchtdruk aan. Er scheen ook niets stuk te zijn aan het apparaat. „Er is maar één manier om te kijken of hij kapot is,” zei ik. „We kunnen de beschermingsgenerator afzetten en even een luchtsluis openen. We hebben maar vijf seconden nodig om vast te stellen of de barometer wèl of niet gelijk heeft.” Op zichzelf was dit natuurlijk een gevaarlijke operatie. Maar met West bij de generator, Jay aan de luchtsluis en Norton bij de pomp kon ons eigenlijk weinig gebeuren. We liepen mijns inziens niet al teveel risico, zelfs als zou blijken dat er buiten helemaal geen dampkring was. Het enige risico bestond daaruit, dat de dampkring buiten zou bestaan uit het een of ander dodelijk gas. Maar aangezien er geen enkele reden was om beslist zo lang mogelijk in leven te willen blijven maakte het eigenlijk niets uit of we al of niet een groot risico namen.


  Ik kan u achteraf wel zeggen dat het een spannend moment was. De drie mannen namen hun posten in en wachtten mijn bevel af. Als we inderdaad een dampkring aantroffen, hier onder het maanoppervlak, wat voor andere dingen zouden we dan wel niet ontdekken? Als er werkelijk sprake was van inadembare lucht zouden we op het dek een frisse neus kunnen halen terwijl we het schip op zijn conventionele motoren verder lieten vliegen. We hadden afgesproken dat zodra ik het teken gaf West de generator af zou sluiten, Jay de luchtsluis zou openen en Norton de pomp zou starten. Als er geen normale lucht naar binnen kwam zou Jay onmiddellijk een nieuw teken geven, waarna Norton de pomp in omgekeerde richting zou laten werken en West de generator zou starten. Onmiddellijk daarop zou Jay de luchtsluis weer dicht doen.


  Omdat Jay de enige was die bij deze operatie onmiddellijk gevaar liep ging ik bij hem staan, met mijn neus even dicht bij de luchtsluis als hij. Toen gaf ik het teken. Iedereen deed precies wat van hem werd verlangd en een paar seconden later stroomde er frisse verse lucht de Barsoom binnen.


  West en Norton hadden aandachtig op onze gezichten gelet zodat ze even snel als wij zelf wisten dat de proef succesvol was verlopen. We lachten allemaal. Ik kan u niet uitleggen hoe gelukkig we waren. Niemand van ons wist eigenlijk waarom hij zo blij was. Waarschijnlijk omdat we niet de rest van ons leven in ons schip hoefden te slijten en we - hoewel we onze eigen wereld nooit meer terug zouden zien - toch in ieder geval een wereld hadden aangetroffen die de gelijke levensmogelijkheden bood.


  Ik liet ze de motoren weer starten en al gauw bewogen we ons in een grote spiraal naar het binnenste van de maan. We vorderden langzaam. Terwijl we verder daalden daalde ook de barometer langzaam. De lichte vlek, nu omdat we op onze kop vlogen boven ons - breidde zich langzaam uit, tot de hele krater om ons heen verlicht was.


  Al die tijd was Orthis opgesloten gebleven in zijn hut. Ik had opdracht gegeven hem van eten en drinken te voorzien, maar niemand mocht ook maar één woord met hem wisselen. Norton had ik opgedragen te verhuizen naar mijn eigen hut. Nu ik eenmaal wist dat Orthis een dronkaard, verrader en een potentiële moordenaar was koesterde ik géén enkel medelijden meer met hem. Ik had besloten hem voor de krijgsraad te dagen en had er geen enkele behoefte aan langer met hem op dit schip te blijven als noodzakelijk was. Er was geen enkele twijfel aan het vonnis - of de krijgsraad nu bestond uit bemanningsleden van de Barsoom of officieel was benoemd door de Procureur Generaal van de Marine. Het vonnis kon maar één ding zijn: de dood. Ik liet de zaak echter rusten tot we onze handen wat vrij hadden. En dus was Orthis nog in leven, afgezonderd, zonder deel te hebben aan de angst die we door hadden gemaakt en de vreugde die we ondervonden bij het constateren dat we ons in een op die van de aarde lijkende dampkring bevonden.


  Ongeveer zesentwintig uur nadat we aan het oppervlak van de maan aan onze afdaling waren begonnen, bereikten we het andere uiteinde van de krater. We keken uit over een landschap dat schitterend en welig was, vergeleken bij de kaalheid van de maan zelf. In het zachte diffuse licht onderscheidden we bergruggen, dalen en zeeën. De bergen waren ruw, net zoals die boven ons. We kregen de indruk dat ze even steil en onherbergzaam waren. Hun flanken waren echter voor zover we dat vanaf de hoogte waarop we vlogen konden zien tot aan de toppen begroeid. En er waren overal bossen. Vreemde bossen met vreemde bomen. Zo onaards van uiterlijk, dat we het gevoel hadden in een fata morgana verzeild te zijn geraakt.


  We waren amper vijfhonderd voet van de krateropening verwijderd, toen ik een schitterende landingsplaats ontdekte. Ik besloot verder te dalen. Alles verliep naar wens en we maakten een geslaagde landing op een stuk gras, vlakbij een bos en de oever van een rivier. Toen openden we het voorste luik en stapten het dek op om de eerste teug frisse maanlucht in te ademen. Volgens aardse tijdrekening was het elf uur ’s morgens op de 8ste januari van het jaar 2026. Ik geloof dat het eerste verschijnsel dat onze aandacht trok de vreemde en voor ons onverklaarbare lichtval was. Boven ons zweefden vage wolkenbanken. Er tussendoor konden we een lichtgevend firmament zien. Er was echter geen enkele aanwijzing dat zich daar een enkel lichtpunt was dat ook warmte leverde, zoals op aarde de zon doet. De wolken zelf wierpen geen schaduwen op het land. Er waren ook geen scherpe schaduwen te bespeuren onder de romp van het schip of de bomen die in de buurt stonden. Voor zover er van schaduw gesproken kon worden waren het vaag donkere vlekken, die langzaam overgingen in het normale licht. Onze eigen schaduwen op het dek van de Barsoom waren niet duidelijker dan wanneer we er op aarde tijdens een regenachtige dag op hadden gestaan. Toch gaf de lichtval de suggestie dat we ons op aarde bevonden. We werden er erg door geïntrigeerd en het duurde even voordat we uitvonden waar het vandaan kwam. Er waren verschillende bronnen voor. De belangrijkste was wel het radium dat in grote hoeveelheden in de grond en vooral in de rotsen van de bergketens aanwezig was. De glans van het radium gaf een lichtschijn, dat over het hele oppervlak van het maanbinnenste weerkaatst werd. De tweede bron was het zonlicht dat door de enorme kraters naar binnen scheen. Dit licht zorgde voor de aangename warmte die ons omringde.


  Door de middelpuntvliedende kracht, gepaard gaande met de zwaartekracht, bevond zich boven het maanbinnenste een interne atmosfeer die als een deken over het landschap lag. We schatten hem ongeveer vijftig mijl dik. De luchtdruk neemt bij het bestijgen van de bergtoppen snel af, ten gevolge waarvan deze constant bedekt zijn met sneeuw en ijs. Langs de hellingen lagen enorme gletschers, die langzaam afzakten naar de zeeën. Door deze enorme ijsmassa’s wordt voorkomen dat de temperatuur in het maanbinnenste oploopt. Seizoenen, zoals we die op aarde kennen, komen op de maan nauwelijks voor. Er is maar een paar graden temperatuursverschil tussen de zogenaamde winter en de zogenaamde zomer. Er doen zich echter hevige orkanen voor, die met een zekere regelmaat, om de maand, het landschap teisteren. Ik vermoed dat ze het gevolg zijn van de ongelijke verdeling van de kraters die de verbinding met het maanoppervlak vormen. Hierdoor moet sprake zijn van een ongelijke hitteverdeling die op bepaalde plaatsen tot luchtdrukverschillen leidt. De natuurlijke luchtcirculatie, veroorzaakt door de steeds wisselende invalshoek van de zonnestralen door de kraters en de temperatuursverschillen tussen de dalen en de met ijs bedekte bergtoppen, veroorzaakt dikwijls minder hevige stormen. Harde windvlagen gaan dan gepaard met hevige regens in de dalen en jacht-sneeuw op de kale bergtoppen. De regens uit de laaghangende wolken zijn zacht en aangenaam van temperatuur. Die vanuit de hogere wolkenlagen kouder. Hoe erg het echter ook stormt en regent - het wordt nooit helemaal donker, ook des nachts niet.




  HOOFDSTUK III 
Dieren of mensen?


  Natuurlijk merkten we alles wat ik hierboven over het klimaat heb gezegd niet onmiddellijk op. Het zijn conclusies van langdurige ervaring met de omstandigheden binnen de maan. We stonden nog steeds op het dek van de Barsoom. Enkele mijlen verderop golfden de heuvels, die naarmate ze verder weg lagen hoger leken, opklimmend naar de berghellingen in de verte. Toen we naar die bergen en even later naar de bossen keken, begrepen we wat de oorzaak was van het vreemde gevoel dat we hadden. We misten iets.


  Eerst hadden we niet kunnen verklaren wat het was, maar nu zagen we het: Er was geen horizon. De afstand waarover we konden kijken werd uitsluitend bepaald door de scherpte van onze eigen ogen. We kregen het gevoel of we in een onmetelijke kom zaten, waarvan de randen zo ver omhoog staken dat we de bovenkant niet konden zien.


  De grond rond ons schip was bedekt met veldbloemen. Ze hadden allerlei vage tinten, in hoofdzaak lichtblauw, violet, roze en zacht geel. Er stond een overvloed aan roze gras, dat naarmate het uitgroeide een duidelijke vleeskleur kreeg. De stelen van de meeste andere planten hadden dezelfde vreemde tint. Het merendeel van de bloemen was erg vreemd gevormd en pronkte in allerlei kleurschakeringen. Ze waren groot en ontzettend mooi. Er stonden kleine struiken met een soort bessen er aan en we konden zien dat de bomen in het bos in de verte allerlei verschillende grote vreemd gekleurde vruchten droegen.


  Norton en ik bespraken de vraag of ze eetbaar zouden zijn. Ik besloot echter dat niemand er van zou mogen proeven tot we in de gelegenheid waren door middel van scheikundige analyse of zo iets vast te stellen dat ze niet giftig waren.


  We hadden aan boord van de Barsoom een klein laboratorium dat er speciaal op was ingericht om plantaardige weefsels en ertsen van Mars te onderzoeken en volgens aardse tabellen in te delen. Onze opdracht was op de zusterplaneet allerlei wetenschappelijk onderzoek te verrichten. Omdat we voor vijftien jaar eten aan boord hadden was er geen onmiddellijke noodzaak de vruchten te eten. Ik wilde echter zo gauw mogelijk weten of het water drinkbaar was. De eigen waterproduktie aan boord was omslachtig, tijdrovend, en kostte veel energie. Daarom droeg ik West dus op een monster uit de rivier te halen en te onderzoeken. De anderen beval ik te gaan slapen. Ze waren begrijpelijkerwijs niet erg geïnteresseerd in hun bedden en wilden liever een klein ontdekkingstochtje maken. Ik kon het ze niet kwalijk nemen. Omdat echter niemand van ons de afgelopen achtenveertig uur ook maar één oog dicht had gedaan leek het me beter dat we eerst op krachten kwamen voordat we op deze onbekende wereld op onderzoek uit gingen. Er was water, er was lucht, en er waren planten - het leek me daarom onvermijdelijk dat er ook de een of andere vorm van dierlijk leven zou zijn. Dat konden wel eens grote roofdieren zijn. Om ons daartegen te verdedigen zouden we al onze krachten nodig hebben. Ik bleef er daarom op staan dat ieder van ons voordat we de Barsoom zouden verlaten eerst eens goed sliep.


  We hadden al gezien dat er laag ontwikkelde dieren waren -zowel slangachtigen als insecten. Of misschien was het beter die insecten te omschrijven als vliegende reptielen - hagedisachtige wezens met vleermuisvleugels, die tussen de vleesachtig gekleurde boomtakken rondfladderden onder het slaken van allerlei droef klinkende kreten. We hadden op de grond vlak bij het schip maar één dier gezien, maar het op veel plaatsen vreemd wuivende gras wees er op dat er veel meer waren. Het beest dat ons tot vlak bij was genaderd kan het beste omschreven worden als een vijf voet lange slang met vier kikkerpoten en een plat hoofd met maar één oog. Zijn pootjes waren erg kort en als hij zich voortbewoog kronkelde hij als een echte slang onderwijl snelle korte pasjes makend. We zagen hoe het beest snel naar de rivier toe schuifelde, over de rand dook en onder water verdween. „Hij maakt een wat zielige indruk,” zei Norton. „Maar het is wel een onaards creatuur.”


  „Dat weet ik nog zo niet,” antwoordde ik. „Hij heeft niets wat de dieren op aarde ook niet hebben. Misschien zit hij op een wat afwijkende manier in elkaar - maar zelfs zijn kennelijk amfibische aard zou ons niet vreemd moeten voorkomen. Die vliegende hagedissen trouwens ook. Eigenlijk zijn ze helemaal niet zo vreemd. Op aarde hebben we net zo gekke wezens, ook al lijken ze niet op wat hier rond vliegt. Mars heeft ook een heel uitgebreide dierenwereld die op veel punten volslagen verschilt van die van de aarde. En toch lopen er mensen rond die vrijwel identiek zijn aan ons. Begrijp je wat ik bedoel?”


  „Ja,” antwoordde Norton. „U wilt zeggen dat het best mogelijk is dat we hier menselijk leven aantreffen dat overeenstemt met onszelf.”


  „Het zou me niets verbazen,” zei ik, „als we de een of andere hogere levensvorm zouden aantreffen die vergeleken kan worden met de mens op aarde, nog minder zou het me echter verbazen wanneer deze hogere levensvorm er heel anders uit zou zien. Ik zou m’n ogen pas uit m’n hoofd kijken als ze wèl op de mens leken.”


  „U bedoelt met die hogere levensvorm een goed ontwikkelde diersoort die in staat is redelijk te denken?” vroeg Norton.


  „Ja. En omdat de mogelijkheid bestaat dat we zoiets tegen komen, lijkt het me beter toe dat we onszelf in zo goed mogelijke conditie houden. We kunnen nooit weten wat voor wezens het zijn en hoe ze ons zullen ontvangen. Als u dus, meneer Norton, even een monsterfles pakt en water uit de rivier haalt kunnen we daarna gaan slapen terwijl meneer West zijn analyse uitvoert en de wacht houdt.”


  Norton ging naar beneden en kwam weer boven met een glazen pot. We gingen met z’n allen, revolvers op scherp, bij de railing staan om hem in geval van nood bij te kunnen staan. Niemand van ons had zich nog kunnen verplaatsen op het smalle voordek. Ik had wel een zeker gevoel van lichtheid ervaren, maar tegen de achtergrond van alle vreemde dingen om ons heen was me dat verder niet opgevallen. Toen Norton de ladder af ging en de eerste menselijke voet op de maan zette, riep ik hem toe dat hij zich moest haasten. Vlak voor hem lag een laag bosje. Daarachter glinsterde de rivier. Mijn bevel had tot gevolg dat hij in één grote sprong over het bosje heen vloog en toen - tot onze verbazing en zijn eigen schrik - over een hoogte van zeker achttien voet zeker vijfendertig voet verder de rivier indook.


  „Kom,” riep ik de anderen toen. Ik gebaarde dat ze me moesten volgen en sprong over de railing. Maar ik handelde te impulsief: Ik raakte de grond niet eens en vloog eveneens over het land om kopje onder te gaan in het ijskoude water. Ik kon niet constateren hoe diep het was, maar het kwam in ieder geval tot over mijn hoofd. Ik was terecht gekomen in een trage, maar sterke stroming. Het water vloeide door de rivierbedding als op aarde olie door een buis. Toen ik boven kwam zag ik hoe Norton met snelle slag naar de over zwom. Een seconde later dook naast me het hoofd van Jay op. Ik keek vlug rond naar West, die ik echter nog op het dek van de Barsoom zag staan. Het was uiteraard zijn plicht daar te blijven omdat hij nu eenmaal de wacht had.


  Toen ik eenmaal merkte dat al mijn metgezellen in veiligheid waren, kon ik niet anders doen dan glimlachen. Norton en Jay zagen dat en barstten in schateren uit. We lachten nog steeds toen we ons even voorbij het schip het water uit hesen.


  „Heb je je monster, Norton?” vroeg ik.


  „Ik heb de pot nog steeds, meneer,” antwoordde hij. Gedurende zijn onvrijwillige bad had hij hem stevig vastgehouden, Jay en ikzelf waren tot ons geluk onze revolvers niet kwijtgeraakt. Norton draaide het deksel van de pot open en vulde hem met rivierwater. Daarna keek hij naar me en lachte.


  „Ik geloof, dat we meneer West wat werk uit handen genomen hebben. Het ziet er naar uit dat het erg goed drinkbaar water is, meneer. Toen ik erin plonsde kreeg ik van schrik zeker een halve liter binnen.”


  ,,Ik heb zelf ook wat geproefd,” antwoordde ik. „Voor zover het ons drieën betreft maakt het weinig meer uit of meneer West aantoont dat er giftige bestanddelen in zitten. Maar hij moet voor zijn eigen bestwil dat water toch nog maar analyseren.”


  „Vreemd dat we geen van allen aan het verschil in zwaartekracht hebben gedacht, meneer,” zei Jay. „We hebben de gevolgen daarvan herhaaldelijk besproken, maar nu we er daadwerkelijk mee te maken hadden vergaten we het.”


  „Ik ben blij dat ik niet probeerde over de rivier te springen,” zei Norton. „Als ik dat had gedaan vloog ik misschien nu nog wel door de lucht en zou ik waarschijnlijk ergens op een bergtop terecht zijn gekomen.”


  Toen we het schip naderden zag ik dat West ons met een ernstige en angstige uitdrukking op zijn gezicht stond op te wachten. Maar toen hij ons zag lachen kon hij zich ook niet meer inhouden. Terwijl we het dek op klommen vertelde hij ons nog nooit zoiets geks te hebben gezien.


  We gingen naar beneden. Nadat we het luik hadden afgesloten begaf West zich met het watermonster naar het laboratorium terwijl wij ons terugtrokken in onze hutten. Ik was erg moe en sliep wel tien uur achter elkaar door. Toen ik wakker werd was het al halverwege de wacht van Norton.


  De enige belangwekkende aantekening die tijdens mijn afwezigheid in het logboek was gezet was het resultaat van de analyse van West: Het maan water was niet alleen drinkbaar, maar ook opvallend zuiver met een erg laag zoutgehalte.


  Ik was ongeveer een uur op, toen West naar me toe kwam. Hij deelde mee dat Orthis toestemming vroeg om me te mogen spreken. Vierentwintig uur eerder was ik stellig van plan geweest hem te berechten en onmiddellijk te executeren, maar dat was toen we er nog van overtuigd waren dat zijn misdaden onze onherroepelijke dood zouden betekenen. Nu echter, nu we op een bewoonbare wereld stonden die vrij weinig verschilde van de aarde, zag onze toekomst er minder somber uit. Daarom had ik de neiging definitieve beslissingen over Orthis uit te stellen. Er was geen twijfel mogelijk over de vraag of hij de kogel verdiende. Maar ik geloof dat mannen die de dood van zo dichtbij in de ogen hebben gekeken als wij nog maar kort tevoren hadden gedaan, het leven als iets heiligs gaan beschouwen en daarom minder geneigd zijn anderen te doden. Hoe het ook zei, ik liet Orthis weten dat hij bij me moest komen. Ik was van plan hem met strenge rechtvaardigheid te behandelen, maar was toch milder tegenover hem gestemd dan een dag tevoren. Hij kwam volslagen nuchter mijn hut binnen en gedroeg zich op een waardige manier die niet geheel ontbloot was van onderdanigheid.


  „Ik weet niet wat er allemaal gebeurd is sinds u me in de boeien hebt laten slaan, omdat de anderen niet met me mochten praten. Ik heb echter begrepen dat we stil liggen. Er stroomt frisse lucht door het schip en ik hoorde dat het luik open ging en u over het dek liep. Gezien het tijdsverloop tussen het ogenblik dat ik gearresteerd werd en nu, moet ik concluderen dat we nergens anders hebben kunnen landen dan op de maan. Dus bevinden we ons op het ogenblik op het maanoppervlak. Ik heb mijn daden de afgelopen vierentwintig uur in alle rust kunnen overdenken. Het is natuurlijk geen excuus dat ik dronken was, maar toch is het de enige verzachtende omstandigheid die ik kan bedenken. Ik hoop dat u mijn welgemeende excuses voor al datgene wat is voorgevallen wilt accepteren en mij toe wilt staan te blijven leven en goed te maken wat ik heb misdaan. Als we ons inderdaad op de maan bevinden zult u ons allemaal hard nodig hebben. Ik lever me over aan uw genade, in de hoop dat u me nog een nieuwe kans wilt geven.”


  Omdat ik besefte dat ik een natuurlijke afkeer voelde ten opzichte van de man en bang was dat mijn standpunt daardoor ten onrechte zou worden beïnvloed het ik me tegen beter weten in verleiden tot een zachtmoedige houding. Ik deelde hem mee dat ik over zijn woorden zou nadenken, het met de anderen zou bespreken en hun stem mee zou laten wegen in mijn uiteindelijke beslissing. Ik liet hem terugbrengen naar zijn hut en riep de anderen bijeen. Zo getrouw mogelijk vertelde ik hen wat Orthis mij had gezegd.


  „Dus, mijne heren,” besloot ik, „zou ik graag uw opvatting horen. We bevinden ons allemaal in hetzelfde schuitje en daarom stel ik er prijs op om mijn besluiten zoveel mogelijk te nemen in overeenstemming met de gevoelens van de meerderheid. Wat er ook gebeurt: De uiteindelijke verantwoordelijkheid ligt uitsluitend en alleen bij mij. Ik probeer niets van me af te schuiven en het zal kunnen gebeuren dat ik in bepaalde aangelegenheden een besluit neem dat in strijd is met de opvatting van de meerderheid. Maar in dit geval wil ik me zoveel mogelijk op u verlaten, omdat ik bang ben dat mijn eigen standpunt wordt beïnvloed door het feit dat tussen Orthis en mij al vanaf onze jongensjaren een wederzijdse afkeer heerst.”


  Ik wist dat geen van deze mannen Orthis graag mocht. Maar ik wist ook dat zij hun oordeel zouden baseren op gerechtigheid en genade. Ik was daarom niet verbaasd toen ze me verzekerden dat ze het op prijs zouden stellen wanneer ik de man een nieuwe kans gaf.


  Opnieuw liet ik Orthis komen. Nadat ik hem uitgelegd had dat hij als het ware voorwaardelijk vrij gelaten werd en dat bij zijn uiteindelijke veroordeling rekening gehouden zou worden met de mate waarin hij zich verder loyaal gedroeg, liet ik zijn boeien losmaken en beval ik hem zijn werk weer op te nemen. Hij leek erg dankbaar en verzekerde ons dat we nooit spijt zouden hebben van onze beslissing. Zowaar er een God bestaat: Ik had op dat moment beter mijn revolver kunnen trekken en hem ter plekke dood schieten. We waren ondertussen allemaal goed uitgerust en ik besloot een aantal ontdekkingstochtjes in de buurt van het schip te maken. Het leek me het beste dat iedere dag gedurende een paar uur zelf te doen, steeds in gezelschap van een van de anderen. Met de resterende drie dus aan boord van het schip. In het begin bleef ik steeds in de buurt, binnen een zone van vijf mijl, tussen de krateropening en de rivier. Vlak bij de landingsplaats van het schip bevond zich op beide rivieroevers een uitgestrekt bos. Ik betrad het verschillende malen en op een gegeven ogenblik zag ik - net op het punt om weer terug te keren naar het schip - een duidelijk spoor in het zand. Het was de afdruk van een drietenige poot. Omdat ik iedere dag van te voren bepaalde hoe lang ik weg zou blijven en instructies achter liet om me te gaan zoeken als die tijd verstreken was, had ik niet de kans om het spoor onmiddellijk te volgen. We hadden nauwelijks nog tijd genoeg om het even goed te bekijken, voordat we ons naar het schip moesten haasten. Toevallig was Norton die dag bij me. De doorgaans erg rustige jongen raakte opgewonden over deze vondst. We waren er allebei van overtuigd dat het spoor gemaakt moest zijn door een vierbenig dier dat tussen de 250 en 300 pond woog. We konden niet goed schatten hoe oud het spoor was, maar aan de afdrukken te zien was het in geen geval recent. Het speet me dat we geen tijd meer hadden om het onbekende dier achterna te gaan. We haastten ons terug naar het schip en vertelden de anderen wat we gevonden hadden. Ze waren allemaal erg belangstellend en iedereen speculeerde over de aard en het uiterlijk van het onbekende dier.


  Nadat Orthis van zijn arrest was ontheven had Norton toestemming gevraagd weer bij hem in de hut te mogen slapen. Ik had hem die verleend en de twee waren daarna haast onafscheidelijk. Ik begreep niets van de vriendschap tussen de twee mannen en begon de jonge korporaal er bijna om te wantrouwen. Later zou ik pas begrijpen wat de reden van hun goede relatie was, maar voorlopig bleef het een raadsel voor me en maakte ik me er nogal zorgen over. Ik was Norton erg gaan waarderen en zou niet graag hebben gezien dat hij onder Orthis’ slechte invloed raakte.


  De bemanning had me nu om de beurt vergezeld bij mijn tochtjes, op Orthis na. Aangezien we hem voorwaardelijk in vrijheid hadden gesteld en hem weer zijn positie temidden van ons hadden doen innemen kon ik er niet onder uit dat hij met mij mee ging.


  De dag na die waarop we het spoor ontdekt hadden, vroeg ik hem dus mij te vergezellen. We gingen vroeg weg, ieder van ons gewapend met een revolver en een geweer. ïk waarschuwde West, die bij mijn afwezigheid automatisch het bevel aan boord overnam, dat we waarschijnlijk veel langer dan gebruikelijk zouden wegblijven en hij pas een reddingsploeg moest sturen als we meer dan vierentwintig uur niets van ons hadden laten horen. Ik was van plan het spoor te volgen en te kijken of we een glimp konden opvangen van het dier dat het had gemaakt. Ik liep meteen naar de plek waar we de voetafdrukken gevonden hadden, op ongeveer vier mijl stroomafwaarts van het ruimteschip, diep in het bos. De vliegende hagedissen fladderden rond ons van boom tot boom, voortdurend hun klaagkreten jammerend. We kwamen herhaaldelijk weer de slangachtigen met vier poten tegen die op de dag dat we landden vlak bij het schip hadden gezeten. Maar noch de hagedissen noch de slangachtigen schenen zich zorgen te maken omtrent onze aanwezigheid.


  Vlak voordat we het spoor bereikten dachten zowel Orthis als ik vlak bij ons voetstappen te horen, gelijkend op die van een galopperend dier. Toen we even later bij het spoor kwamen hing er een duidelijke stofwolk die langzaam optrok. Er was dus een dier langs gekomen, een paar minuten voordat we er zelf waren. Aan de voetstappen te zien was het hetzelfde drietenige beest geweest. Het was van ons uit gezien de rechterkant op gegaan. Naar de rivier die op dit punt ongeveer een halve mijl bij ons vandaan was. Ik kon er niets aan doen, maar voelde me erg opgewonden. Het speet me dat ik niet een van de anderen bij me had. Met Orthis voelde ik me op de een of andere manier nooit op mijn gemak. Ik had vrijwel overal ter wereld waar nog wilde dieren leven de jacht bedreven, maar nog nooit had ik zoiets spannends meegemaakt als het besluipen van een onbekend beest op een onbekend spoor op een onbekende wereld. Ik kon van te voren niet zeggen waar het spoor heen zou leiden of wat ik aan het eind ervan aan zou treffen. Dat maakte de uitdaging des te groter. Het feit dat er hier zeker negen miljoen vierkante mijl land op me lag te wachten, land waar nog nooit een mens voet op had gezet, maakte voor mij veel goed van de ramp dat we nooit meer de aarde terug zouden zien.


  Het spoor liep naar een bocht in de rivier, die hier erg breed en troebel was. Ik kon zien hoe het spoor aan de overkant van de rivier verder ging. Zonder aarzelen stapte ik het water in. Terwijl ik dat deed keek ik even naar links. Daar lag een onmetelijk wateroppervlak, dat zich uitstrekte zover zijn oog reikte. We waren dus verzeild geraakt aan de monding van een rivier, die uit kwam in een maanzee.


  Het land aan de overkant was glooiend en bedekt met gras. Voor zover ik zien kon stonden er nauwelijks bomen. Toen ik me van de zee weer omkeerde naar de overkant zag ik iets wat me ertoe bracht stil te staan, mijn geweer te schouderen en Orthis toe te fluisteren dat hij moest zwijgen: Recht tegenover ons, op een klein heuveltje, stond een klein paardachtig dier.


  Het dier stond nogal ver weg, meer dan vijfhonderd meter van me verwijderd. Ik was j^raag wat dichterbij gekomen voordat ik schoot, maar dat was onmogelijk. We stonden midden in het water, open en bloot in het zicht van het beest dat ons aan de overkant kalm stond te bekijken. Nauwelijks had ik echter mijn geweer geschouderd, of het draaide zich om en verdween achter het heuveltje.


  „Wat was het volgens jou?” vroeg ik Orthis.


  „Hij stond nogal ver weg,” antwoordde hij. „Ik had net m’n kijker ingesteld toen hij de benen nam. Toch zou ik durven zweren dat hij een soort harnas of zo droeg. Hij was ongeveer zo groot als een kleine pony, maar had geen paardehoofd.”


  „Ik had de indruk dat hij geen staart had,” zei ik.


  „Ik heb er ook geen gezien,” aldus Orthis. „Maar ik kon ook geen oren of hoorns onderscheiden. Het was een duivels gek beest. Ik begrijp het niet helemaal. Er was iets…” Hij zweeg even en riep toen uit: “Mijn God, meneer, ik weet het: Hij zag er op de een of andere manier menselijk uit.”


  „Die indruk had ik ook, Orthis. Ik twijfel er achteraf ook aan of ik, als ik de kans gekregen had, wèl geschoten zou hebben. Toen ik richtte had ik hetzelfde vreemde gevoel als jij. Het beest had iets menselijks over zich.”


  Terwijl we praatten bewogen we ons verder door de rivier. Het water was erg ondiep. Het spoor liep over een doorwaadbare plaats waar we nergens tot boven ons middel nat werden. Er stond een matige stroom. We bereikten zonder enige moeilijkheid de overkant en even later ontwaarden we - een eind naar links - op een heuveltje opnieuw het vreemde wezen dat we achtervolgden. Het stond ons duidelijk vanuit de verte te observeren.


  Orthis en ik pakten vrijwel tegelijkertijd onze kijkers en gedurende meer dan een minuut bekeken we sprakeloos het wezen dat daar stond. Daarna lieten we onze kijkers zakken en keken elkaar aan.


  „Wat denkt u ervan, meneer?” vroeg hij. Ik schudde mijn hoofd. „Ik weet het niet, Orthis,” antwoordde ik. “Ik zou durven zweren dat ik recht in een menselijk gezicht keek, op het lichaam van een viervoetig dier.”


  „Er is geen twijfel mogelijk, meneer. Deze keer kon ik ook het harnas en de kleding goed zien. Hij schijnt aan zijn rechterflank een soort wapen te dragen. Hebt u dat ook gezien?”


  „Ja. Dat zag ik. Ik begrijp er niets van.”


  We stonden nog even naar het dier te kijken, tot het zich weer omdraaide en weg galoppeerde. We besloten het spoor verder te volgen, nu in zuidelijke richting. Onze kans om met het dier of een van zijn soortgenoten in contact te komen was nu eenmaal veel groter wanneer we het spoor bleven volgen dan wanneer we in het wilde weg rond liepen. Een tijdje gingen we zo verder tot het spoor opnieuw bij een rivier kwam. Ik keek even vreemd op, want sinds we de rivier waren overgestoken waren we steeds rechtuit gelopen. Maar even verder zag ik wat er aan de hand was: We kwamen bij een andere doorwaadbare plaats aan waarvandaan we konden zien hoe achter ons de rivier die we net waren overgestoken in zee uitmondde. We bevonden ons dus op een eiland in de riviermond.


  Ik twijfelde even of we verder zouden gaan langs het spoor of terug zouden keren om het eiland af te zoeken. Ik hoopte het dier te kunnen vangen. Maar nadat ik had gezien dat het een menselijk gezicht had was me de lust vergaan om het te schieten. Ik zou het alleen in geval van zelfverdediging kunnen doden. Ik stond even stil om te bedenken wat we zouden doen, toen we achter ons op het eiland een vreemd geluid hoorden. We keken om en zagen vijf dieren die ons vanaf ongeveer anderhalve mijl afstand nauwkeurig in de gaten hielden. Toen ze zagen dat we ze hadden ontdekt galoppeerden ze dapper op ons af. Ze naderden ons tot op korte afstand en stopten toen op een klein heuveltje. Een van de dieren gooide zijn hoofd achterover en slaakte een paar doordringende kreten. Daarna kwamen ze nog dichterbij, tot op ongeveer vijftig voet afstand. Toen bleven ze plotseling stil staan.




  HOOFDSTUK IV

  
Gevangen


  Nu we de vreemde wezens beter konden bekijken was er geen twijfel meer mogelijk: Het waren menselijke viervoeters. Ze hadden brede gezichten, breder dan ik ooit op aarde had gezien. Maar hun profiel leek als twee druppels water op dat van de noordelijke Indianenstammen in Amerika. Hun lichamen waren gehuld in een soort kledingstukken met korte pijpen, die ophielden boven hun knieën. De kraag en de zoom van de pijpen waren rijkelijk versierd met allerlei geometrische patronen. Ze hadden om het midden van hun lichaam een singel die vast zat aan een naar achteren lopende riem, vrijwel identiek als een paardetuig op aarde. Waar de riemen aan elkaar vast zaten waren ze voorzien van klein rond ornament. Van rond de nek liep een dun stuk textiel naar deze ornamenten toe, die op hun beurt weer voorzien waren van kleine riempjes waaraan links in een schede een soort mes hing. Rechts droegen ze een lans, bevestigd op dezelfde manier als de cavalerie van het Amerikaanse leger de karabijn droeg. De speer was ongeveer zes voet lang. Ze had een merkwaardige vorm. De punt was fraai gevormd. Aan de ene kant kwam er echter een naar achteren gebogen haak uit, terwijl aan de andere kant een tweede punt zat, voorzien van weerhaken, haaks op de schacht.


  We stonden elkaar even wederzijds op te nemen. Ik kreeg de indruk dat zij even geïnteresseerd waren in ons als wij in hen. Ze keken steeds langs ons heen, naar iets achter ons, op het vasteland. Ik draaide me even om en zag achter een klein bos een stofwolk opstijgen die snel onze kant uit leek te komen. Onmiddellijk waarschuwde ik Orthis. „Versterkingen,” zei ik. „Daar schreeuwde dat beest natuurlijk voor. We doen er geloof ik beter aan met deze vijf tot een soort verstandhouding te komen voor de anderen komen. We zullen het eerst vriendelijk proberen. Gaat dat niet, dan vechten we ons meteen een weg naar het schip.”


  Ik deed een stap naar voren, een glimlach op het gezicht en met uitgestrekte hand. Ik kon geen andere manier bedenken om hen te overtuigen van onze vriendschappelijke bedoelingen. Tegelijkertijd sprak ik een paar woorden in het Engels, zo vriendelijk en kalmerend mogelijk. Hoewel ik wist dat ze geen woord van wat ik allemaal zei zouden kunnen verstaan hoopte ik dat ze door de intonatie zouden merken dat we vriendelijk probeerden te zijn.


  Toen ik dichterbij kwam wendde een dier zich tot de andere, waarbij hij geluiden uitstootte. Ze konden dus kennelijk spreken. Daarna keerde hij zich weer tot mij. Hij sprak me aan in een taal die ik uiteraard niet verstond. Maar zo hij niet begrepen had wat ik bedoelde - voor mij was er geen twijfel mogelijk ten aanzien van zijn bedoelingen. Terwijl hij praatte richtte hij zich namelijk hoog op zijn achterbenen op en trok met zijn voorbenen tegelijkertijd zijn lans en een vervaarlijk mes. Zijn metgezellen volgden zijn voorbeeld zodat ik geconfronteerd werd met uitsluitend wapens en dreigende gezichten. Ze waren duidelijk weinig goeds van plan. Hun leider slaakte één enkel woord, dat tot mij overkwam als ”halt”. Ik bleef dus maar staan. Achtereenvolgens wees ik nu naar Orthis, naar mezelf, naar het spoor en naar het schip dat ergens in de verte moest liggen. Ik probeerde hen duidelijk te maken dat ik terug wilde gaan. Toen dat echter geen wijziging bracht in hun dreigende houding richtte ik me tot Orthis.


  „Trek je revolver,” zei ik, “en volg me. Als ze ons proberen tegen te houden zullen we ons er doorheen moeten schieten. We moeten weg zien te komen voordat die anderen hier zijn.”


  Toen we langs het spoor terug probeerden te lopen lieten de dieren zich weer zakken. Ze slaagden er in, al galopperend hun wapens in hun voorpoten te houden. Even verder blokkeerden ze het spoor.


  „Opzij!” schreeuwde ik. Ik liet m’n kreet vergezeld gaan van een schot in de lucht. Uit hun reacties begreep ik dat ze nog nooit eerder een vuurwapen hadden horen knallen. Ze stonden even stil, duidelijk verbaasd. Daarna draaiden ze zich om en renden ze een paar honderd yard weg. Daar bleven ze ons opnieuw opwachten. Ze stonden nog steeds op het spoor en Orthis en ik liepen vastberaden op hen af. Ze praatten onderling en hielden ons tegelijkertijd nauwkeurig in de gaten.


  Toen we een paar yard bij ze vandaan waren dreigde ik opnieuw met mijn revolver. Maar ze bleven staan, er kennelijk van overtuigd dat het ding wat ik in mijn hand hield uitsluitend lawaai maakte en verder geen schade berokkende. Ik wilde ze als ik dat maar enigszins vermijden kon, geen schade berokkenen. Dus liepen we verder, hopend dat ze opnieuw zouden wijken. Maar dat deden ze niet: Ze gingen opnieuw op hun achterbenen staan en bedreigden ons met hun wapens. Ik kon uiteraard niet weten hoe vervaarlijk die waren. Maar ik nam voorshands aan dat ze er goed mee om konden gaan. In dat geval zouden hun speren ons veel kwaad kunnen berokkenen. Ik stond nu een paar voet van ze verwijderd. Hun uiterlijk was dreigender dan ooit. Ik was ervan overtuigd dat ze niet van plan waren ons in vrede te laten gaan.


  Van vlakbij gezien waren hun gelaatstrekken hard, trots, en uiterst wreed. Hun leider scheen iets tegen me te zeggen, maar uiteraard verstond ik hem niet. Op het laatst boog hij zich, nog steeds op zijn achterpoten staande, ver achterover en hief hij zijn speer op, onmiskenbaar om hem mij in het gelaat te gooien. Ik besefte dat ik nu op moest treden, en het nog vlug moest doen ook.


  De kerel stond op het punt om te gooien, toen ik vuurde. De kogel trof hem recht tussen de ogen. Zonder geluid viel hij als een blok achterover. De anderen vluchtten onmiddellijk, deze keer in hoog tempo. In een enkele sprong legden ze meer dan dertig voet af. En dat terwijl ze nog gehandicapt waren door de wapens in hun voorpoten. Ik keek even om en zag dat op het vasteland de stofwolk steeds dichterbij kwam. Ik riep Orthis toe me te volgen en rende snel het spoor langs, terug naar het schip.


  De vier maanwezens trokken zich ongeveer een halve mijl terug, bleven toen staan en keken weer naar ons. We naderden ze nu snel, want we hadden ontdekt dat ook wij in verband met de geringe zwaartekracht een hoge snelheid konden ontwikkelen. Veertig voet per sprong was niks. De enige moeilijkheid lag hierin, dat we de neiging hadden te hoog op te springen hetgeen uiteraard de reikwijdte van onze sprongen verminderde. Toen we de vier weer naderden, bleken ze een positie te hebben ingenomen op een heuveltje. Achter me hoorde ik allerlei geplons. Toen ik me omdraaide zag ik hoe een grote kudde versterkingen de rivier in sprong. Het leken er meer dan honderd en onze situatie begon er wanhopig uit te zien. Tenzij we erin zouden slagen de vier voor ons uit de weg te ruimen en de relatieve veiligheid van het bos achter de doorwaadbare plaats te bereiken.


  ,,Begin te vuren, Orthis,” beval ik. “Jij pakt de twee linkse. Ik zal de twee rechtse voor mijn rekening nemen. We kunnen beter stil staan terwijl we schieten. We moeten zuinig zijn met ammunitie.”


  We stonden op ongeveer vijfentwintig yards afstand van het voorste dier stil. Voor een revolverschot is dat ver weg. Maar ze stonden op een heuveltje en staken duidelijk af tegen de lucht. Hun grootte maakte hen ook tot een uitstekend doel. Onze schoten klonken vrijwel tegelijkertijd. Het wezen links, waar Orthis op had gemikt, sprong hoog de lucht in en viel toen neer om nog even te stuiptrekken. Mijn doelwit, rechts, slaakte een hartverscheurende kreet, greep zich naar de borst en stortte dood neer. Daarna vielen Orthis en ik de twee andere aan, terwijl ondertussen achter ons de kudde steeds dichterbij kwam. We hoorden wild geschreeuw en gestamp van honderden hoeven. De twee overgebleven wezens vóór ons wachtten onze schoten niet af, maar vielen aan. Opnieuw stonden we stil om zorgvuldig te kunnen mikken. Deze keer waren ze zo dichtbij dat we ze met de beste wil van de wereld niet hadden kunnen missen. De laatste van onze vijf tegenstanders tuimelden dood voor ons neer.


  We renden toen zoals ik nooit had kunnen denken dat menselijke wezens ooit zouden kunnen rennen. Ik realiseer me naderhand dat we bij iedere sprong wel vijftig voet overbrugden. Maar in verhouding tot het tempo dat onze achtervolgers ontwikkelden, leek het wel of we stil stonden.


  Ze vlogen als het ware over de lichtblauw gekleurde grasvlakte. De vijf die we het eerst hadden ontmoet hadden kennelijk geen ogenblik aan vluchten of zo gedacht. Dan hadden ze zeker eenzelfde snelheid ontwikkeld. Ik durf te schatten dat sommige dieren per sprong wel driehonderd voet aflegden. Ze slaakten nu onophoudelijk wilde, merg en been doordringende, kreten. Ik vermoedde dat het krijgsgeschreeuw was, bedoeld om ons angst aan te jagen.


  „Het heeft geen zin, Orthis,” hijgde ik. „We kunnen beter stil blijven staan en het uitvechten. De doorwaadbare plaats halen we niet. Ze zijn veel te snel.”


  We bleven staan en draaiden ons om. Toen ze zagen dat we niet verder vluchtten begonnen ze een grote cirkel te vormen. Ze bleven op ongeveer honderd yards afstand staan, ons volledig omsingelend. We hadden vijf van hun kameraden gedood en ik wist dat we niet op genade hoefden te rekenen. We hadden te maken met een wild, wreed en oorlogszuchtig soort, waarvan het uiterlijk niet wees op de aanwezigheid van die bepaalde positieve karaktertrekken die de mens op aarde kenmerkten. We hadden nu de kans ze goed te bekijken en ik kon me indenken dat het woord ”genade” niet in hun vocabulaire voorkwam. De enige manier waarop we aan de omsingeling konden ontsnappen was door te vechten. Door ons er doorheen te schieten.


  „Kom,” zei ik tegen Orthis. „Recht op de rivier af.” Nadat ik me weer had omgedraaid liep ik verder het spoor af, steeds mijn wapen afvurend. Orthis liep naast me. Ook hij loste zoveel mogelijk schoten. Iedere keer als onze wapens spraken, vielen er twee maanmannen. Ze begonnen ons nu in volle galop te omcirkelen, zoals vroeger de wilde Indianen in Amerika deden bij de huifkarren van onze voorvaderen. Ze gooiden speren naar ons, maar ik geloof dat het lawaai van onze schoten en het dodelijke effect ervan hen wat uit hun evenwicht hadden gebracht. Ze mikten slecht zodat hun wapens geen enkel ogenblik een ernstige bedreiging voor ons vormden. Terwijl we langzaam verder gingen, steeds vurend, boekten we veel voltreffers. Ik ontdekte tot mijn afschuw dat steeds als een van de maanmannen viel zijn dichtstbijzijnde metgezel boven op hem sprong en zijn keel van oor tot oor open sneed. Sommigen hoefden alleen maar te vallen om door hun kameraden de wereld uit geholpen te worden. Een kogel uit het wapen van Orthis verbrijzelde bijvoorbeeld de achterpoot van een van de maanmannen, waardoor deze struikelde. Het was geen dodelijke wond. Maar nauwelijks lag het schepsel op de grond of de dichtstbijzijnde maanman sprong naar voren om hem af te maken.


  Op deze manier lukte het ons langzaam verder te gaan in de richting van de doorwaadbare plaats. Ik begon hoop te koesteren dat we erin zouden slagen de rivier over te komen en ons in de bossen te verschuilen. Als onze tegenstanders minder dapper geweest waren hadden we het zonder twijfel klaargespeeld. Maar ze schenen het gevaar niet te willen onderkennen. Kennelijk rekenden ze erop dat hun snelheid hen tot moeilijke doelwitten maakte. Waarschijnlijk was het grote aantal slachtoffers dat we maakten ook meer te danken aan hun massale optreden dan aan onze schietkunst. We waren bijna bij de rivier aangekomen, toen de cirkel plotseling werd doorbroken. Ze vormden een rechte lijn, evenwijdig aan het spoor. De leider slingerde de speer boven zijn hoofd rond, op een vreemde manier. Het wapen beschreef in zijn hand een snelle horizontale cirkel. Ik vroeg me af wat hij wilde, toen ik ook een paar anderen achter hem dezelfde beweging zag uitvoeren. Er was iets aan de hand wat ik niet snapte. Ik raakte gealarmeerd en schoot op de leider. Ik miste hem, maar na mijn revolverschot lieten een stuk of zes maanmannen hun speren schieten. Even later snapte ik de bedoeling van hun vreemde manoeuvre. De zware wapens vlogen met de achterkant naar ons gericht op ons af met de snelheid van een bliksemschicht. De haken aan de punt grepen ons achter de benen, rond de armen of de nek, zodat we achterover gegooid werden. Steeds als we probeerden weer overeind te komen werden er nieuwe speren naar ons toe gegooid tot we op het laatst, vol schrammen en builen achterover lagen in het gras, geheel overgeleverd aan de genade van onze tegenstanders.


  Deze galoppeerden snel op ons af om ons de revolvers af te nemen. Degenen die hun speren naar ons hadden geslingerd pakten ze vlug weer op. Daarna gingen ze om ons heen staan, onderling druk kakelend. Na een tijdje richtte hun leider het woord tot me, terwijl hij me met de scherpe punt van zijn speer in de zijde porde. Ik maakte daaruit op dat hij wilde dat ik opstond en probeerde overeind te komen. Omdat ik echter nogal uitgeput was door het gevecht viel ik iedere keer weer terug. Hij wendde zich daarop tot een paar van zijn metgezellen, die me oppakten en schrijlings over de rug van een andere maanman legden. Ze bonden me vast met leren riemen, die ze daarvoor van de harnassen van andere mannen haalden. Ik lag in een uiterst oncomfortabele houding, evenals trouwens Orthis, die op de rug van een andere man vastgebonden werd.


  De stoet ging nu langzaam terug. Onderweg hielden ze steeds stil om de lijken van hun kameraden mee te nemen, eveneens vastgebonden op de ruggen van anderen. De man die mij op m’n rug had liep de ene keer in galop, de andere keer in draf en daarna weer in telgang. Vooral de draf was hinderlijk voor me, omdat ik op mijn buik over zijn rug lag. Hij moet zelf echter ook last van mij gehad hebben, want nadat hij het een paar keer geprobeerd had bleef hij zoveel mogelijk in telgang lopen. Ik was hem daar erg dankbaar voor, omdat ik dan veel minder door elkaar geschud werd. Toen we de doorwaadbare plaats naar het vasteland passeerden kon ik met moeite voorkomen dat ik verdronk. Steeds weer hing ik enige tijd met m’n hoofd onder water. Ik was dan ook dolblij toen we de overkant bereikten. De man die me op zijn rug had hield totaal geen rekening met me. Hij stootte regelmatig tegen de anderen aan, zodat ik in onzacht contact kwam met de lijken die dezen over hun rug droegen. Hij leek vrij onvermoeibaar, net zoals de anderen. Soms legden we opeens een heel stuk zonder aanwijsbare reden in volle galop af. Natuurlijk woog ik op de maan in verband met de geringere zwaartekracht niet meer dan een pond of dertig, terwijl de maanmannen er goed gespierd en stevig uitzagen. Net zoals gewone paarden op aarde. Later zouden we merken dat ze in staat waren heel zware lasten te dragen.


  Ik weet niet hoe lang we onderweg waren. Omdat het constant dag bleef en er geen zon of een ander hemellichaam was waar ik de tijd aan af kon meten, kon ik niets anders doen dan een gissing maken. Daarbij is uiteraard van invloed dat iedere seconde op de rug van dat beest een seconde lichamelijk en geestelijk ongemak betekende, waardoor alles langer leek te duren dan in werkelijkheid het geval was. Alles in ogenschouw nemend zou ik kunnen zeggen dat we verscheidene uren onderweg waren, ten prooi aan een steeds verdergaande geestelijke en lichamelijke uitputting. Ik kan er verder kort over zijn: Het was een verschrikkelijke tocht. We moesten twee keer een rivier oversteken voordat we uiteindelijk het vasteland bereikten en op de plaats van bestemming kwamen, in een op een park lijkende open ruimte waar her en der verspreid vreemde bomen stonden. Onze boeien werden losgemaakt en de maanmannen schudden ons van hun rug af. Meer dood dan levend vielen we op de grond, waar we onmiddellijk omringd werden door een groep maanmensen.


  Toen ik eindelijk in staat was overeind te komen en te gaan zitten, zag ik dat we ons aan de rand van een kamp of dorp bevonden dat bestond uit een verzameling vierkante hutten met hoge daken, bedekt met grote boombladeren.


  Voor het eerst zagen we nu de vrouwen en kinderen. De vrouwen zagen er net zo uit als de mannen. Ze waren alleen lichter gebouwd en bleken verreweg in de meerderheid te zijn. Ze hadden uiers met vier tot zes tepels en een groot aantal van hen werd overal waar ze heen gingen gevolgd door grote aantallen kinderen. Ik zag er een paar die in een doek over hun rug wel zes jongen droegen. De kinderen waren naakt, maar de vrouwen droegen net zulke harnassen als de mannen. Ze waren alleen eenvoudiger van snit en minder versierd.


  De manier waarop de vrouwen en kinderen op ons afrenden gaven me even het angstige gevoel dat ze ons aan stukken wilden scheuren. Ik ben er ook nog steeds van overtuigd dat ze dat zouden hebben gedaan, wanneer degenen die ons gevangen hadden genomen daar tenminste geen stokje voor hadden gestoken. Kennelijk werd ze meegedeeld dat ze ons geen haar op het hoofd mochten krenken, want toen ze eenmaal aan waren komen rennen, beperkten ze zich verder tot staren. Sommigen voelden even aan onze kleren, terwijl ze onze verschijning druk met elkaar bespraken.


  Anders ging het echter met de lijken van hun stamgenoten. Zodra ze de stapel lijken op de grond ontdekten, wierpen ze zich erop om ze te verscheuren. De krijgslieden die ons gevangen hadden genomen deden mee aan dit verschrikkelijke maal. Orthis en ik begrepen nu waarom ze hun gesneuvelde metgezellen de keel hadden doorgesneden: Ze hadden ze willen laten leegbloeden voordat ze ze op aten. Toen we later meer inzicht kregen in de omstandigheden waaronder deze mensen leefden begrepen we meer van hun gedragingen. Er worden bijvoorbeeld tweemaal zoveel mannetjes als vrouwtjes geboren. Toch zijn er zesmaal zoveel volwassen vrouwen als mannen. Van nature zijn het vleeseters. Maar met uitzondering van hun soortgenoten bevindt zich - voor zover ik uit lange ervaring weet - op het hele maan-binnenste geen enkel levend wezen dat ze zonder gevaar kunnen verorberen. De vliegende hagedis, de wandelende slang en de andere reptielen die er rondkruipen zijn vergiftigd. Ze durven ze dan ook niet te eten. Later vernam ik dat er in vroegere tijden veel meer soorten levende wezens op het oppervlak van het maan-binnenste hadden geleefd. Ze waren echter uitgestorven, op het soort dat ons gevangen genomen had na, alsmede een ander soort die we op het ogenblik van onze gevangenname nog niet hadden gezien. Beide soorten joegen op elkaar voor hun vleesvoorziening. De soort in wiens handen wij gevallen waren, voerde overvallen op elkaars dorpen en stammen uit om vlees te pakken te krijgen en at zijn eigen doden op, zoals we al hadden gezien. Aangezien de productie van dit vlees in hoofdzaak afhankelijk was van de vrouwen werden deze nooit gedood en nooit opgegeten. Iedere vrouwelijke soortgenoot die ze gevangen konden nemen werd meegenomen naar het eigen kamp, waar degeen die haar gevangen had haar aan zijn kudde toevoegde. Omdat alleen de mannen vechten en niemand vrouwenvlees eet is het sterftecijfer onder de mannen erg hoog en ontstaat het grote vrouwenoverschot. Ze worden erg goed behandeld, omdat het aanzien van een man binnen zijn stam bepaald wordt door het aantal vrouwen in zijn kudde.


  De belangrijkste doodsoorzaken van de vrouwen zijn dan ook raids van de andere vleesetende mensensoort, onderlinge ruzies binnen de kudde en sterfte tijdens de bevalling. Het laatste komt vooral voor gedurende tijden dat het slecht gaat met de stam en de mannen niet in staat zijn geweest hun vrouwen voldoende vlees te bezorgen.


  Deze schepselen eten naast vlees ook fruit, kruiden en noten. Maar voor hun dieet is vlees onontbeerlijk. Daarom is een stam in zijn voortbestaan sterk afhankelijk van de moed en de kracht van haar strijders, die hun hele leven besteden met het houden van raids op naburige stammen en het beschermen van hun eigen stam tegen invallen van soortgenoten. Terwijl Orthis en ik met afschuw de ontstellende orgie van kannibalisme aanschouwden, kwam de leider van de groep die ons gevangen genomen had naar ons toe. Hij uitte één enkel woord, wat naar ik later zou leren ”kom” betekende. Hij porde met zijn speerpunt tot we overeind wankelden. Daarna herhaalde hij het woord nog een keer en liep voor ons uit het dorp in.


  „Ik geloof dat hij wil dat we hem volgen, Orthis,” zei ik. Dus liepen we maar achter het wezen aan. Kennelijk was dit inderdaad wat hij bedoelde, want hij knikte goedkeurend en liep door naar de grootste hut van het dorp. Aan de zijkant van de hut bevond zich een enkele opening, voorzien van zware gordijnen. Onze begeleider schoof ze opzij zodat we met hem samen naar binnen konden. We bevonden ons daarop in een grote ruimte. De opening waardoor we naar binnen gekomen waren was de enige uitgang. Nergens waren ramen. Hoewel de gordijnen weer dichtgevallen waren was de hut goed verlicht, zonder dat we ergens een lamp of iets dergelijks konden ontdekken. De wanden waren bedekt met wapens en schedels en geraamten van wezens die kennelijk soortgenoten waren van degenen die ons gevangen genomen hadden. Zowel Orthis als ikzelf ontdekten echter hier en daar schedels die veel smaller waren en uit de verte erg leken op de schedels van aardbewoners. Toen we dat later bespraken kwamen we echter tot de conclusie dat het wel eens de schedels van vrouwen of jongen zouden kunnen zijn, wier gezichten niet zo breed zijn als die van de mannelijke strijders.


  Op een grasbed aan de overkant van de kamer lag een grote man, wiens huid veel dieper blauw was dan die van zijn soortgenoten. Haast tegen paars aan. Zijn gezicht maakte, hoewel het overdekt was met littekens en uiterst vastberaden en woest keek, een intelligente indruk. Zodra ik hem in zijn ogen keek, begreep ik dat hij de leider van de stam moest zijn. Ik had het inderdaad bij het rechte end, later bleek dat het lot ons in de armen van een stamhoofd oftewel koning had gedreven.


  De twee wisselden een paar woorden, waarna het stamhoofd opstond en naar ons toe kwam. Hij bekeek ons erg nauwkeurig. Vooral onze kleren schenen hem in hoge mate te interesseren. Hij probeerde met ons te praten. Kennelijk stelde hij een aantal vragen en was hij diep teleurgesteld dat we hem niet konden verstaan. Hij begreep ons echter ook niet, want Orthis en ik wisselden een paar woorden en zeiden iets tegen hem zonder dat hij de indruk maakte iets te begrijpen. Hij gaf een paar bevelen aan de man die ons binnen had gebracht, waarop deze ons weer mee nam. We werden naar een andere hut gebracht, waar ze ons even later een stuk karkas van een van de door onszelf gedode krijgers kwamen brengen. Ik kon echter - evenals Orthis - geen hap door mijn keel krijgen. Met gebaren maakten we ze duidelijk dat we iets anders wilden eten. Dat leidde ertoe dat ze ons even later fruit en groente brachten, die ons meer smaakten en naar we later merkten voldoende voedingsmiddelen bevatten om ons in leven te houden en weer op krachten te brengen.


  Ik had dorst gekregen en door te doen alsof ik water dronk, slaagde ik er in ze duidelijk te maken dat we wilden drinken. We werden naar buiten gebracht, waar een kleine beek door het dorp liep. Daar lesten we onze dorst.


  We voelden ons nog steeds erg slap en beurs van de behandeling die we hadden moeten ondergaan. Maar allebei ontdekten we tot onze vreugde dat we niet ernstig gewond waren en niets gebroken hadden.




  HOOFDSTUK V
 De storm


  Kort nadat we in het dorp aangekomen waren namen ze ons onze horloges, zakmessen en alles wat we verder bij ons droegen, af. Ze beschouwden het als curiositeiten en het stamhoofd liep al gauw rond met Orthis’ horloge om de ene voorpoot en het mijne om de andere. Maar aangezien hij niet wist hoe hij ze op moest winden, ja zelfs niet op de hoogte was van het nut van die dingen, had hij er niets aan. Het gevolg daarvan was dat we nu geen enkele mogelijkheid meer hadden om enigszins te weten te komen hoe laat het was en hoe lang we al in het dorp zaten. Ik weet tot op de dag van vandaag nog niet hoe lang dat is geweest. We aten als we honger hadden en sliepen als we moe waren. Het was altijd dag en het leek wel of er altijd raiders weggingen of terugkwamen. Het dorp had vlees genoeg en we raakten enigszins verzoend met ons lot, voor zover het tenminste het risico betrof dat we opgegeten zouden worden. Ik begreep echter niet waarom ze ons, terwijl we toch zoveel van hun soortgenoten hadden omgebracht, in leven hielden. We moeten nog maar een paar dagen in het dorp geweest zijn toen ze een poging deden ons hun taal te leren. Er werden twee vrouwen aangewezen om dat te doen. We genoten een vrijwel onbeperkte vrijheid, binnen grenzen uiteraard. Die grenzen waren aangegeven door de schildwachten die op iedere heuveltop rond het dorp constant de wacht hielden. We konden ze niet voorbij, als we daar al behoefte toe zouden hebben gehad. Die was echter nauwelijks aanwezig aangezien we maar al te goed begrepen dat we geen enkele kans zouden hebben om ooit ons schip terug te vinden.


  Onze enige hoop lag hierin, zo snel mogelijk de taal te leren en die kennis dan te gebruiken om zoveel mogelijk informaties in te winnen over de streek waar we ons bevonden en de exacte ligplaats van de Barsoom. Het duurde niet lang voordat we in staat waren met de maanmensen te praten, hoewel het best maanden en maanden kan hebben geduurd. We hadden echter geen besef van de tijd en vonden zelf dat we verrassend vlug vrijelijk met degenen die ons gevangen hielden konden communiceren. Als ik ”vrijelijk” zeg is dat misschien lichtelijk overdreven, want hoewel we hen heel goed verstonden kostte het meer moeite om onszelf verstaanbaar te maken. Toch lukte het op de een of andere manier vrij aardig, gehandicapt als we waren door de eigenaardigheden van wat misschien wel de vreemdste taal is die ik ooit heb gehoord.


  De taal is erg moeilijk. Het zou practisch onmogelijk zijn zich er schriftelijk in uit te drukken. Voor het woord gu-e-ho verzamelden Orthis en ik bijvoorbeeld wel zevenentwintig afzonderlijke betekenissen, die niets met elkaar te maken hadden. Zonder twijfel waren ze dat nog niet eens allemaal. De taal is meer een soort zingen. Iedere lettergreep kan op verschillende toonhoogten gezongen worden, waarbij iedere toonhoogte een andere betekenis inhoudt. Ze beperkten zich tot vijf toonhoogten, die ik voor de eenvoud maar A, B, C, D, en E zal noemen. Als het woord Gu wordt gezongen in A, gevolgd door e in G, betekent het iets anders dan wanneer Gu in D wordt gezongen, gevolgd door e in A. Het was een geluk voor ons dat ze geen woorden kennen die uit meer dan drie lettergrepen bestonden. De meeste hadden er maar één of twee. Was dat niet zo geweest dan hadden we de taal nooit onder de knie gekregen. Op zichzelf klonk de taal door al dat zingen echter erg mooi. Orthis zei steeds dat hij als hij zijn ogen sloot het idee had dat hij naar een opera luisterde. De naam van het stamhoofd was, zoals we al gauw leerden, Ga-va-go. De stam of het dorp heette de No-vans, terwijl het ras Va-gas werd genoemd. Toen ik het gevoel had dat ik de taal voldoende beheerste om mezelf enigszins verstaanbaar te maken vroeg ik of ik Ga-va-go kon spreken. Even later werd ik naar hem toe gebracht.


  „Heb je onze taal geleerd?” vroeg hij.


  Ik knikte bevestigend. „Dat heb ik,” antwoordde ik. „Ik ben gekomen om te vragen waarom wij gevangen gehouden worden en wat u met ons van plan bent. We zochten geen ruzie met u. We willen uitsluitend vrienden zijn en zouden graag in vrede vertrekken.”


  ,,Wat voor soort schepsel ben je?” vroeg hij. „Waar kom je vandaan?”


  Ik vroeg hem of hij ooit van de zon, de sterren en de andere planeten had gehoord. Hij zei dat zulke dingen niet bestonden.


  „Ze bestaan wèl, Ga-va-go,” antwoordde ik. „Mijn metgezel en ik komen van een andere wereld, ver weg. We zijn per ongeluk hier terecht gekomen. Geef ons onze wapens terug en laat ons gaan.”


  Hij schudde zijn hoofd. „Waar je vandaan komt, eten jullie elkaar daar op?” vroeg hij.


  „Nee,” antwoordde ik. „Dat doen we niet.”


  „Waarom niet?” Ik zag hoe zijn ogen in afwachting van het antwoord kleiner werden. Misschien was het telepathie, misschien stom geluk:    In ieder geval kwam het juiste antwoord me in de mond.


  „Ons vlees is giftig,” zei ik. „Wie ons eet moet sterven.”


  Hij keek me lange tijd aan, met een voor mij onbegrijpelijke uitdrukking op zijn gezicht. Misschien twijfelde hij aan mijn woorden, misschien betekenden ze voor hem de bevestiging van een vermoeden. Ik weet het niet. In ieder geval duurde het even voordat hij zijn volgende vraag stelde.


  „Zijn er in het land waar jullie leven nog veel anderen?” „Vele miljoenen.”


  „Waar leven ze dan van?”


  „Ze eten vruchten en groenten en het vlees van dieren,” antwoordde ik.


  „Wat voor dieren?”


  „Ik heb er hier geen één rond zien lopen die erop lijkt. Maar er zijn heel veel verschillende soorten op aarde, zodat we niet het vlees van onze soortgenoten op hoeven te eten.” „Jullie hebben dus net zoveel vlees als jullie willen?”


  „Net zoveel als we op kunnen. We fokken er de dieren speciaal voor.”


  „Waar is je land? Je moet me erheen brengen.”


  Ik glimlachte: „Dat kan ik niet. Het ligt op een andere wereld.”


  Het was duidelijk dat hij me niet geloofde. Hij schoot tenminste fel uit zijn slof.


  „Wil je zo graag sterven?”


  Ik vertelde hem dat ik daar niet erg naar verlangde.


  „Dan moet je me naar je land brengen, waar voldoende vlees is voor iedereen,” zei hij. „Je mag er over nadenken tot ik je weer bij me laat komen. Ga weg.”


  Nadat ik me teruggetrokken had riep hij Orthis bij zich. Wat deze hem verteld heeft zou ik nooit te weten komen. Hij weigerde mij dat mee te delen en omdat zelfs gedurende deze gevangenschap we niet op vriendschappelijke voet met elkaar stonden, drong ik er ook niet bij hem op aan. Ik merkte echter al gauw dat Ga-va-go een opvallende voorkeur voor Orthis had. Regelmatig liet hij hem bij zich in zijn hut komen.


  Ik bleef ondertussen wachten op het ogenblik dat Ga-va-go me weer zou roepen en ik ter dood gebracht zou worden omdat ik hem niet naar mijn vaderland kon brengen, waar zoveel vlees was. Maar een tijdje na mijn onderhoud met het stamhoofd gebeurde er iets anders: Hij had besloten met de stam verder te trekken en in de drukte van het vertrek vergat hij me kennelijk. Dat dacht ik tenminste… Later had ik redenen aan te nemen dat hij de indruk had gekregen het ook zonder mij wel af te kunnen. Kennelijk had Orthis hem verteld dat hij mij daarbij niet nodig had.


  De Va-gas zijn nomaden, opgejaagd door vijanden of verder trekkend als hun raids ertoe hebben geleid dat de andere stammen uit de buurt weggetrokken zijn. In beide gevallen t wordt het kamp opgebroken en gaat de stam op zoek naar nieuw grondgebied. Wij zelf gingen weg omdat alle stammen uit de omgeving gevlucht waren voor de wreedheid van de No-vans, wier onophoudelijke aanvallen de naburige nederzettingen hadden vernield en de bewoners daarvan verdreven.


  Het opbreken van het kamp ging bijzonder makkelijk. Alle losse goederen, hoofdzakelijk bestaande uit extra kleding, tuig, wapens, schedels en botten van overwonnen vijanden, werden vastgebonden op de ruggen van de vrouwen. Orthis en ik bereden ieder een daartoe speciaal door Ga-va-go aangewezen krijger. In optocht ging de stam het dorp uit, de hutten leeg achterlatend.


  Ga-va-go galoppeerde met een zestal krijgers voor de karavaan uit. Achter hem kwam een sterk detachement, gevolgd door de vrouwen.


  Daarachter liep weer een groep krijgers, terwijl de vrouwen ook aan de zijkant werden beschermd. Ongeveer een mijl achter de karavaan liepen nog drie man, terwijl regelmatig verkenners uitzwermden naar de heuveltoppen in de buurt. Zo bewoog de hele stoet zich voort, in een tempo dat aan de kop van de karavaan werd bepaald door Ga-va-go.


  We verplaatsten ons in verband met de aanwezigheid van de vrouwen en kinderen langzamer dan de krijgers gewoonlijk doen. Dan lopen ze in draf of - meestal - in volle galop. We gingen langs een duidelijk herkenbaar karavaanspoor, langs verschillende lege dorpen waaruit de tegenstanders van de No-vans waren weggevlucht. Onderweg staken we veel rivieren over. Het maan-binnenste is rijkelijk voorzien van water. Eveneens passeerden we een paar meren terwijl ik op een gegeven ogenblik vanaf een hoog punt in de verte een watervlakte zagen die eruit zag als een echte grote oceaan. Orthis en ik werden onophoudelijk van voldoende goed voedsel voorzien. In het gebied waar we doortrokken kwamen veel vruchtbomen en kruiden voor. De No-vans waren echter al ettelijke dagen lang verstoken geweest van vlees. Ten gevolge daarvan werden ze zo langzamerhand gek van de honger. Het fruit en de groente waren voor hen ten ene male onvoldoende. Op een gegeven ogenblik bewoog de karavaan zich in fiks tempo voorwaarts toen we opeens onverwachts getroffen werden door een windvlaag die koud en fris een ijzige berghelling af kwam. Het was alsof de No-vans een schok kregen. Zelfs als ik hun taal niet had verstaan had ik nog begrepen dat ze hevig geschrokken waren. Ze keken angstig om zich heen en verhoogden hun snelheid om Ga-va-go in te halen, die een eindje vooruit was gegaloppeerd. Even later kwam er een regenvlaag op ons neer en toen was het opeens ieder voor zichzelf. Alsof de duivel ze op de hielen zat, braken ze los in een wilde stampede om zo dicht mogelijk bij het stamhoofd te komen. Hun hysterische vlucht leek op de paniek van een kudde wilde runderen. Ze duwden en trapten elkaar, vielen en werden onder de voet gelopen in hun haast om weg te komen.


  De oude Ga-va-go was met zijn krijgers blijven wachten. Zijn metgezellen leken al even bevreesd als de rest van de karavaan. Ze durfden echter niet op de loop te gaan voordat het stamhoofd daar een teken toe gaf. Ik geloof echter dat de hele stam zich veiliger voelde zolang ze in de buurt van Ga-va-go bleef. Ze hadden erg veel vertrouwen in hem. Toch waren ze erg bang en het scheelde weinig of er waren er een stel in paniek het open veld in gevlucht. Ga-va-go wachtte echter tot de laatsten uit de achterhoede zich bij de meute gevoegd hadden en wendde zich toen naar de bergen. De hele stam bewoog zich dicht aaneengesloten voort. Er werd niet meer gedacht aan het gevaar van een hinderlaag of een plotselinge aanval. Wat voor ons een vermoeden was, was voor hen echter zekerheid: hun eventuele vijanden waren minstens zo bevreesd als zij zelf. Er was geen enkel gevaar. Op het laatst bereikten we een heuvel die bedekt was met grote bomen welke enigszins beschutting boden tegen de wind en de regen. De storm was inmiddels aangewakkerd tot een orkaan.


  Toen we stil stonden liet ik me van de rug van mijn krijger afglijden. Ik stond naast een van de vrouwen die Orthis en mij de taal van de Va-gas had geleerd.


  „Waarom is iedereen zo bang?” vroeg ik.


  „Het is Zo-al,” fluisterde ze. „Hij is boos.”


  „Wie is Zo-al?”


  Ze keek me aan, haar ogen wijd open van verbazing. „Wie is Zo-al?” herhaalde ze. „Ze hebben me verteld dat je zegt dat je van een andere wereld bent gekomen. Als je vraagt wie Zo-al is, zou ik je haast gaan geloven.”


  „Nou, wie is hij dan?” drong ik aan.


  „Hij is een groot beest,” fluisterde ze. „Hij is overal. Hij leeft in grote holen onder de grond en als hij boos is komt hij tevoorschijn om het water te laten vallen en de lucht weg te laten stromen. We weten dat er daar geen water is,” - ze wees naar boven - „maar als Zo-al boos is, laat hij water vallen van plaatsen waar het niet is. Zo machtig is Zo-al. Hij laat ook de lucht weglopen zodat de bomen als ze langs komt omvallen en de hutten plat worden gedrukt of omhoog worden geblazen. En dan, o schrik, komt er het verschrikkelijke geluid, waarvoor wakkere krijgers ter aarde storten en hun handen voor hun oren houden. We hebben Zo-al boos gemaakt. Hij bestraft ons. Ik durf niet te hopen dat hij het verschrikkelijke geluid achterwege laat.”


  Op datzelfde ogenblik barstte boven ons de verschrikkelijkste klap los die ik ooit gehoord heb. Het was een zo harde slag dat ik dacht dat mijn trommelvliezen het zouden begeven. Tegelijkertijd leek het of een grote vuurbal van de hellingen boven ons omlaag kwam rollen. De vrouw had beide voorpoten voor de oren, rilde en slaakte een schelle angstkreet toen ze het verschijnsel zag.


  ,,Het verslindende licht!” riep ze. “Dat is het einde. Zo-al is waanzinnig van woede.”


  De grond sidderde onder onze voeten. Hoewel de vuurbal ver van ons verwijderd langs kwam rollen voelde ik de hitte. De bal trok een spoor van verbranding achter zich. De vlammen werden echter vrijwel onmiddellijk geblust door de regen die nu bij bakken omlaag kwam. Na een afstand van ongeveer een mijl of tien te hebben afgelegd barstte hij uit elkaar, met een klap die nog zwaarder was als die waaruit hij kennelijk was ontstaan.


  De explosie veroorzaakte een aardbeving die nauwelijks erger had kunnen zijn wanneer zich in de diepe ondergrond onder ons inderdaad aardverschuivingen hadden voorgedaan.


  Ik was getuige van mijn eerste maan-onweer. Het verbaasde me niet dat de bewoners van deze vreemde wereld er doodsbenauwd voor waren. Ze zoeken de oorzaak van deze stormen - zoals ze de oorzaak van alle rampen zoeken - bij Zo-al, een groot beest waarvan verteld wordt dat hij ergens in de diepte van de maankraters woont, waarvan de onderkant in het maan-binnenste zichtbaar is. Terwijl we verder wegkropen onder de bomen vroeg ik me af of ze niet bang waren dat de wind de bomen om zou waaien zodat de stam verpletterd zou worden. Ik vroeg er de vrouw naast me naar.


  „Ja,” zei ze, „dat gebeurt vaak. Maar op de open vlakte is het gevaarlijker. Het gebeurt vaak dat iemand die daar gepakt wordt door de lucht die wegloopt heel hoog de lucht in wordt geslingerd en een eind verder van grote hoogte terugvalt op de grond. De bomen buigen voordat ze breken. Degenen die naar de stammen kijken worden dus gewaarschuwd en kunnen als ze vlug zijn nog ontsnappen. Als de wind die wegloopt je op de vlakte pakt, is er geen ontsnappen meer aan.”


  ,,Ik geloof,” zei ik, „dat we veiliger zouden zijn als Ga-va-go ons naar een van de ravijnen zou brengen.” Ik wees naar een diepe geul in de helling, rechts van ons.


  „Nee,” antwoordde ze, „Ga-va-go is een wijs man. Hij heeft ons naar de beste schuilplaats gebracht. We zijn veilig voor de lucht die wegloopt en misschien ook voor het verslindende licht. Het verdrinkende water kan ons hier niet bereiken, terwijl het straks wel het ravijn in loopt.”


  Ze had inderdaad gelijk. Het water kwam in grote stromen van de hellingen af en stroomde het ravijn in dat - hoewel het zeker dertig tot veertig voet diep was - in korte tijd vol stond. Hadden we daar een schuilplaats gezocht, dan waren we verdronken en weggespoeld naar de grote oceaan in de verte. Het was duidelijk dat Ga-va-go niet in paniek had gehandeld, hoewel ik naderhand begreep dat hij doodsbenauwd moet zijn geweest. Deze verschrikkelijke onweers-stormen zijn het enige dat dit onbevreesde en woeste volk bang kan maken.


  De storm duurde erg lang. Hoe lang weet ik uiteraard niet precies, maar ik kan een vage berekening maken op grond van het feit dat ik hongerig werd en wel zes keer fruit at van de bomen om ons heen en twee keer ging slapen. We waren , drijfnat en ijskoud. De regen kwam kennelijk uit een hooggelegen wolkenlaag. De No-vans verplaatsten zich nauwelijks. Ze stonden onder de bomen met hun achterzijde naar de wind gekeerd, het hoofd gebogen als op aarde de runderen doen. Twaalf keer hoorden we de verschrikkelijke klap en zes keer zagen we de vuurballen omlaag rollen. Overal om ons heen waren bomen omgewaaid en voor zover het oog reikte was het lange gras platgeslagen. Ze vertelden me dat zulke zware stormen zelden voorkwamen, hoewel gedurende alle seizoenen regen, wind en onweersverschijnselen voor konden komen. Ik spreek voor het gemak maar over seizoenen, me ervan bewust dat men nauwelijks zeggen kan dat er zoiets als een seizoenwisseling bestaat op het maan-binnenste. Naar ik uit eigen observatie en gesprekken met de Va-gas kon opmaken heeft de vegetatie een levensritme dat geen enkele samenhang vertoont met wat voor aardse maatstaven meetbare seizoenen ook. Het schijnt dat vooral de onregelmatige regenval de levenscyclus beïnvloedt. Perioden van droogte of van koude regens vertragen de groei terwijl warme regens het omgekeerde effect hebben. Het gevolg is dat alle groeistadia tegelijkertijd waargenomen kunnen worden. Bloesem aan de ene boom, vruchten aan de andere, en zaad aan de derde. Ook aan de plantengroei kan dus niet gezien worden welk ”jaargetijde” het is. Zelfs de zwangerschap van de vrouwelijke Va-gas is niet in tijd meetbaar, omdat ze eveneens afhankelijk is van de temperatuur en de lichamelijke toestand van de desbetreffende vrouw. Als de stam weldoorvoed is, het weer aangenaam, de krijgers succesvol en de vrouwen tevreden zijn, kunnen de laatsten in ongelooflijk korte tijd hun jongen ter wereld brengen. Aan de andere kant heeft een periode met kou, honger, lange marsen of nederlagen het omgekeerde effect. Ik geloof dat de vrouwen hun jongen gedurende slechts korte tijd voeden. Ze groeien snel en zodra hun kiezen doorgekomen zijn en ze vlees kunnen eten, krijgen ze geen borstvoeding meer. Het zijn duivels lastige kinderen. Hun surplus aan jeugdige kracht uit zich in onderlinge wreedheden. Omdat ze niet groot genoeg zijn om de ouderen te plagen, doen ze het onderling, met het gevolg dat de zwaksten vaak worden gedood zodra ze bij hun moeder weg zijn. Natuurlijk probeerden ze ons ook te pakken te nemen, maar nadat we er een paar neer hadden geslagen lieten ze ons verder wijselijk met rust.


  Tijdens de storm scholen ze koud en rillerig bij de volwassenen. Het klinkt erg onaardig, maar ik had geen cent medelijden met ze en hoopte zelfs ergens dat ze allemaal om zouden komen van de kou. Zo vervelend en wreed waren ze. Die wreedheid behielden ze wel wanneer ze volwassen waren, maar dan richtte die zich tenminste niet meer tot de stamgenoten omdat ze al hun energie maar op twee belangrijke zaken richtten: het verschaffen van vlees aan de stam en hun vrouwen.


  Kort nadat het ophield met regenen nam de wind eveneens af. Omdat ik me koud voelde en kramp kreeg besloot ik wat lichaamsbeweging te nemen om mijn bloedsomloop weer op gang te krijgen. Terwijl ik stevig heen en weer stapte, hier en daar de schade opnemend die de storm had veroorzaakt, viel mijn oog opeens op iets dat zich door de lucht voortbewoog. In eerste instantie leek het een grote vogel, een paar honderd voet boven het bos waar de stam in weg school. Het beest bewoog de vleugels zwak op en neer en leek van uitputting neer te zullen vallen. Ik kon zien dat het moeite deed de richting van de bergen uit te vliegen. De wind dreef het echter verder naar de vlakte en de zee. Het dier was bijna recht boven me en terwijl het dichterbij kwam fronste ik mijn wenkbrauwen: Met uitzondering van de vleugels en een soort bochel op de rug vertoonde het beest duidelijk menselijke lichaamsvormen.


  Een paar No-vans zagen me geïnteresseerd omhoog kijken en kwamen nieuwsgierig naast me staan. Toen ze zagen hoe het wezen langzaam over ons heen fladderde begonnen ze hard te schreeuwen. Al gauw kwam de hele stam het bos uit om te kijken wat er aan de hand was.


  De wind nam snel af, maar was nog steeds sterk genoeg om het schepsel naar ons toe te drijven. Ik zag hoe de vogel, het schepsel, of wat het ook was, langzaam omlaag viel, of liever daalde.


  „Wat is het?” vroeg ik een van de krijgers naast me.


  „Het is U-ga,” antwoordde hij. „Nu krijgen we te eten.” Ik had op het maan-binnenste niet eerder vogels gezien en , voor zover ik wist kwamen er ook geen vliegende reptielen voor. Ik dacht even dat dit dus een soort vogel moest zijn, maar naarmate het lager kwam kreeg ik meer en meer de overtuiging dat het een gevleugeld menselijk wezen was, op zijn minst een gevleugeld schepsel met een menselijke lichaamsvorm.


  Toen het verder omlaag fladderde renden de No-vans naar voren om het te grijpen zodra het op de grond was. Ga-va-go riep hen achterna dat het schepsel levend naar hem toe moest worden gebracht.


  Ongeveer honderd yard verderop viel het arme wezen in de handen van zijn belagers. Ze trokken het ruw tegen de grond en ik gruwde toen ik zag hoe ze het ruw de vleugels aftrokken. Er werd om me heen gemord. Men was ontstemd over Ga-va-go’s order dat het wezen levend bij hem gebracht moest worden. Na het lange vasten en de verschrikkelijke storm, leed de stam erge honger.


  „Vlees, vlees,” gromden ze om me heen. „We zijn hongerig. Geef ons vlees.” Maar Ga-va-go luisterde niet naar ze. Hij stond onder een boom, waardig wachtend tot ze de gevangene bij hem hadden gebracht.




  HOOFDSTUK VI
 Het Maanmeisje


  Orthis, die zo langzamerhand dikke vrienden met het stamhoofd was geworden, stond naast hem onder de boom. Ikzelf was ongeveer vijftig meter van hen verwijderd, tussen hen en de krijgers die met de buit naderbij kwamen in. Ze moesten dus met de gevangene langs me heen lopen. Ik bleef waar ik was om hem goed te kunnen bekijken. Meevallen zou dat niet, want hij was omringd door No-vans. Toen ze echter langs me heen liepen kon ik even tussen hun rijen door kijken. Zodoende kreeg ik de kans een blik te werpen op de buit. Mijn adem stokte me in de keel toen ik besefte wat ik zag: Langs me heen, omringd door uiterst vijandige krijgers, liep de fraaist gevormde vrouw die ik ooit had gezien. Naar aardse maatstaven gerekend was het een meisje van een jaar of achttien, met ravenzwart haar en een bijzonder blanke huid waar een licht roze glans over lag. Alleen deze huidskleur was afwijkend van wat wij op aarde gewoon zijn. Verder verschilde ze in niets van haar aardse geslachtsgenoten, ware het alleen dat ze veel mooier was. Onmiskenbaar mooi.


  Als ik haar had gezien terwijl ze stil stond zou ik hebben durven zweren dat het een marmeren beeld was. Toch was ze niet kil of hard. Ze straalde warmte en gevoeligheid uit. Als ik al opgeschrokken was door mijn eerste blik op haar - het was niets vergeleken bij de indruk die ze op me maakte toen ze haar blik naar mij wendde. Haar zwarte wenkbrauwen waren als twee vaag gebogen penseelstreken. Daaronder glansden diepe lichtbronnen, in donkerheid wedijverend met haar haar. Op de wangen vertoonde zich een vage blos. En dan te denken dat de wrede schepsels die haar gevangen genomen hadden haar uitsluitend wensten te zien als iets wat je op kon eten… Ik rilde bij de gedachte aan wat haar te wachten stond en zag hoe haar ogen opflikkerden van verrassing en nieuwsgierigheid toen ze me zag. Terwijl ze haar verder sleepten draaide ze haar hoofd half om om beter naar me te kunnen kijken. Kennelijk was zij van haar kant al even verbaasd om mij te zien.


  Ongewild liep ik mee naar voren. Ik weet niet of er een stomme smeekbede om hulp in haar ogen lag. In ieder geval was haar blik voldoende om in mij onmiddellijk dat natuurlijke mannelijke instinct wakker te roepen dat ons ertoe drijft de zwakkeren te beschermen. En dus stond ik schuin achter haar toen ze stilhield voor Ga-va-go.


  Het woeste Va-gas-stamhoofd keek haar kil aan, terwijl om hem heen woedende kreten klonken: “Geef ons vlees! Geef ons vlees! We hebben honger!”


  Ga-va-go besteedde er echter geen aandacht aan. “Waar kom je vandaan, U-ga?” vroeg hij.


  Ze hield het hoofd hoog opgeheven en keek hem met koude waardigheid aan terwijl ze antwoordde: „Van Laythe.” Ga-va-go trok zijn wenkbrauwen op „Ah,” zuchtte hij, „van Laythe. Het vlees van de vrouwen van Laythe is lekker.” Hij likte zijn lippen af.


  Het meisje kneep haar ogen samen en hief haar kin nog wat hoger op. „Rympth,” zei ze vol afschuw.


  „Rympth.” Zo heet de kleine vierbenige slang van Va-nah, het maan-binnenste. Hij wordt beschouwd als het meest afschuwelijke wezen dat er op deze wereld rondloopt en ze had geen beledigender naam voor de hoofdman kunnen bedenken. Maar als het haar bedoeling geweest was hem kwaad te maken, was haar dat gezien zijn kalme gelaatsuitdrukkingen slecht gelukt.


  „Wat is je naam?” vroeg hij.


  „Nah-ee-la,” antwoordde ze.


  „Nah-ee-la,” herhaalde hij. „Ah, je bent de dochter van Sagrot, de Jemadar van Laythe.”


  Ze knikte bevestigend, onverschillig alsof het haar niets schelen kon wat hij daar verder van vond.


  „Wat denk je dat we met je zullen doen?” vroeg Ga-va-go. De vraag was als de speelse klauw van een kat die nog even met de muis speelt voor hij hem dood bijt.


  „Wat anders kan ik van de Va-gas verwachten dan dat ze me doden en opeten?” antwoordde ze.


  Uit de menigte steeg een immens gehuil op. Ga-va-go wierp een snelle ontevreden blik op zijn mensen. “Wees daar maar niet al te zeker van,” snauwde hij. „Ze is nauwelijks meer dan een klein hapje voor Ga-va-go alleen. Het zou jullie honger alleen maar erger maken.”


  „Er zijn er nog twee,” suggereerde een brutale krijger. Hij stond vlak bij me en wees naar Orthis en mij.


  „Stilte,” brulde Ga-va-go. „Sinds wanneer ben jij de hoofdman van de No-vans?”


  „Om van de honger om te komen hebben we geen hoofdman nodig,” mompelde de krijger. Van een paar kanten kwam grommend bijval. Snel sprong Ga-va-go op zijn achterbenen. Tegelijkertijd pakte hij zijn speer en gooide hij die met enorme kracht naar de mopperende krijger. De punt drong hem zijn borst binnen, recht door zijn hart. Het schepsel viel op de grond. Onmiddellijk sneed de man naast hem zijn keel open terwijl een ander Ga-va-go’s speer uit zijn borst trok en teruggaf aan de hoofdman.


  „Verdeel het lijk onderling,” beval deze. „Wie denkt dat er niet genoeg is hoeft alleen maar te spreken zoals hij sprak. Dan zal de stam nog meer vlees hebben.”


  Zo slaagde Ga-va-go erin, de mopperende krijgers te bedwingen. Niemand durfde zich meer ontevreden te tonen, maar ik zag hoe verscheidene mannen hongerige en boze blikken op me wierpen. Boze blikken die niets goeds voorspelden. Binnen onvoorstelbaar korte tijd was het lijk van de gedode krijger verdeeld en verslonden, waarna we opnieuw op mars gingen. Op zoek naar nieuw grondgebied en vers vlees. Ga-va-go stuurde nu verkenners vooruit, want we betraden een gebied waar hij lange tijd niet was geweest. Behalve hem zelf waren er in de stam maar twintig krijgers die hier enigszins de weg wisten. Op zichzelf zijn de No-vans al mensen die veel ruzie maken en zich onaangenaam gedragen. Op deze tocht was het allemaal nog erger, temeer omdat ze nog niet over de schrik van de storm heen waren en hun honger niet was gestild. Ik geloof dat niemand anders dan Ga-va-go hen in bedwang had kunnen houden. Het was me echter een raadsel waarom hij de drie gevangenen die de stam ruimschoots van voedsel zouden kunnen voorzien, in leven wenste te houden. We bleven echter ongedeerd, hoewel ik ervan overtuigd ben dat de kerel die mij op zijn rug moest nemen me veel liever had opgegeten. Hij reageerde zijn woede op me af door zo onregelmatig mogelijk te lopen en ik kan u verzekeren dat de reis op zijn rug een kwelling was. Ik merkte dat hij probeerde hoe ver hij gaan kon en zichzelf daarbij niet spaarde. Het zou voor ons allebei aangenamer zijn als hij gewoon in korte draf liep, net zoals alle anderen. Omdat ik wist dat ik veilig was zolang Ga-va-go me beschermde, besloot ik de kerel een lesje te leren. Dat kon echter uitsluitend op zodanige wijze dat ik het voor mezelf ook minder aangenaam maakte, namelijk door helemaal niet mee te geven en me als een zoutzak te gedragen. Zodoende kwam ik bij iedere stap met een klap op zijn rug neer, waarbij ik zorgde zover mogelijk naar achteren te gaan zitten zodat ik zijn nieren te pakken had. Hij werd er erg boos om en bedreigde me met de meest verschrikkelijke dingen. Ik vertelde hem echter dat hij dan maar wat kalmer aan moest lopen, wat hij tenslotte ook deed.


  Orthis reed vooraan de karavaan naast Ga-va-go, die zoals gewoonlijk de stoet leidde. Ikzelf bevond me - evenals de nieuwe gevangene - in het midden van de tros.


  Op een gegeven ogenblik liepen de krijgers die ons droegen vlak naast elkaar. Ik zag hoe het meisje me vanuit een ooghoek nieuwsgierig aankeek. Ze scheen erg geïnteresseerd in de uniformflarden die nog om mijn lichaam hingen en die erg moeten hebben afgeweken van de soort kledij die ze in haar eigen land gewend was. Ik had begrepen dat ze dezelfde taal sprak als Ga-va-go, zodat ik me op een gegeven ogenblik verstoutte en het woord tot haar richtte.


  ,,Het spijt me,” zei ik, “dat u in de handen van deze schepsels gevallen bent. Ik zou u gaarne van dienst zijn, maar ben hier zelf ook gevangene.”


  Ze reageerde op mijn woorden met een langzaam knikken en ik dacht eerst dat ze niets terug zou zeggen. Maar na een tijdje keek ze me toch aan vroeg ze: “Waar komt u vandaan?”


  „Ik ben een van de bewoners van de planeet Aarde.”


  „Waar is dat? Wat is een planeet?” vroeg ze.


  Ik had het aardse woord ”planeet” gebruikt omdat de taal van de Va-gas daar geen woord voor heeft.


  „U weet natuurlijk,” antwoordde ik, “dat de ruimte buiten Va-nah veel andere werelden bevat. Het dichtst bij Va-nah bevindt zich de Aarde, die vele malen groter is dan uw wereld. Van die aarde stam ik.”


  Ze schudde haar hoofd. “Ik begrijp u niet,” zei ze. Ze sloot haar ogen en maakte een handgebaar dat de hele wereld scheen te omvatten. “Alles is rots,” zei ze. “Alles is rots. Behalve dit hier, het middelpunt van alles. Dit hier is Va-nah. De rest is allemaal rots.”


  Ik onderdrukte met moeite een glimlach. Het klonk wat egocentrisch dat ze dacht dat haar eigen wereld het middelpunt van alles was. Maar hoeveel mensen op aarde denken eigenlijk niet dat de aarde het allerbelangrijkste is? Ik ken zelfs mensen die in onze verlichte eenentwintigste eeuw blijven volhouden dat Mars onbewoond is en dat de signalen die daar vandaan komen ofwel een slechte grap van mensen op aarde zijn, ofwel de lokstem van de duivel.


  „Hebt u op Va-nah ooit iemand gezien die mijn uiterlijk had?” vroeg ik.


  „Nee,” antwoordde ze. “Nooit. Maar ik ben nog niet overal geweest. Va-nah is groot. Er zijn veel plaatsen waar ik nog niets van weet.”


  „Ik kom niet uit Va-nah,” hield ik vol. “Ik ben van een andere wereld. Ver, heel ver hier vandaan.”


  Ik probeerde haar iets uit te leggen van de opbouw van de ruimte - ik vertelde over de zon, de planeten en hun satellieten - maar ik zag dat het haar begrip ver te boven ging, zoals de begrippen eeuwigheid en oneindigheid niet door de mens begrepen kunnen worden. Ze kon er gewoon met haar verstand niet bij. Ze was opgegroeid in de vaste overtuiging dat alles rots was. Daar viel niet aan te tornen. Nadat ze lange tijd had nagedacht, zei ze opeens: “Ah, misschien zijn er inderdaad werelden achter de Hoos, die grote gaten die in de eeuwige rots omhoog lopen. Misschien zijn daar boven inderdaad andere werelden. Ik heb vaak over die theorie horen praten, maar niemand gelooft er echt in. Misschien is het dan toch waar. Dan zou u door een van de Hoos gekomen moeten zijn. Is dat zo?”


  „Ja, ik kwam door een van de Hoos,” antwoordde ik. Het leek me weinig zin hebben haar uit te leggen dat die Hoos gewoon kraters waren. „Maar ik kom niet van een wereld zoals Va-nah. Jullie wonen hier binnen in een holle satelliet. Wij aardmensen leven bovenop een planeet.”


  „Maar wat houdt uw wereld dan overeind?” riep ze lachend. Het was de eerste keer dat ik haar hoorde lachen. Het klonk erg aanstekelijk, een streling voor het oor. Hoewel ik begreep dat het een zinloze poging was, probeerde ik haar uit te leggen hoe alles in elkaar zat, beginnend met de nevelvlektheorie en eindigend met de relatie tussen de aarde en de maan als haar satelliet. Al mocht ik er dan al niet in slagen haar iets duidelijk te maken, in ieder geval lukte het me haar aandacht even af te leiden van de situatie waar ze zich in bevond en haar te amuseren. Sommige van mijn stellingen deden haar in lachen uitbarsten. Ik had nog nooit een zo aardig levendig, en tevens mooi schepseltje gezien als zij was. De eenvoudige armloze tunica die ze droeg kwam amper tot haar knieën en omdat ze schrijlings op de rug van de No-van krijger zat, schoof haar kleding vaak op tot aan haar dijen. Ze had een hemels figuur, waarvan de contouren door haar kleding meer werden geaccentueerd dan verborgen. Als ze lachte ontblootte ze twee rijen prachtige witte tanden waarop de mooisten der aarde jaloers konden zijn.


  „Stelt u zich voor,” zei ze, „dat ik een handvol keien opraap en die omhoog gooi. Volgens uw theorie zouden ze allemaal rond de grootste gaan draaien en zo altijd ergens in de lucht in beweging blijven. Dat zegt u tenminste. Het is echter niet waar, want als ik steentjes omhoog gooi, vallen ze net zo weer terug. Zoals uw woorden, als we ze de lucht in zouden kunnen gooien, eveneens weer omlaag zouden komen.”


  Het was hopeloos, maar dat had ik van het begin af aan kunnen weten. Het leek me beter toe haar vragen omtrent haarzelf te stellen. Een paar maal had ik dat al geprobeerd, maar ze had ze steeds met een licht handgebaar afgewezen, omdat ze vond dat ik eerst haar vragen beantwoorden moest.


  „Vertelt u me,” zei ik, „hoe kwam u terecht op de plaats waar ze u gevangen namen. Hoe kunt u vliegen? En hoe is het mogelijk dat ze uw vleugels afrukten zonder u te verwonden?”


  Ze barstte opnieuw in lachen uit.


  „Die vleugels zijn niet echt,” zei ze. „Ze zitten met riemen aan onze armen vast.”


  „U wilt dus zeggen dat u zichzelf door middel van deze vleugels in de lucht kunt houden?” vroeg ik wantrouwig.


  „O nee,” zei ze. „We gebruiken de vleugels alleen maar om vooruit te komen. Als we vliegen hebben we op onze rug een zak met gas dat lichter is dan de lucht. Door dat gas worden we zwevend gehouden. We hebben er zoveel van bij ons dat we op iedere gewenste hoogte kunnen vliegen. Terwijl ik echter boven Laythe zweefde kwam de lucht die wegloopt. Hij greep me beet en droeg me weg over Va-nah. Ik vocht er tevergeefs tegen tot ik uitgeput was. Toen liet de lucht me vallen te midden van de Va-gas. Het gas in de luchtzak was uitgeput. Het was niet de bedoeling dat ik zo lang onderweg zou blijven.”


  Ze had gezegd ”zo lang”. Dat betekende dat ze een tijdseenheid moest kennen. Ik vroeg haar hoe ze de tijdsduur berekenen kon, omdat ik bij de Va-gas geen enkel benul van tijd had ontdekt.


  Na-ee-lah legde me daarop geduldig uit dat de Va-gas, die volgens haar tot een lagere orde behoorden, inderdaad niet in staat waren de tijd te meten. De U-ga, het ras waar zij toe behoorde, was echter al generaties lang in staat tijd te meten. Dat was het gevolg van het feit dat men had opgemerkt dat er een zekere regelmaat zat in de lichtverschijnselen die zich aan de onderkant van de zich boven hen bevindende krateringangen voordeden. Ze waren uitgegaan van een tijdseenheid die liep van het moment dat in een bepaalde krater het licht kwam, zich uitstrekte over de tijd dat het licht er door scheen en dan weer verdween, tot het tijdstip dat het licht weer terugkwam. Deze periode noemden ze een ”ula”, overeenkomend met een aardse maand. Met mechanische middelen waren ze erin geslaagd tot een onderverdeling van de ula in honderd ”ola” te komen. Een ola duurt ongeveer zes uur en tweeëndertig minuten aardse tijd. Tien ula’s vormen een ”keld”, hetgeen beschouwd kan worden als een maanjaar van tweehonderd en tweeënzeventig aardse dagen.


  Ik had haar veel te vragen en genoot van haar antwoorden. Het was een intelligent meisje. Hoewel veel in haar gedragingen duidelijk op haar koninklijke afstamming wees, gedroeg ze zich volkomen natuurlijk en normaal. Op een gegeven ogenblik werd ons gesprek echter verstoord door een boodschapper van de karavaanspits die in razendsnelle galop aan kwam rennen. Hij vertelde dat de verkenners een groot dorp hadden ontdekt en Ga-va-go de krijgers opriep zich gereed te maken voor een gevecht.


  Onmiddellijk snelde iedereen naar Ga-va-go. De karavaan ging vervolgens omzichtig naar het punt waar de verkenner stond, verderop op een heuvel. We werden gemaand zo stil mogelijk te zijn. De sluipende massa op de lavendelblauwe weiden, zich langzaam voortbewegend naar de heuvelrand, vormde een vreemd, letterlijk bovenaards schouwspel.


  Toen we de verkenner bereikten vertelde deze dat het dorp vlak bij lag, achter een heuvelrug. Ga-va-go gaf opdracht de vrouwen, kinderen en gevangenen onder lichte bewaking achter te laten totdat de hoofdmacht had aangevallen. Daarna moesten we verder gaan tot aan een punt waar we het dorp konden overzien. Zodra we zouden merken dat onze krijgers aan de verliezende kant waren, zouden we weer terug moeten trekken naar een veilige wijkplaats. Dat zou bij een eventuele vlucht het ontmoetingspunt zijn. Va-gas strijders hebben de gewoonte om bij nederlagen naar alle kanten uit te zwermen, zodoende contact met een vijandige meerderheid vermijdend. Later kan dan iedereen op eigen gelegenheid proberen naar een rendez-vous te komen. Terwijl we daar stonden te kijken hoe Ga-va-go met zijn krijgers snel oprukte naar de heuvelrug, verbaasde ik me erover dat de bewoners van het dorp geen wachtposten uit hadden gezet, om dergelijke verrassingsaanvallen te voorkomen. Toen ik er een van de achtergebleven krijgers over aansprak verklaarde deze echter dat er stammen Va-gas waren die, als ze zich veilig genoeg achtten, in hun dorp geen schildwachten uitzetten. De stam van Ga-va-go deed het echter altijd, waardoor ze verschoond was gebleven van verrassingen, hetgeen ertoe bijgedragen had dat zijn stam in wijde omtrek de machtigste was.


  „Als een stam een paar succesvolle raids heeft uitgevoerd en als overwinnaar is teruggekeerd, wordt ze vaak overmoedig,” zei hij me. „Ze denken dan dat niemand ze kan verslaan en laten hun oplettendheid verslappen. Langzamerhand vergeten ze dan wachtposten uit te zetten. Uit het feit dat ze hier niet staan, kun je concluderen dat het om een machtige en succesrijke stam gaat. We zullen lange tijd voldoende te eten hebben.”


  ïk rilde letterlijk van afschuw over zijn laatste woorden en het verlangen naar de komende kannibalistische orgie dat erin doorklonk. Na een tijdje zagen we de hoofdmacht achter de heuvelrug verdwijnen. Daarna trokken ook wij op. Terwijl we ons naar voren bewogen hoorden we in de verte plotseling de krijgsroep van de No-vans. Even later werd die gevolgd door een andere, minstens even angstaanjagend, vanuit het dorp achter de heuvelrug. Onze bewakers maanden ons tot spoed aan. In volle galop beklommen we de heuvelrug, om op de top stil te staan.


  Onder ons lag een breed dal, met in het midden een schitterend meer. Aan de overkant daarvan liep het bos door tot aan de oever. Aan onze kant lag een weidelandschap met enkele prachtige bomen, waartussen we een groot dorp zagen liggen.


  De wreedheid van hetgeen zich onder ons afspeelde was letterlijk onbeschrijflijk. De krijgers van de No-vans cirkelden in volle vaart rond het dorp. Ze probeerden de tegenstanders zo dicht mogelijk bijeen te houden, zodat ze een beter doelwit zouden vormen voor hun speren. De grond was binnen enkele ogenblikken bezaaid met lijken. Gewonden waren er niet, want zodra iemand viel sneed de dichtstbijzijnde krijger, vriend of vijand, hem de keel door. De uiteindelijke overwinnaars zouden iedereen zonder aanzien des persoons opeten. De vrouwen en de jongen hadden zich teruggetrokken in de hutten en stonden vanuit de deuropeningen het gevecht gade te slaan. De verdedigers probeerden herhaaldelijk door de cirkel der No-vans heen te breken. De krijger naast me vertelde dat als ze dat lukken zou de vrouwen en kinderen hen onmiddellijk zouden verspreiden terwijl hun mannen op hun beurt probeerden de No-vans te omsingelen. Het was zonneklaar dat de partij die erin slaagde de vijand in te sluiten in het voordeel was. Ze kon de tegenstander ernstige slagen toebrengen, terwijl ze zelf omdat ze steeds snel in beweging bleef een slecht doelwit vormde, in tegenstelling tot de dicht opeengedrongen verdedigers.


  Nadat enkele doorbraakpogingen mislukt waren, vormden de verdedigers van het dorp opeens een kleinere cirkel, die rond ging rennen in een richting welke tegengesteld was aan die van de No-vans. Ze gooiden geen speren meer en beperkten zich tot snel rond rennen. In eerste instantie dacht ik dat ze hun hoofd verloren hadden, maar na een tijdje besefte ik dat ze een strategische manoeuvre uitvoerden die van grote intelligentie en discipline getuigde. In het begin van de strijd hadden beide partijen veel speren naar elkaar gegooid. Nu hielden de verdedigers de rest van hun wapens vast. Het werd duidelijk dat de No-vans binnen afzienbare tijd niet meer over voldoende speren zouden beschikken om aan te vallen. Doordat de verdedigers met grote snelheid tegen de renrichting van de aanvallers in draaiden, beperkten ze ook het aantal slachtoffers. Ze vormden namelijk een moeilijker doelwit. Er moet echter veel moed en discipline voor nodig zijn om een dergelijke manoeuvre uit te voeren, aangezien het nu eenmaal niet meevalt als doelwit voor de vijand te dienen en zelf niets terug te mogen doen.


  Ga-va-go was echter kennelijk op de hoogte met deze tactiek. Plotseling schreeuwde hij een bevel, waarna zijn gehele strijdmacht zich als één man omdraaide en de andere kant uit rende, gelijk oplopend met de verdedigers van het dorp. Ze wierpen nu hun overgebleven speren, die onder deze omstandigheden onvermijdelijk vrijwel allemaal doel moesten treffen. De verdedigers, behorend tot een stam die de Lu-thans werden genoemd, draaiden zich ook onmiddellijk om. Degenen die gewond of gedood waren tijdens de laatste manoeuvre van Ga-va-go hinderden de anderen echter zodat ze even hun slagorde kwijt raakten. Op dat ogenblik hadden de No-vans gewacht. Ga-va-go en zijn krijgers sprongen op ze af, met in hun voorpoten hun korte zwaarden. De strijd ontaardde in een bloedig gevecht van man tegen man, waarbij gebruik gemaakt werd van zwaarden, tanden en voorpoten. In hun pogingen een slag te vermijden of zelf in een gunstige aanvalspositie te geraken sprongen de strijdenden soms hoog de lucht in, tot wel dertig of veertig voet. Onafgebroken klonk hun angstaanjagende geschreeuw en gehuil. De lijken lagen zo hoog opgestapeld, dat ze de vechtenden hinderden. De grond was bedekt met bloed. Ze vochten echter door, totdat het erop leek dat letterlijk niemand het gevecht zou overleven.


  „Het is bijna voorbij,” merkte mijn bewaker op. „Kijk maar. Er zijn nu wel twee of drie No-vans over om één Lu-than aan te vallen.”


  Het was waar. Ik zag dat het gevecht inderdaad bijna afgelopen was. Het ging zelfs sneller dan ik dacht, omdat de overlevende Lu-thans opeens probeerden weg te komen, zich in alle richtingen verspreidend. Sommigen van hen, ik schat een man of twintig, slaagden daarin. De rest kwam om.


  Ga-va-go en de zijnen achtervolgden de vluchtelingen niet, kennelijk omdat dat niet de moeite waard was. Het waren er niet genoeg om nog een dreiging te vormen en er lag al meer dan genoeg vers vlees.


  We kregen opdracht naar het dorp toe te gaan. Toen we er aan kwamen juichten de vrouwen en kinderen van vreugde. De vrouwen en kinderen van de Lu-thans werden onder bewaking gesteld. Daarna gaf Ga-va-go een teken: het feestmaal kon beginnen. Het was een weerzinwekkend schouwspel. Moeders aten hun zoons op en vrouwen hun echtgenotes. Ik wil er liever niet langer over uitweiden. Toen de overwinnaars hun buik volgegeten hadden werden de gevangenen onder zware bewaking teruggebracht naar het dorp, om te worden verdeeld onder de overgebleven No-vans. Niemand genoot daarbij enige voorkeur, op Ga-va-go na, die de eerste keus had en nadat er een zo eerlijk mogelijke verdeling tot stand was gebracht, het restant eveneens tot zich nam. Ik had verwacht dat ze de mannelijke kinderen zouden doden, maar dat gebeurde niet. Ze namen ze gewoon in de stam op en behandelden ze net zo als hun eigen kinderen.


  Omdat ze niet in staat zijn zich aan iets of iemand te binden of gevoelens van loyaliteit op te brengen, is het voor deze schepsels om het even, tot welke stam ze horen. Het is uitsluitend het instinct tot zelfbehoud dat hen bindt. Ze weten dat ze op hun eentje niets kunnen beginnen omdat ze dan onmiddellijk door anderen gedood zouden worden. Ik vernam kort na de strijd dat Ga-va-go de helft van zijn krijgers verloren had. Het was een van de zwaarste gevechten die de stam ooit had geleverd. De buit was echter groot. Ze hadden meer dan tienduizend vrouwen, meer dan vijftigduizend jongen en grote hoeveelheden wapens, harnassen en gereedschappen veroverd.


  Het vlees dat na de orgie overbleef werd in bladeren gewikkeld en begraven. Ze vertelden me dat het op deze manier vrijwel onbeperkt houdbaar bleef.




  HOOFDSTUK VII

  
Gevecht en ontsnapping


  Nadat de stam het nieuwe dorp bezet had werden Orthis en ik gescheiden. Hij kreeg een hut toegewezen vlak bij die van Ga-va-go, terwijl ik in een ander deel van het dorp werd ondergebracht. Zo ik ooit zou kunnen zeggen dat ik met een van de stamleden op goede voet stond, dan was het wel met de vrouw die me de taal van de Va-gas had geleerd. Van haar hoorde ik ook waarom Orthis zo’n speciale voorkeursbehandeling kreeg. Hij had Ga-va-go beloofd hem naar het land van onze herkomst te brengen waar - zo had hij het stamhoofd verzekerd - vlees in overvloed was.


  Nah-ee-la was in weer een ander deel van het dorp gehuisvest en ik zag haar slechts zelden. Ga-va-go wilde de gevangenen kennelijk zoveel mogelijk uit elkaar houden. Op een gegeven ogenblik bevond ik me toevallig met haar samen aan de oever van het meer. Ik vroeg haar waarom ze niet was gedood en opgegeten en ze vertelde me dat Ga-va-go nadat hij haar identiteit had vernomen, boodschappers naar Jaythe had gestuurd waar haar vader Jemadar, heerser was. Hij bood de uitwisseling van Nah-ee-la aan tegen honderd jonge vrouwen uit Laythe.


  „Denkt u dat uw vader dat zal accepteren?” vroeg ik.


  „Ik weet niet,” antwoordde ze. “Ik zie niet in hoe ze hem die boodschap ooit willen doen toekomen. Doorgaans doden mijn rasgenoten de Va-gas op het eerste gezicht. Die boodschappers krijgen niet eens de kans iets te zeggen. Misschien lukt het ze tot mijn vader door te dringen, maar dan nog twijfel ik eraan of hij op hun aanbod in zal gaan. Ik hoop dat hij het niet doet. Het zou fout zijn honderd dochters van Laythe op te offeren in ruil voor één. Ook al is die ene de dochter van de Jemadar.”


  We hadden water gedronken en liepen langzaam terug naar de hutten. Omdat ik nog wat langer met haar wilde praten en van haar gezelschap wilde genieten, stelde ik voor dat we het bos in zouden gaan om vruchten te plukken.


  Nah-ee-la voelde daar wel voor. Zodoende wandelden we samen het dorp uit naar het bos dat daar achter lag. We vonden een bijzonder lekkere vruchten soort, die er in overvloed voorkwam. Ik plukte er een paar en bood ze haar aan. Ze weigerde echter, zeggende dat ze net gegeten had. „Brengen ze u het fruit naar uw hut? Of moet u het zelf plukken?” vroeg ik.


  „Als ik vruchten hebben wil moet ik het zelf halen,” antwoordde ze. „Maar ze brengen me wèl vlees. Dat heb ik net gegeten, zodat ik nu geen zin heb in vruchten.”


  „Vlees?” riep ik uit. „Wat voor vlees?”


  „Het vlees van de Va-gas natuurlijk,” antwoordde ze. „Wat voor ander vlees zou een U-ga moeten eten?” Ik ben bang dat ik er slecht in slaagde mijn verrassing en afkeer te verbergen. De gedachte dat de beeldschone Nah-ee-la het vlees van de Va-gas at, stuitte me erg tegen de borst.


  „Wilt u zeggen dat u óók het vlees van die monsters eet?” vroeg ik ongelovig.


  „Waarom niet?” antwoordde ze. „U eet in uw eigen land toch ook vlees? U hebt me zelf verteld dat uw rasgenoten er apart dieren voor opfokken.”


  „Ja. Dat is waar. Maar we eten alleen maar het vlees van dieren. Mensenvlees eten we niet.”


  „U bedoelt dat u niet het vlees van uw soortgenoten eet,” zei ze.


  „Ja.”


  „Dat doe ik ook niet. De Va-gas zijn geen soortgenoten van de U-ga. Ze zijn van een lagere orde, net zoals de dieren uit uw eigen land. U hebt me verteld over runderen en varkens die op vier poten lopen, net zoals de Va-gas. Wat is dan het verschil tussen het eten van rundervlees, varkensvlees of het vlees van de Va-gas die ook tot een lagere orde behoren en op vier poten lopen?”


  „Maar ze hebben menselijke gezichten en spreken een taal,” zei ik.


  „U doet er beter aan ze ook te leren eten,” antwoordde ze. „Anders zult u tijdens uw verblijf op Va-nah nooit een hap vlees binnen krijgen.”


  Hoe meer ik erover nadacht, hoe meer ik tot de conclusie kwam dat ze gelijk had. Het maakte eigenlijk te weinig uit of je nu het vlees van dieren of dat van de Va-gas at. Voor haar kwam daar nog iets bij: De Va-gas waren gevaarlijk en vijandig. Eigenlijk overtreden wij mensen op aarde de natuurwetten meer dan de U-ga van Va-nah. Wij verslinden onze huisdieren, waar we van houden, terwijl de U-ga dieren eten die ze haten. Op onze aardse boerderijen fokken we runderen en varkens en gaan we soms enorm van bepaalde dieren houden. We winnen hun vertrouwen en ze voelen zich bij ons geborgen. Tot ze de goede leeftijd en het goede gewicht hebben en we ze slachten en opeten. Het was eigenlijk helemaal niet zo onbegrijpelijk of afkeurenswaardig dat Nah-ee-la het vlees van de Va-gas at. Ikzelf kon het echter niet over mijn hart verkrijgen en heb het nooit gedaan.


  We verlieten het bos en gingen terug naar het dorp. Vlak bij de grote hut die door Ga-va-go bewoond werd kwamen we opeens Orthis tegen. Toen hij ons zag betrok zijn gezicht. „Als ik u was zou ik me niet teveel met dat meisje ophouden,” zei hij tegen me. “Ga-va-go kon dat wel eens minder leuk vinden.”


  Het was de eerste keer sinds we het dorp betrokken hadden, dat Orthis tegen me sprak. Zijn toon en zijn houding stonden me niet aan.


  „Misschien wilt u zo goed zijn u met uw eigen zaken bezig te houden, meneer Orthis,” antwoordde ik hem. Ik liep verder met Nah-ee-la. Ik zag nog hoe hij me woedend nastaarde. Zijn ogen knepen zich toe. Daarna draaide hij zich abrupt om en liep hij de hut van Ga-va-go binnen, het stamhoofd van de No-vans.


  Als ik naar het meer liep kwam ik iedere keer in de buurt van de hut van Nah-ee-la. Het was een kleine omweg, maar ik maakte hem toch maar steeds, hopend een glimp van haar op te vangen. Ik was echter nooit haar hut binnen gegaan en had haar nooit geroepen omdat ze me nooit uitgenodigd had en ik rekening hield met haar stand. Ik wilde me niet aan haar opdringen, temeer niet daar ik onbekend was met de sociale gewoontes van haar volk en bang was haar ongewild te beledigen. Toevallig ging ik even nadat ik haar uit het bos thuis had gebracht water halen. Onbewust liep ik weer een stukje om, langs de hut van Nah-ee-la. Toen ik dichterbij kwam hoorde ik stemmen. De ene herkende ik als die van Nah-ee-la, de andere was een mannenstem. Het meisje sprak op boze en verontwaardigde toon.


  „Verdwijn uit mijn ogen, monster,” was het laatste dat ik letterlijk kon verstaan. Daarna klonk een mannenstem: „Kom. Laten we vrienden zijn. Kom naar mijn hut en je zult veilig zijn. Ga-va-go is mijn vriend.” Dat was de stem van Orthis.


  „Ga weg,” beval ze opnieuw. „Ik zou nog liever met Ga-va-go naar bed gaan dan met jou.”


  „Het is misschien beter,” zei Orthis boos, „dat je meekomt. Of je nu wilt of niet: Ga-va-go heeft je aan mij gegeven. Kom.” Hij moet haar beet gepakt hebben, want ik hoorde haar schreeuwen: „Hoe durf je mij, Nah-ee-la, prinses van Laythe aan te raken! Verdwijn!”


  Ik bevond me nu vlak bij de ingang van de hut en aarzelde niet langer. Ik rukte het gordijn opzij en kwam naar binnen. Daar waren ze, alleen. Orthis probeerde het meisje naar de uitgang te trekken, terwijl zij tegenstribbelde en hem in zijn gezicht sloeg. Orthis stond met zijn rug naar me toe en wist niet dat ik me achter hem bevond tot ik op hem toeliep hem ruw bij de schouder pakte en hem bij het meisje wegrukte.


  „Jij varken,” zei ik. „Ga hier weg voordat ik je eruit sla. Laat ik nooit meer merken dat je haar opnieuw lastig valt.” Hij kneep zijn ogen toe en keek me gemeen aan. Er flikkerde een boosaardig licht in zijn ogen. „Vanaf mijn jeugd,” zei hij, „heb je me alles wat ik hebben of bereiken wilde, ontnomen. Mijn leven op aarde heb je geruïneerd. Helemaal. Maar nu is de situatie veranderd. Geloof me: Als je je met mijn zaken bemoeit, teken je je eigen doodvonnis. Je hebt je leven aan mij te danken. Als ik er maar even op zou zinspelen dat je mij tot last bent zal Ga-va-go niet aarzelen je te doden. Ga naar je hut en bemoei je niet met andermans zaken - die gewoonte heeft je op aarde al genoeg voordeel opgeleverd. Hier op de maan ligt het echter allemaal wat anders. Die vrouw is de mijne. Ga-va-go heeft haar aan mij gegeven. Zelfs als haar vader geen losgeld stuurt, zal haar leven gespaard blijven, zolang ik dat wil. Als jij je hier in mengt heeft dat alleen maar je eigen dood tot gevolg. Je kunt haar toch niet helpen. Je zoudt haar dood bespoedigen omdat ze niemand heeft die haar beschermt als haar vader het losgeld niet stuurt.


  Ga-va-go heeft me trouwens verteld dat daar weinig kans op is, omdat het vrijwel onmogelijk is dat de boodschappers hem echt te spreken krijgen.”


  „U hebt gehoord wat hij zei,” zei ik tegen het meisje. „Wat zijn uw eigen wensen. Misschien spreekt hij de waarheid.” „Ik twijfel er niet aan dat hij dat doet,” antwoordde ze. „Maar weet, o vreemdelingen, dat de eer van een prinses van Laythe haar meer waard is dan haar leven.”


  „Goed dan, Orthis,” zei ik. „Je hebt haar gehoord. Verdwijn!”


  Hij was wit van woede. Even dacht ik dat hij me aan wilde vallen. Maar hij was altijd al een lafaard geweest. Hij wierp me een giftige blik toe en verliet zonder iets te zeggen de hut.


  Ik keerde me, nadat het gordijn achter hem dichtgevallen was, weer tot Nah-ee-la: „Het is meer dan erg,” zei ik, „dat u niet alleen onder de bruutheid van de No-vans, maar ook onder die van uw eigen soortgenoten moet lijden.”


  „Uw vriendschap maakt veel goed,” antwoordde ze charmant. „U bent een dapper man. Ik vrees dat u gestraft zult worden voor het feit dat u mij hebt beschermd. Deze man is machtig. Hij heeft Ga-va-go allerlei mooie dingen beloofd. Hij gaat hem leren hoe hij de vreemde wapens moet gebruiken die u van uw eigen wereld mee hebt genomen. De vrouw die me eten brengt vertelde me dat. De hele stam is opgewonden over de verhalen die hij Ga-va-go vertelt. Hij zal ze leren net zulke wapens te maken als jullie hebben, zodat ze onoverwinnelijk worden en alle tegenstanders op Va-nah kunnen verslaan. Hij heeft ze gezegd dat ze zelfs de steden van de U-ga zullen kunnen veroveren. Daarna zal hij ze naar dat vreemde ding brengen dat jullie hierheen heeft vervoerd. Daar zullen ze nog meer wapens vinden, net zulke als jullie hadden toen jullie de krijgers van de No-vans doodden. Met een harde knal. Alles zal hij ze geven en later zal hij dan net zulke dingen bouwen als dat ding wat jullie hier gebracht heeft. Dan zal hij Ga-va-go en alle No-vans wegvoeren naar wat jullie ”Aarde” noemen.”


  ,,Als er in het heelal ook maar één man te vinden zou zijn die zoiets uit zou kunnen denken, is het Orthis wel,” antwoordde ik. “De kans dat het hem lukt is echter klein. Waarschijnlijk houdt hij Ga-va-go alleen maar aan het lijntje om zodoende zijn eigen leven te kunnen rekken, in afwachting van een kans om te ontsnappen en terug te keren naar het schip. Hij is een slecht mens, Nah-ee-la! Je moet voor hem oppassen. Naast deze hut staat er een leeg. Ik zal verhuizen en daar gaan wonen. Het heeft geen zin Ga-va-go te vragen of hij dat goed vindt, want als hij zulke goede maatjes is met Orthis, mag het tóch niet van hem. Als je me ooit nodig hebt, roep dan mijn naam, Julian. Ik zal dan onmiddellijk komen.”


  ,,Je bent een goed mens,” zei ze. “Je gedraagt je als de beste mannen van Jaythe. Als de edelen aan het hof van de Jemadar, Sagroth, mijn vader. Ook zij zijn bewonderenswaardige mannen, waartoe een vrouw in nood zich nooit tevergeefs zal wenden. Maar ze zijn zeldzaam op Va-nah, nadat de Kalkars duizenden kelds geleden in opstand kwamen en de macht van de edelen, de Jemadars en de hele beschaving van Va-nah vernietigden. Alleen in Jaythe zijn we erin geslaagd iets van de oude beschaving in stand te houden. Ik zou je er graag heen brengen. Je zoudt er veilig zijn en je gelukkig voelen. Je bent een dapper man. Het is vreemd dat je niet getrouwd bent.”


  Ik stond op het punt antwoord te geven, toen de gordijnen in de deuropening opengeschoven werden. Er kwam een No-van-krijger binnen, gevolgd door drie anderen. Ze liepen rechtop, met hun speren in hun voorpoten.


  „Hier is hij,” zei de leider. Daarna richtte hij zich tot mij: „Kom.”


  „Waarom?” vroeg ik. „Wat willen jullie van me?”


  „Als Ga-va-go beveelt, valt er niets te vragen.”


  „Moet ik bij hem komen?” vroeg ik.


  „Kom,” herhaalde de leider. Een paar tellen later hadden ze hun speren achter mijn armen en nek gehaakt. Ze trokken me ruw de hut uit. Ik had het voorgevoel van het naderende einde. In de deuropening draaide ik me zo goed en zo kwaad als het ging om naar Nah-ee-la. Ze stond met wijdopen ogen geschrokken te kijken hoe ze me wegsleepten.


  „Vaarwel, Julian,” zei ze. „We zullen elkaar nooit meer ontmoeten want er is niemand om ons naar onze nieuwe reincarnatie te brengen.”


  „We zijn nog niet dood,” riep ik terug. „Onthoud goed: Als u me nodig hebt moet u me roepen.” Het gordijn viel achter me dicht.


  Ze brachten me niet meer naar mijn eigen hut, maar naar een andere, vlak bij die van Nah-ee-la. Daar bonden ze mijn handen en voeten met leren riemen en wierpen me ruw op de grond. Daarna gingen ze weg. Het gordijn voor de deur werd dichtgetrokken. Ik verwachtte niet dat ze me op zouden eten, want ik wist dat Orthis me bijgevallen was in mijn leugentje dat we giftig waren. Hoewel de kans bestond dat ze dat niet geloofden, was het weinig waarschijnlijk dat ze het risico wilden lopen dat we gelijk hadden.


  De Va-gas maken leer uit de huiden van de doden. De betere stukken worden gebruikt voor de singels en harnassen. Van de rest maken ze lange dunne riemen, die ze als een soort touw gebruiken. Doorgaans zijn die riemen erg sterk, maar het komt voor dat ze snel scheuren, vooral als ze niet goed gelooid zijn.


  De krijgers waren dan ook nauwelijks de hut uit, of ik begon al te wringen om te kijken of ik mijn boeien los kon krijgen of kon scheuren. Ik spande me tot het uiterste in, om tot mijn vreugde te constateren dat die rond mijn polsen langzaam uitrekten. Het was echter een erg inspannende bezigheid en ik moest vaak ophouden om even op adem te komen. Ik weet niet hoe lang ik bleef wringen, maar het moet lang geduurd hebben voordat ik tot de overtuiging kwam dat ze - hoezeer ze ook uitrekten - nooit zouden scheuren. Ik wist trouwens ook helemaal niet wat ik eigenlijk doen moest als ik me los had kunnen krijgen. Er was geen enkele kans dat ik zonder meer het dorp uit zou komen. Het heeft zo zijn nadelen wanneer het nooit nacht wordt. Een daarvan is dat het onmogelijk was onder beschutting van het duister het dorp uit te sluipen.


  Terwijl ik uit lag te rusten van mijn mislukte pogingen, hoorde ik opeens ergens buiten een vreemd klagend geluid. Toen schudde de hut. Ik begreep dat het weer ging stormen. Spoedig daarop hoorde ik inderdaad de eerste regendroppels op het dak. Daarna klonk de eerste ontzettende harde donderslag. Terwijl de storm verder aanwakkerde, lag ik te bedenken hoe bang de No-vans wel waren. Ik kon niet nalaten te glimlachen over hun wanhoop. Ze zouden waarschijnlijk allemaal diep weggedoken in hun hutten zitten. Opnieuw probeerde ik mijn boeien te verbreken, opnieuw zonder resultaat.


  Toen hoorde ik opeens boven het gehuil van de wind en het gekletter van de regen duidelijk een menselijke stem. Hij slaakte maar één woord: “Julian.”


  ,,Nah-ee-la”, dacht ik. Ze heeft me nodig. Wat doen ze met haar? Er flitsten een aantal mogelijkheden aan mijn geestesoog voorbij, allemaal beelden bevattend van de prinses van Laythe in de een of andere rampzalige situatie, slachtoffer van de een of andere beestachtigheid. Ze werd opgegeten door Ga-va-go; ze werd aan stukken gereten door een paar vrouwen; een paar wrede krijgers doorboorden haar met hun speren; of het was Orthis, die het geschenk van het stamhoofd kwam opeisen. Ik geloof achteraf dat vooral deze laatste gedachte me bijna waanzinnig maakte. Mijn spieren bogen in een schier bovenmenselijke krachtsinspanning. Ze hebben me altijd al sterk gevonden, maar toen ik tussen de stormvlagen door die stem hoorde en me voorstelde hoe Orthis haar probeerde aan te randen, was er iets in me dat me een Herculaanse kracht gaf die alles wat ik vroeger op het gebied van lichaamskracht had gepresteerd, ver te boven ging. Mijn boeien braken of ze van garen waren. Nog geen tel later had ik de riemen rond mijn enkels losgeknoopt. Ik sprong naar de deur, de wind en de regen in. In twee sprongen legde ik de afstand naar Nah-ee-la’s hut af. Ik rukte het gordijn opzij en sprong naar binnen, waar mijn angstvisioen werkelijkheid was geworden.


  Daar was Orthis. Hij had het meisje met één arm om de leest, terwijl hij haar met de andere bij de keel omvatte, haar langzaam over zijn knie omlaag dwingend.


  Hij stond deze keer met zijn gezicht naar de deur en zag me binnen komen. Toen hij besefte wie ik was smeet hij het meisje ruw opzij en sprong hij op me af. Deze keer leek hij niet laf te zijn. Ik geloof dat dat voortkwam uit zijn hartstocht jegens het meisje, de haat die hij voor mij koesterde en de woede die mijn onverwachte binnenkomst bij hem had opgewekt. Als een waanzinnige sprong hij op me af. Een ogenblik leek het erop of ik onder zijn slagen zou bezwijken. Een ogenblik slechts. Daarna raakte ik hem vol met de linkervuist op zijn kin, waarna een rechtse volgde, midden in zijn gezicht. Hoewel hij uitmuntend kon boksen, was hij een willoos speeltuig voor me. We waren geen van beiden gewapend. Ik probeerde hem echter met mijn blote handen te doden. Nadat hij een keer of twaalf achterover gevallen was, pakte ik hem met een hand beet en sloeg ik hem met de andere, terwijl ik hem vasthield, onafgebroken midden in zijn gezicht. Slag na slag regende op hem neer, tot hij niet meer bewoog en ik ervan overtuigd was dat hij dood was. Met een gevoel van opluchting en tevredenheid over een goed uitgevoerde taak liet ik hem los. Hij viel log achterover. Ik staarde neer op zijn levenloze lichaam. Daarna keerde ik me tot Nah-ee-la.


  „Kom,” zei ik. “We hebben een kans om te ontsnappen. Een dergelijke situatie komt nooit meer terug. Alle Va-gas schuilen in hun hutten, weggekropen voor de storm. Ik weet niet waarheen we vluchten moeten, maar het kan nergens gevaarlijker voor ons zijn dan het hier is.”


  Ze rilde even bij de gedachte dat ze naar buiten moest, de storm in. Hoewel ze niet zo bang en onwetend als de Va-gas zijn, hebben ook de U-ga last van bijgeloof. Ze vreesde wraak van de elementen, zoals iedere bewoner van Va-nah doet. Maar ze aarzelde niet en toen ik mijn hand uitstrekte legde ze de hare er zwijgend in. Samen stapten we de deur uit, de storm tegemoet.




  HOOFDSTUK VIII
  
Gevecht met een Tor-Ho


  Nah-ee-la en ik passeerden onopgemerkt het dorp van de No-vans, omdat het volk van Ga-va-go uit angst voor de storm in hun hutten waren weggekropen. Het meisje bracht me naar een hoger gelegen terrein en leidde me over een kale heuvelrug in de richting van de hoge bergen in de verte. Ik zag, dat ze bang was ofschoon ze haar best deed haar angst voor mij te verbergen door zich moedig te gedragen, maar dat was slechts uiterlijke schijn. Mijn bewondering voor haar steeg, want moed heb ik altijd gerespecteerd en ik geloof, dat het zeer grote moed betuigt, als iemand daarbij tegelijk vervuld is van angst. Een man, die zich als held gedraagt zonder daarbij angst te kennen is minder dapper dan iemand, die eerst zijn angst moet overwinnen.


  Omdat ik me bewust was van haar toestand, nam ik haar hand in de mijne, mogelijk dat het contact haar enigszins het vertrouwen zou geven, dat ik voelde nu ik tijdelijk bevrijd was uit de klauwen van de Va-gas.


  We hadden de heuvelrug boven het dorp bereikt, toen ik me er plotseling van bewust werd, dat we ongewapend waren. Het was voor mij een schokkende ontdekking, dat we volkomen weerloos waren. De vlucht uit het dorp was zo overhaast gegaan, dat ik deze middelen tot zelfbehoud over het hoofd had gezien. Ik sprak er met Nah-ee-la over en vertelde haar, dat ik bereid was naar het dorp terug te keren om te pogen mijn wapens en munitie weer terug in mijn bezit te krijgen. Zij trachtte mij te overtuigen, dat een dergelijke poging tot mislukken gedoemd was en voorspelde me, dat ik weer gevangen genomen zou worden.


  ,,We kunnen niet weerloos door deze woeste wereld van u trekken, Nah-ee-la,” zei ik dringend. “Ieder moment kunnen we een wreed creatuur tegenkomen - en hoe zullen we ons zonder wapens moeten verdedigen? Denk daar maar eens aan.”


  „In dit deel van Va-nah hebben we alleen de Va-gas te vrezen,” antwoordde ze. „We kennen geen ander gevaarlijk dier dan de tor-ho. Maar die worden hier zelden waargenomen. En zoals uzelf reeds ontdekt hebt, zijn uw wapens onbruikbaar tegen de Va-gas. Het gevaar een tor-ho te ontmoeten is minder groot, dan het risico, dat u loopt bij uw poging de hut van Ga-va-go binnen te dringen om uw wapens weer in uw bezit te krijgen. U zult daar nooit in slagen, want de verblijfplaats van het stamhoofd is omringd door krijgers.”


  Ik erken, dat ik onder de indruk was van haar zeer verstandige redenering en dat ik er daardoor van afzag een poging aan te wenden mijn geweer en pistool terug in mijn bezit te krijgen, ofschoon ik u kan verzekeren, dat ik me zonder die wapens als verloren beschouwde, vooral bij het binnendringen in een totaal nieuwe wereld, die voor mij even vreemd en woest was als Va-nah. Want wat ik uit de woorden van Nah-ee-la had kunnen opmaken was het feit, dat er in deze inwendige maanwereld slechts een plek was, waar zij en ik enigermate vrij van gevaar waren en dat was haar geboorteplaats Laythe. Zelfs daar zou ik rekening moeten houden met vijanden, had ze mij verteld, want haar eigen ras was steeds zeer wantrouwend tegenover vreemdelingen; maar de vriendschap van een prinses zou mijn bescherming zijn, had ze mij verzekerd met een tedere druk van haar hand.


  De regen en wind hadden lange tijd aangehouden en toen het tenslotte was opgeklaard en we omkeken, zagen we een heldere atmosfeer, waarbij we ontdekten, dat er zich tussen ons en de zee in de verte lage bergketens bevonden. We waren die overgetrokken en bevonden ons op een plateau, dat aan de voet lag van hoge bergtoppen. Inderdaad leek de zee al ver achter ons te liggen en het dorp van de No-vans, waaruit we beiden gevlucht waren, konden we zelfs niet meer ontdekken.


  „Denkt u, dat zij ons zullen achtervolgen?” vroeg ik haar. „Ja,” antwoordde zij. „Ze zullen niets ongemoeid laten ons te vinden, maar het zal het zoeken zijn van een regendruppel in de oceaan. Zij zijn schepselen van het laagland en ik ben van de bergen. Daar beneden,” en zij wees naar het dal, „kunnen ze mij gemakkelijk vinden, maar hier in mijn bergland is dat uitgesloten.”


  „Zijn we reeds in de omgeving van Laythe?” vroeg ik.


  „Dat weet ik niet. Laythe is moeilijk te vinden, want het ligt goed verborgen. Daaraan dankt het, dat het nog steeds bestaat. Haar stichters werden achtervolgd door de Kalkars en als zij niet een bijna onvindbare plaats ontdekt hadden, zouden zij allen gesneuveld zijn, lang voordat zij een onneembare stad hadden kunnen bouwen.”


  Ze bracht me zonder verder te dralen naar de machtige bergen van de maan, passeerden onderweg reusachtige krateropeningen, die dwars door de maankorst naar de buitenzijde van de satelliet leidden. In de meeste gevallen bevonden de kraters zich in smalle bergengtes, maar sommige ontdekten we bovenop de plateaus en enkele zelfs in de bergtoppen, precies zoals men die aan de buitenzijde van planeten kan waarnemen. Naar mijn overtuiging vormden de krateropeningen in de lager gelegen gebieden de mondingen waardoor de gesmolten maankern naar de vulkanen aan de buitenzijde van de maan werd gestuwd.


  Nah-ee-la vertelde me, dat de geheime toegang naar Laythe juist onder de rand van een van deze kraters was gelegen en die was ze bezig te zoeken. Voor mij was deze poging gedoemd te mislukken, want zover het oog reikte zag men niets anders dan een onbeschrijflijke verzameling bergtoppen, bergspleten en bodemloze kraters. Niettegenstaande dit alles scheen het meisje toch haar weg te kunnen vinden - het leek wel of ze instinctief een pad vond, waar helemaal geen paden waren en waar zelfs een gems moeite zou hebben zich staande te houden.


  Op deze hoogten vonden we een vegetatie, die verschilde met de plantengroei in het laagland. Eetbare vruchten en bessen waren in ruime mate aanwezig, zodat we ons uitstekend konden voeden. Als we vermoeid raakten, gingen we gewoonlijk op zoek naar een grot, waar we betrekkelijk veilig konden rusten en als het mogelijk was barricadeerden we op nadrukkelijk verlangen van Nah-ee-la de toegang met rotsblokken, omdat er volgens haar voortdurend het gevaar aanwezig was door tor-ho’s aangevallen te worden. Ofschoon deze bloeddorstige dieren zeldzaam waren, werden ze zeer gevreesd, niet alleen om het feit, dat ze vraatzuchtige vleeseters waren, die met niets-ontziende woestheid hun prooi aanvielen, maar misschien nog meer omdat slechts een onbetekenende wond, veroorzaakt door hun giftige slagtanden, fatale gevolgen had, omdat ze zich plachten te voeden met het giftige vlees van de vliegende pad. Ik probeerde Nah-ee-la het dier voor mij te laten beschrijven, maar omdat wij beiden geen enkel dier kenden, waarmee ze het kon vergelijken, kwam ik niet veel meer te weten, dan dat de tor-ho een hoogte had van ongeveer twee voet, dat het lange scherpe slagtanden had, vier poten en helemaal kaal was.


  Om mezelf enigermate te kunnen beschermen klom ik in een boom om er een dikke, zware tak af te breken. Het hout was harder dan van de bomen, die beneden in het laagland groeiden. Op de keper beschouwd was het waanzinnig om een vreemde, vijandige wereld binnen te dringen met als enige wapen een houten knuppel, maar er was geen alternatief, zolang ik niet het geschikte materiaal had gevonden, waarvan ik een beter wapen zou kunnen vervaardigen. Ik dacht aan een pijl met boog en was daarom voortdurend op zoek naar hout, dat daarvoor bruikbaar kon zijn en ik was eveneens besloten mijn stok voor een speer te ruilen, als ik daarvoor het geschikte hout in handen kon krijgen. Maar voor al dat speuren had ik slechts weinig tijd, want als we niet sliepen, trokken we ononderbroken verder. Nah-ee-la, die op zoek was naar haar geboortestad, werd voortdurend ongeduldiger, omdat de kans van slagen steeds kleiner werd. Langzamerhand was ik ervan overtuigd, dat ze net zo min als ik enig idee had waar Laythe lag, want we trokken maar verder en verder door de meest vreemde bergwereld, die een mens zich maar kon bedenken en nog altijd was er geen enkel teken, dat erop wees, dat Nah-ee-la een haar bekend voorkomend punt had bereikt, waaruit een straaltje hoop geput kon worden, dat we de omgeving van Laythe hadden bereikt.


  Ik had nog nooit iemand ontmoet, die zo optimistisch bleef als Nah-ee-la. Ze bleef er heilig in geloven, dat Laythe juist onder de volgende bergtop lag, ondanks het feit, dat zij zich al ontelbare malen had vergist - wat blijkbaar haar enthousiasme op geen enkele wijze had kunnen bekoelen.


  Toen we weer in de buurt van een bergtop kwamen, bereikten we een klein vlak stuk terrein, dat aan de ene zijde begrensd werd door een loodrechte rotswand. Met mijn stok in beide handen bleef ik daar staan wachten. Ik was vooruit gegaan, wat ik steeds deed, als het voor Nah-ee-la niet absoluut noodzakelijk was voorop te lopen om een pad te vinden. Toen ik op dat kleine plateau aankwam, was ik er zeker van, dat ik tussen het struikgewas aan mijn rechterzijde iets had zien bewegen.


  Toen we in de nabijheid van de plaats kwamen, waarop ik mijn oog hield gericht, werden onze trommelvliezen plotseling gegeseld door het meest afschuwelijke gegil, dat ik ooit had gehoord en tegelijkertijd sprong er uit het struikgewas een dier tevoorschijn, dat ongeveer zo groot was als een Noordamerikaanse bergleeuw ofschoon het op een reptiel leek en waarschijnlijk een tor-ho was. De aanblik van de kop suggereerde me, dat het dier tot de katachtigen behoorde, ofschoon er geen enkele overeenkomst was met een dier, dat op aarde leeft. Het kwam op me af met zijn afschrikwekkende gebogen slagtanden ontbloot en liet de aanval vergezeld gaan door het uitstoten van de meest angstaanjagende kreten - ik heb het gegil genoemd, omdat dit woord het geluid het beste weergeeft, maar nu was het een combinatie van kreten en grommen, dat het bloed in de aderen deed stollen.


  Nah-ee-la greep mijn arm. „Vluchten!” schreeuwde ze. „Vluchten!”


  Ik rukte me van haar los en bleef staan, waar ik stond. Ik beken, dat ik had willen vluchten, maar waarheen? Het dier naderde met een verschrikkelijke snelheid en de enige ontvluchtingsweg was het smalle pad, dat we juist achter ons hadden gelaten. Toen het dier op het punt stond mij te bespringen, zwaaide ik mijn arm uit en trof hem met mijn stok bovenop zijn neus - het was zo’n vreselijke harde klap, die hem niet alleen tot staan bracht, maar hem ook deed vallen. Ik had de beenderen horen breken door de kracht van mijn wapen en ik veronderstelde, dat die ene klap wel afdoende was geweest, maar ik was onbekend met de ongelooflijke levenskracht van het dier. Bijna onmiddellijk was hij weer overeind, wierp zich opnieuw op mij en weer sloeg ik toe, deze keer trof de klap de zijkant van zijn kop, opnieuw hoorde ik het breken van beenderen en weer viel het dier op de grond. Wat verondersteld koud bloed te zijn, droop traag van zijn gewonde kop, terwijl hij me voor de derde maal aanviel met een afschuwelijke blik in zijn ogen, zijn gebroken kaken wijd open om mij te grijpen, wat vergezeld ging van gebrul van woede en pijn. Dit keer had hij zich opgericht om me met zijn slagtanden te raken, maar opnieuw liet ik hem met mijn knuppel kennismaken en nu slaagde ik erin een van zijn voorpoten te breken.


  Hoelang ik met dat monster heb gevochten, kan ik zelfs niet bij benadering zeggen. Telkens en telkens opnieuw bleef hij me woedend aanvallen en iedere keer opnieuw, meestal niet zonder geluk, slaagde ik erin hem op afstand te houden. Iedere klap, die ik uitdeelde, verminkte hem geleidelijk aan zo zeer, dat er tenslotte niets meer overbleef dan een bloederige vleesmassa, maar nog altijd trachtte hij met zijn gebroken poten en tandeloze kaken naar me toe te kruipen. Zelfs slaagde ik er met de grootste moeite in hem te doden, waarmee ik hem uit zijn lijden bevrijdde.


  Uitgeput draaide ik me om en keek om me heen om Nah-ee-la te zoeken, maar tot mijn verbazing stond ze vlak achter mij.


  „Ik dacht, dat u gevlucht zou zijn,” zei ik.


  „Nee,” antwoordde ze. “U bent niet gevlucht en daarom heb ik het ook niet gedaan. Maar ik had nooit kunnen denken, dat u erin zou slagen hem te doden.”


  „Dacht u dan misschien, dat het mij zou doden?” vroeg ik. „Natuurlijk,” antwoordde ze. „Zelfs nu begrijp ik nog steeds niet, hoe het u met zo’n armzalig stukje hout gelukt is een tor-ho te overwinnen.”


  „Maar als u dacht, dat ik gedood zou worden, waarom bent u dan niet gevlucht om uw leven te redden?” vroeg ik dringend.


  „Als u gedood was, zou ik ook niet meer hebben willen leven,” sprak ze eenvoudig.


  Ik begreep niet precies, wat ze daarmee bedoelde en ik wist nauwelijks wat ik zou moeten antwoorden.


  „Toch was het niet verstandig van u,” zei ik tenslotte, nogal onbeholpen. „En als we opnieuw aangevallen worden, moet u vluchten en uzelf in veiligheid brengen.”


  Gedurende een enkel ogenblik keek ze mij aan met een vreemde uitdrukking op haar gezicht. Een uitdrukking, die ik niet kon verklaren. Toen draaide ze zich om en vervolgde haar weg in de richting, die we gevolgd waren tot onze tocht door een tor-ho werd onderbroken. Ze sprak geen woord, maar ik begreep wel, dat ik haar beledigd had en dat speet me. Ik verlangde er niet naar, dat zij op mij verliefd zou worden, ofschoon, en gemeten naar aardse normen, haar verklaring, dat zij liever stierf dan zonder mij te moeten leven, uitgelegd kon worden als een liefdesverklaring. Hoe meer ik erover nadacht, terwijl we in stilte verder trokken, hoe meer ik tot de overtuiging kwam, dat haar normen een hemelsbreed verschil toonden met die van mij en dat ik mezelf het bewijs leverde een egoïstische ezel te zijn door aan te nemen, dat Nah-ee-la van mij was gaan houden. Ik wilde, dat ik het haar zou kunnen uitleggen, maar het is een van die zaken, die moeilijk uit te leggen zijn en ik realiseerde mij, dat ik het dan misschien allemaal nog erger zou maken.


  Wij waren steeds goede vrienden geweest en onze kameraadschappelijke omgang was zo volmaakt, dat de gespannen stilte, die er nu tussen ons bestond, een uitermate depressieve uitwerking had. Nah-ee-la was altijd een spraakzaam klein vrouwtje geweest, vrolijk en opgewekt zelfs onder de meest gevaarlijke omstandigheden.


  Ik voelde me zeer vermoeid na de ontmoeting met de tor-ho en het liefst zou ik een pauze gemaakt hebben om wat uit te kunnen rusten. Maar ik volhardde in mijn zwijgen, Nah-ee-la deed hetzelfde en daarom vervolgden wij onze schijnbaar eindeloze weg, waarbij ik, bijna uitgeput, op enige afstand achter mijn mooie gids verbleef.


  Ze was nog maar nauwelijks achter een bocht van een kronkelpad verdwenen of ik hoorde haar plotseling luid mijn naam roepen. Terwijl ik haar antwoordde, zette ik het op een lopen, want het was heel goed mogelijk, dat ze in gevaar was ofschoon haar stem niet alarmerend had geklonken. De afstand, die ik had te overbruggen was niet groot en toen ik haar weer zag, stond ze aan de rand van een enorme krater. Ze keek me aan en glimlachte.


  „Oh, Julian,” riep ze. „Ik heb het gevonden. Ik ben thuis, nu zijn we eindelijk in veiligheid.”


  ,,Ik ben blij, Nah-ee-la,” antwoordde ik. „Ik maakte me zowel zorgen over de gevaren, die u voortdurend bedreigden als over de stijgende angst, dat u Laythe nooit meer zou terugvinden.”


  „Ik wist dat het me zou lukken,” sprak ze. „Al had ik er iedere berg in Va-nah voor moeten afzoeken.”


  „Bent u er absoluut zeker van, dat deze krater de toegangspoort tot Laythe is?” vroeg ik.


  „Daar is geen twijfel aan, Julian,” antwoordde ze en ze wees over de kraterrand naar een smalle richel, die zich ongeveer twintig voet beneden ons bevond, waarop ik een grotachtige opening zag, die klaarblijkelijk de ingang tot de krater vormde.


  „Maar hoe komen we daar beneden?” vroeg ik.


  „Dat zal niet eenvoudig zijn,” antwoordde ze. „Maar we zullen een manier vinden.”


  „Ik hoop het, Nah-ee-la,” zei ik, „maar zonder een touw of vleugels zie ik niet hoe we het klaar zullen spelen.”


  „In de tunnelopening liggen lange palen,” verklaarde Nah-ee-la, „elke paal heeft aan een van de uiteinden een haak. Eeuwen geleden was er geen andere manier om de stad binnen te komen of te verlaten, zij die Laythe verlieten om te gaan jagen of voor een andere reden kwamen door deze lange tunnel vanuit de stad. Vanaf de richel maakten ze de palen met de haken vast aan de kraterrand, daarna was het een eenvoudige aangelegenheid om langs de palen omhoog - of naar beneden te klimmen, al naar gelang hun bedoelingen. Maar het is nu heel lang geleden, dat het volk van Va-nah deze tunnels gebruikt hebben, omdat men ze niet meer nodig had na de vervolmaking van de vliegende vleugels, die u me zag gebruiken toen ik door de Va-gas gevangen genomen werd.”


  „Als zij palen gebruikten, kunnen wij dat ook,” zei ik, „want er groeien volop jonge bomen aan de kraterrand. De enige moeilijkheid is om een van hen te vellen.”


  „Als we scherpe stukken steen kunnen vinden, zullen we daar beslist in slagen,” zei Nah-ee-la. “Al zal het wel een langdurige bezigheid zijn.”


  Onmiddellijk ging ze op zoek naar een stuk steen met een scherpe kant. Ik ging met haar mee zoeken en het duurde niet lang of we hadden verschillende stenen met behoorlijk scherpe kanten gevonden. We zochten een jonge boom uit, die ongeveer een decimeter dik was en een lengte had van wel dertig voet.


  Om een boom met een scherp stuk steen te vellen, bleek een saai en vervelend werk te zijn, maar uiteindelijk werd het voltooid en was het voor ons beiden een grote opluchting, toen de boom omviel en op de grond terecht kwam. Het wegsnijden van de takken nam bijna evenveel tijd in beslag, maar ook dat karwei werd geklaard. Het volgende probleem, waarmee we werden geconfronteerd, was ervoor te zorgen de bovenkant van de paal veilig genoeg te maken om ons te houden, terwijl wij beneden naar de richel zouden klimmen vlak voor de toegang van de tunnel. Maar we hadden geen touw of iets, dat er voor zou kunnen dienen, behalve dan mijn kleren, maar die wilde ik niet graag kwijtraken, omdat het op deze hoogten vaak zeer koud kon zijn. Ik bedacht daarom een plan, dat als Nah-ee-la’s spieren en mijn zenuwen sterk genoeg zouden zijn, kans van slagen inhield. Ik stak het brede eind van de paal over de kraterrand en liet de onderkant zakken op de richel voor de tunnelopening. Daarna wendde ik me tot Nah-ee-la.


  „Ga plat voorover liggen, Nah-ee-la,” droeg ik haar op, „en houdt deze paal met beide handen stevig vast. U hebt er alleen maar voor te zorgen, dat hij niet opzij of voorover kan vallen. Ik denk, dat u daar sterk genoeg voor bent. Terwijl u de paal vasthoudt, klim ik naar beneden om in de tunnel een van de palen met haken te halen, die daar volgens u aanwezig moeten zijn. Mochten ze er niet zijn, dan zal ik de paal vasthouden, terwijl u naar beneden klimt.”


  Ze keek in de afgrond en huiverde. „Als de onderkant maar niet van de richel glijdt, kan ik hem hier wel vasthouden,” antwoordde ze.


  „We moeten het risico nemen,” zei ik. „Ik zal heel voorzichtig naar beneden klimmen en ik denk, dat de kans op wegglijden kleiner zal zijn.”


  Na een meer zorgvuldiger onderzoek van de richel beneden, kwam ik tot de ontdekking, dat er inderdaad gevaar bestond voor een ongeluk, waarvoor zij bang was.


  Nah-ee-la ging in de houding liggen, die ik haar had opgedragen en over de rand van de krater liggend, nam ze de paal in haar beide handen, terwijl ik me gereedmaakte voor de gevaarlijke afdaling.


  Ik kan u verzekeren, dat ik me helemaal niet prettig voelde bij de aanblik van die bodemloze afgrond. De krater zelf had een doorsnee van ongeveer vier, vijf mijlen en ik had alle reden aan te nemen, dat de afstand door de korst naar de buitenzijde van de maan ruim tweehonderdvijftig mijlen bedroeg. Het was een van de meest indrukwekkende ogenblikken uit mijn leven, toen ik daar boven die reusachtige opening hing te balanceren en in de stille geheimzinnige diepte onder mij staarde.


  „Moed, Julian,” fluisterde Nah-ee-la, „ik zal de paal zo stevig vasthouden als maar mogelijk is.”


  „Alles zal goed gaan, Nah-ee-la,” verzekerde ik haar. „Het mag gewoon niet misgaan, want hoe zou u anders Laythe kunnen bereiken?”


  Terwijl ik zeer langzaam naar beneden klom, trachtte ik nergens aan te denken, evenmin aan de onmetelijke diepte beneden mij. Ik kon niet meer dan twee voet van de richel verwijderd zijn geweest, toen de paal waaraan we beiden ons tot in het zweet hadden gewerkt, begon te kraken onder mijn gewicht, wat juist voldoende was om mijn namaakladder naar de rand van de richel te laten glijden, waar zich onder mij de eeuwigheid bevond. Boven mij hoorde ik het slaken van een kreet en toen slipte de paal van de richel af en ik viel eraf.


  Het gebeurde allemaal in een flits. Mijn voeten raakten de richel en ik wierp mezelf in de tunnelopening. En toen hoorde ik boven mij Nah-ee-la in doodsangst schreeuwen: „Julian! Julian! Ik val!”


  Onmiddellijk sprong ik overeind, keek omhoog vanuit de tunnelopening en zag boven me iets dat me het bloed deed stollen, want daar hing Nah-ee-la, die de paal nog steeds omklemd hield, met haar hele lichaam over de kraterrand uitgezonderd haar benen. Juist op het moment, dat ik omhoog keek, liet ze de paal vallen en ofschoon ik nog een poging deed hem op te vangen, wat mislukte, viel de paal rakelings langs mij in het hart van de krater.


  „Julian! Julian! U bent in veiligheid!” riep ze me toe. „Wat ben ik gelukkig. Het was een grote schok voor mij, toen ik u zag vallen, maar ik deed mijn best de paal vast te houden, maar uw gewicht trok me over de kraterrand. Vaarwel, Julian, ik kan me niet langer vasthouden.”


  „Blijf volhouden, Nah-ee-la!” riep ik terug. „Denk aan de palen met haken, waarvan u me hebt verteld. Ik ga er een halen en binnen enkele ogenblikken heb ik u hier beneden.” En terwijl ik sprak, had ik me omgedraaid en was in de tunnel verdwenen; maar mijn hart stond stil bij de gedachte, dat de palen daar niet meer zouden zijn. Aanvankelijk zag ik alleen maar kale rotswanden en van palen met haken was geen sprake. Ik rende verder de tunnel in en enkele meters voorbij een bocht ontdekte ik tot mijn grote vreugde een tiental palen, die Nah-ee-la me had beschreven. Ik greep een van de palen en rende ermee terug naar de uitgang. Ik durfde haast niet omhoog te kijken, maar toen ik het toch deed, was ik opgelucht bij de aanblik van Nah-ee-la’s gezicht, waarop een glimlach was verschenen - zelfs in het aangezicht van de dood kon Nah-ee-la blijven glimlachen. „Nog een klein ogenblikje, Nah-ee-la!” riep ik naar haar, terwijl ik de paal overeind zette en de haak om de kraterrand sloeg. Over de totale lengte van de paal waren aan weerszijden kleine uitsteeksels aangebracht, waardoor het klimmen een betrekkelijk eenvoudige aangelegenheid werd.


  „Vlug, Julian!” riep ze. „Ik begin te glijden!”


  Het was overbodig mij aan te sporen. Ik geloof, dat ik in mijn leven nooit iets vlugger heb gedaan, dan het beklimmen van die paal, toch was ik geen seconde te vroeg bij haar, want zelfs toen ik mijn arm om haar heen had gelegd, begaf de rand boven haar het en kwam ze met haar hoofd naar beneden op mij terecht. Ik had geen moeilijkheden haar te grijpen en vast te houden. Mijn enige angst was, dat de haak het door de ruk van haar vallend lichaam zou begeven. Maar hij hield ons beiden en ik dankte uit de grond van mijn hart degene, die hem zo stevig had gemaakt. Enkele ogenblikken later had ik Nah-ee-la veilig in de tunnelopening gebracht. Terwijl onze armen nog steeds om elkaar heen lagen, stond ze te snikken tegen mijn borst. Haar lenige lichaam voelde zo hulpeloos aan, dat ik eensklaps werd aangegrepen door een gevoel, dat ik nooit eerder had ervaren - het was het onbeschrijfelijke gevoel, dat een onweerstaanbaar en tegelijk belachelijk verlangen in mij opriep door te zetten en desnoods hele legers te verslaan om dit kleine maanmeisje te beschermen.


  Ik voelde me plotseling als een kruisridder in de Middeleeuwen, een geharnaste krijger, die op al te uitbundige wijze zijn ridderlijkheid wil bewijzen. Het was een gevoel, dat me verbaasde, want ik had mezelf steeds gezien als een min of meer practisch en nuchter man. Maar tenslotte kreeg mijn verstand opnieuw de overhand en stelde ik vast, dat ik me mee had laten slepen door de opwindende gebeurtenissen, die we beiden hadden doorgemaakt en waarbij zij helemaal van mij afhankelijk was geweest. Na deze vaststelling nam ik haar armen van mijn nek, wat ik vriendelijk en toch zo snel mogelijk deed, waarna ik haar voorzichtig op de tunnelvloer liet plaatsnemen met haar rug leunend tegen een van de muren.


  „U bent zeer moedig, Julian,” zei ze. “Moedig en sterk.”


  ,,Ik ben helemaal niet zo moedig,” vertelde ik haar. “Zelfs nu nog sta ik van angst te trillen op mijn benen - ik was bang, dat ik u niet tijdig zou bereiken, Nah-ee-la.”


  „Een moedig man is altijd bang als het gevaar voorbij is,” zei ze. „Hij heeft pas tijd om over alles na te denken, als het gevaar geweken is. U mag dan voor mij bang zijn geweest, Julian, maar voor uzelf kende u geen angst, anders had u niet het risico genomen mij op te vangen, toen ik viel. Ik kan nog altijd niet begrijpen, hoe u daarin bent geslaagd.” „Misschien,” herinnerde ik haar, „ben ik sterker dan de mannen van Va-nah, omdat mijn aardse spieren gewend zijn aan een zwaartekracht, die zesmaal groter is, als die in uw wereld. Had ditzelfde ongeluk op aarde plaatsgevonden, zou ik niet in staat zijn geweest u te helpen toen u viel.”




  HOOFDSTUK IX

  Een aanval door de Kalkars


  De tunnel, waarin ik mij samen met Nah-ee-la bevond en die naar de stad Laythe leidde, was in verschillende opzichten zeer opmerkelijk. Hij bezat een door de natuur gevormde ruimte, die waarschijnlijk bestond uit opeenvolgende grotten, ontstaan door luchtbellen in de afkoelende lavastroom en die later door de mens met elkaar werden verbonden tot een ononderbroken ondergrondse gang. De grotten zelf waren meestal in meer of mindere mate bolvormig en het puin van de verbindingsgangen was aangewend om de bodem op gelijke hoogte te brengen met die van de hoofdgang. Vanaf het punt, dat we de tunnel waren binnengekomen ging het over het algemeen in stijgende lijn, bovendien was er een constante luchtstroom, die me verzekerde, dat de tunnel over zijn totale lengte uitstekend geventileerd was. De muren en het plafond waren bedekt met een substantie, waarvan radium onmiskenbaar een van de bestanddelen moest zijn, omdat de gang goed verlicht bleef, terwijl we de tunnelingang al geruime tijd geleden achter ons hadden gelaten.


  Nadat we een poosje zwijgend waren verder getrokken, wendde ik mij tenslotte tot Nah-ee-la.


  „Het zal u wel goed doen,” zei ik, „om weer eens door deze bekende tunnel van uw geboortestad te kunnen lopen. Ik zou mezelf ook gelukkig voelen als ik mijn woonplaats naderde.”


  „Natuurlijk ben ik blij naar Laythe terug te keren,” antwoordde ze, „maar tot mijn spijt moet ik u zeggen, dat deze tunnel mij nauwelijks bekend voorkomt, want ik ben er slechts eenmaal in mijn leven doorheen getrokken en toen was ik nog een klein meisje. Ik was in gezelschap van mijn vader en zijn hele hofhouding tijdens een periodieke inspectie van de gang, die nu practisch nooit meer gebruikt wordt.”


  „Maar als u hier niet zo bekend bent,” vroeg ik, „bestaat er dan geen gevaar, dat we zullen verdwalen in zijgangen?”


  „Er is maar een gang,” antwoordde ze, „die leidt van de krater naar Laythe.”


  „Hoelang is de tunnel?” vroeg ik. „Zullen we spoedig de stad bereikt hebben?”


  „Nee,” antwoordde ze, „het is een lange weg van de krater tot Laythe.”


  We hadden ongeveer vijf of zes mijlen afgelegd, tijdens waarvan zij nauwelijks een woord had gesproken, toen we na een bocht van de gang in een grot kwamen, die van grotere afmetingen was, dan alle andere, die we reeds gepasseerd waren en waarin aan de overzijde twee gangen op uitkwamen.


  „Ik meende, dat er geen vertakkingen waren,” merkte ik


  °P-


  „Ik begrijp er niets van,” antwoordde zij. „In de tunnel naar Laythe zijn geen vertakkingen.”


  „Zou het niet mogelijk kunnen zijn, dat we ons in de verkeerde tunnel bevinden?” vroeg ik, „en dat deze niet naar Laythe voert?”


  „Een ogenblik geleden was ik er nog van overtuigd, dat we in de goede tunnel waren,” antwoordde ze, „maar nu weet ik het niet meer, Julian, want ik heb nog nooit van vertakkingen gehoord in onze tunnel.”


  We liepen naar de overzijde van de grot en bleven tussen de twee gangopeningen staan.


  „Welke zullen we nemen?” vroeg ik, maar zij schudde met haar hoofd.


  „Ik weet het niet,” antwoordde ze.


  „Luister!” zei ik waarschuwend. „Wat was dat?” Want ik was ervan overtuigd een geluid te hebben gehoord, dat uit een van de tunnels afkomstig was.


  We stonden in een opening te gluren, waardoor we ongeveer honderd meter in de gang konden kijken tot we gedwongen werden daaraan een abrupt einde te maken. We hoorden in de gang wat wel eens het vertrouwde geluid van stemmen genoemd wordt en plotseling doemde om de hoek van de bocht de gestalte van een man op. Nah-ee-la sprong opzij en trok mij met haar mee.


  „Een Kalkar,” fluisterde ze. „Oh, Julian, als zij ons vinden, zijn we verloren.”


  „Als het er maar een is, zal ik met hem afrekenen,” zei ik. „Hij is niet alleen,” antwoordde zij. „Er zullen er velen zijn.’


  „Laten we dan teruggaan en zorgen dat we weer bovenop de kraterrand komen, voordat ze ons ontdekt hebben,” zei ik. „We kunnen de palen met de haken in de krater werpen met inbegrip van de paal, die wij gebruikt hebben om de tunnelopening te kunnen bereiken, zodat een achtervolging tot mislukken gedoemd is.”


  „Het is uitgesloten om deze ruimte over te steken zonder ontdekt te worden,” antwoordde zij. „Onze enige kans is ons in de andere tunnel schuil te houden tot ze vertrokken zijn en er geen kans bestaat, dat we een van hen ontmoeten.”


  „Kom mee dan,” zei ik. „Ik haat de gedachte om als een bange wezel op de vlucht te slaan, maar het zou zeer onverstandig zijn gewapende mannen ongewapend tegemoet te treden.”


  Terwijl we met elkaar aan het fluisteren waren, hoorden we, dat de stemmen in de andere tunnel duidelijker waren geworden en ik meende enige opwinding in de gesprekstoon te bespeuren ofschoon de sprekers nog te ver van ons verwijderd waren om hun woorden te kunnen verstaan. Snel verdwenen we in de andere tunnel, Nah-ee-la voorop en nadat we de eerste bocht gepasseerd waren, voelden we ons betrekkelijk veilig. Voor Nah-ee-la bestond er geen enkele twijfel over dat de mannen een gezelschap jagers was, die op weg waren naar de buitenwereld, welke zij door middel van dezelfde krater hoopten te bereiken, waarmee wij in de tunnel waren gekomen en dat zij zich niet in de gang zouden laten zien, waarin wij ons schuil hielden.


  „Die man was een Kalkar,” zei Nah-ee-la, „wat betekent, dat we in de verkeerde tunnel terecht zijn gekomen en dat we zullen moeten terugkeren om het zoeken naar Laythe voort te zetten.” Haar stem klonk vermoeid en lusteloos, alsof plotseling alle hoop uit haar dappere hart was verdwenen. Schouder aan schouder stonden we in de smalle gang en ik kon geen weerstand bieden aan de impuls mijn arm om haar heen te slaan en haar moed in te spreken.


  „Niet wanhopen, Nah-ee-la,” smeekte ik haar, „onze situatie is niet verslechterd en in ieder geval beter dan voor onze ontsnapping van de Va-gas van Ga-va-go. Herinnert u zich niet, dat u gezegd hebt, dat er een schaduwkant was aan uw terugkeer naar Laythe. Wat was die schaduwzijde, Nah-ee-la?”


  „Ko-tah wil met mij huwen,” antwoordde ze. „Ko-tah is zeer machtig. Hij verwacht eerlang de Jemadar van Laythe te zijn. Maar dat zal niet gebeuren zolang ik leef of hij zou met mij in het huwelijk moeten treden.”


  „Wil je met hem trouwen?” vroeg ik.


  „Nee,” antwoordde ze. „Nu niet meer. Voordat…,” vervolgde ze aarzelend, „voordat ik Laythe verliet, kon het mij niet zo heel veel schelen, maar nu weet ik, dat ik Ko-tah nooit zal kunnen trouwen.”


  „En uw vader?” vroeg ik, „wat zegt hij ervan? Staat hij erop, dat u Ko-tah huwt?”


  „Hij kan niet anders,” antwoordde Nah-ee-la, „want Ko-tah is zeer machtig. Als mijn vader zijn toestemming tot het huwelijk weigert, zal Ko-tah hem ten val brengen en wanneer mijn vader dood is en ik blijf weigeren hem te trouwen, zal hij mij ter dood brengen en daarna staat niets hem meer in de weg om Jemadar te worden, want het bloed van de Jemadars stroomt in zijn aderen.”


  „Het komt mij voor, Nah-ee-la, dat het u thuis niet beter vergaat dan overal elders in Va-nah. Het spijt me zeer, dat ik u niet mee naar mijn aarde kan nemen, waar u beslist veilig zult zijn en naar mijn overtuiging ook gelukkig.”


  „Ik wilde, dat het mogelijk was, Julian,” antwoordde ze eenvoudig.


  Ik stond op het punt hierop een antwoord te geven, toen ze haar slanke vingers op mijn lippen plaatste. „Stil, Julian!” fluisterde ze. „Ze komen ons achterna in deze gang. Snel, we moeten vluchten, voordat ze ons inhalen,” en terwijl ze dit zei rende ze door de gang, waarvan we niet wisten waarheen die leidde.


  Maar dat zouden we spoedig ontdekken, want we hadden slechts een korte afstand afgelegd of we kwamen aan het einde van de gang in een groot cirkelvormig vertrek, aan de ene zijde was een podium waarop een massief schrijfbureau stond, versierd met houtsnijwerk en bijpassende stoel. Onderaan het podium waren andere stoelen in rijen geplaatst met daartussen een breed gangpad naar het centrum. Hoewel het meubilair van een zeer speciaal ontwerp was en het houtsnijwerk uit vreemde figuren van onaardse dieren en reptielen bestond, vertoonde het toch niet veel verschil met datgene wat op aarde voor hetzelfde doel werd vervaardigd. De stoelen hadden vier poten, hoge rug- en brede armleuningen en zagen er tegelijk duurzaam en comfortabel uit.


  Toen we daar binnenkwamen, keek ik haastig om me heen, maar ik zag, dat er geen andere ingang was dan die waardoor wij naar binnen waren gekomen.


  ,,We zullen hier moeten wachten, Nah-ee-la,” zei ik. „Misschien treden de Kalkars ons wel vriendschappelijk tegemoet.”


  Ze schudde met haar hoofd. „Nee,” zei ze. „Dat zullen zij beslist niet doen.”


  „Wat zullen zij dan met ons gaan doen?” vroeg ik.


  „Zij zullen slaven van ons maken,” antwoordde ze, „en we zullen voor de rest van ons leven gedwongen worden bijna zonder onderbreking te werken onder wrede opzichters tot de uitputting ons zal vellen, want de Kalkars haten de Laytheanen en zullen niet aarzelen ons te beledigen en te krenken.”


  Ze was nauwelijks uitgesproken of daar verscheen in de toegang van de grot de gestalte van een man van ongeveer mijn lengte, gekleed in een tuniek gelijk aan die van Nah-ee-la, maar klaarblijkelijk gemaakt van leder. Hij droeg een mes in een schede, die aan een schouderriem hing en in zijn rechterhand hield hij een dunne speer vast. Zijn ogen stonden dicht bij elkaar aan iedere kant van een vooruit stekende haviksneus. Het waren waterige, visachtige blauwe ogen en het haar dat overvloedig boven zijn laag voorhoofd aanwezig was, had een vlaskleur. Zijn lichaamsbouw was bewonderenswaardig met uitzondering van een opvallende kromme rug. Zijn voeten waren uitzonderlijk groot, wat het lopen zeer ongemakkelijk maakte. Achter hem zag ik de hoofden en de schouders van de anderen. Grijnzend en kwaadaardig staarden ze ons een ogenblik aan, daarna traden ongeveer twaalf man de grot binnen. Het waren zeer uiteenlopende types met ogen en haar van verschillende kleuren, het ging van blauw tot bruin of van blond tot zwart.


  Terwijl ze binnenkwamen, verspreidden zij zich en kwamen langzaam onze richting uit. Wij zaten als ratten in een val. Wat miste ik op dat moment mijn revolver. Met jaloerse blikken keek ik naar hun dunne speren en hun dolken. Als ik over dergelijke wapens kon beschikken zou ik een grote kans hebben Nah-ee-la uit hun klauwen te houden en haar het fatale lot van slavin van de Kalkars te besparen, want wat de gevolgen voor haar zouden zijn als ze tot slavernij werd gebracht had ik wel begrepen uit het weinige, wat ze daarover had verteld. Ze zou liever sterven dan zich daaraan onderwerpen. Wat mijzelf betrof, het leven had niet veel betekenis meer voor mij. Al geruime tijd had ik alle hoop opgegeven op een terugkeer naar mijn eigen wereld of dat ik er ooit in zou slagen mijn schip terug te vinden en ik me weer bij West, Jay en Norton zou kunnen voegen. Deze gedachten kwamen op dat moment in mij op, al moet ik toegeven, dat sinds wij het dorp van de No-vans hadden verlaten, ik me verre van ongelukkig had gevoeld, al zou ik dit moeten toeschrijven aan het gezelschap van Nah-ee-la; deze vaststelling deed me beseffen, dat ik me diep ellendig zou voelen als ik haar ooit zou moeten verliezen. Mocht ik me zomaar zonder slag of stoot aan hen overgeven, wat voor mij slavernij zou betekenen, voor Nah-ee-la een toestand, die erger was dan de dood met daarbij de zekerheid, dat ze voor altijd van mij werd gescheiden? Nee, ik stak mijn hand op en beduidde de Kalkars halt te houden.


  „Stop!” commandeerde ik. „Voordat u naderbij komt, zou ik eerst willen weten, wat uw bedoelingen met ons zijn. Door vergissing zijn we in deze tunnel terechtgekomen in de veronderstelling, dat hij naar de stad van mijn metgezellin zou leiden. Staat u ons toe in vrede te vertrekken en alles zal goed zijn.”


  „Alles zal toch wel goed zijn,” antwoordde de leider van de Kalkars. „U bent een vreemd schepsel, dat wij nog niet eerder in Va-nah gezien hebben. Het enige wat wij van u weten, is dat u geen Kalkar bent en daarom een vijand van de Kalkars, maar die andere komt van Laythe.”


  „Dus u wilt ons niet toestaan in vrede te vertrekken?” vroeg ik.


  Hij lachte kwaadaardig. „Dat zal beslist niet gebeuren,” zei hij.


  Ik stond in het gangpad met mijn hand op een van de stoelen in de buurt van het podium en toen wendde ik me tot Nah-ee-la, die vlak naast me stond.


  „Blijf dicht achter mij en volg me,” zei ik tot haar.


  Enkele Kalkars kwamen over het gangpad naar ons toegelopen en toen ik me weer van Nah-ee-la naar hen toedraaide, greep ik de stoel, waarop mijn hand had gelegen, zwaaide hem snel hoog boven mijn hoofd en slingerde hem vervolgens recht in het gezicht van de leider. Terwijl hij achterover viel, renden Nah-ee-la en ik naar voren in de richting van de uitgang en zonder te pauzeren slingerde ik de ene stoel na de andere naar de aanvallers. De Kalkars trachtten ons tot staan te brengen met behulp van hun speren, maar ze hadden het zo druk met het ontwijken van de stoelen, dat ze geen kans kregen hun wapens nauwkeurig te richten en de enkele, die ons getroffen zouden hebben, weerde ik af met behulp van mijn toch wel opmerkelijke verdedigingsmiddelen.


  Vier Kalkars kwamen over het gangpad naar ons toegelopen. De groep had zich verdeeld, de ene helft beschreef een halve cirkel aan de linkerzijde van de grot, de andere deed hetzelfde aan de rechterkant met de duidelijke bedoeling middenin de grot bij elkaar te komen en over het gangpad achter ons aan te gaan.


  Deze omtrekkende beweging was begonnen juist voordat ik stoelen slingerde naar de vier, die vlak voor ons waren komen opdagen om te beletten, dat wij de uitgang zouden bereiken. Sommige Kalkars sprongen tussen de rijen stoelen onze richting uit, waardoor ik genoodzaakt was me om te draaien en aandacht aan hen te besteden. Een grote kerel ging voorop, achter de hoge rugleuningen sprong hij van zitting naar zitting en toen hij me heel dicht genaderd was werd hij mijn eerste doel. De stoelen waren behoorlijk zwaar en de stoel, die ik naar hem toeslingerde, trof hem met zo’n kracht op zijn borst, dat hij onder het uitstoten van een kreet achterover sloeg en op de rugleuningen van de andere stoelen terechtkwam, waar hij slap en roerloos bleef liggen. Daarna richtte ik mijn aandacht op de mannen voor ons, die stuk voor stuk door mijn massieve munitie werden getroffen. Ze bleven onbeweeglijk liggen, maar een van hen zag kans overeind te komen en zijn speer naar mij te werpen. Ik ving het wapen met mijn stoel op en toen de kerel opnieuw neerviel, zag ik vanuit mijn ooghoeken, dat Nah-ee-la een speer uit de hand van een gevallen Kalkar had getrokken en die ze naar iemand achter mij wierp. Ik hoorde een kreet van woede en pijn en toen ik me had omgedraaid, ontdekte ik een Kalkar, die aan mijn voeten lag getroffen door een speer, die middenin zijn hart terecht was gekomen.


  Voor ons lag nu de weg open, omdat de Kalkars achter ons tijdelijk pauzeerden. Ze waren duidelijk onder de indruk van de vernietigende kracht, die ik met mijn merkwaardige wapens had aangericht en waartegen zij zich niet konden verdedigen.


  „Neem twee speren en dolken van hen, die gevallen zijn,” riep ik naar Nah-ee-la, “terwijl ik de anderen op een afstand houd.”


  Ze deed wat ik gevraagd had en langzaam liepen we achteruit naar de ingang. En toen we tenslotte in de tunnelopening stonden bewapend met speer en dolk, hadden mijn stoelen minstens de helft van de vijand buiten gevecht gesteld.


  „En nu lopen, Nah-ee-la, lopen zoals je nog nooit gelopen hebt,” fluisterde ik mijn metgezellin toe. „Ik kan hen tegenhouden tot jij de uitgang van de tunnel hebt bereikt en naar de kraterrand bent geklommen. Als ik geluk heb, kom ik u na.”


  „Ik laat u niet alleen, Julian,” antwoordde ze, „we gaan samen of helemaal niet.”


  „Maar u moet vluchten, Nah-ee-la,” drong ik aan. „Alleen voor u heb ik met hen gevochten. Wat voor verschil maakt het voor mij uit, waar ik in Va-nah ben, iedereen is me hier vijandig gezind.”


  Ze legde haar hand teder op mijn arm. „Ik laat u niet alleen, Julian,” herhaalde ze. „En dat is mijn definitief besluit.”


  De Kalkars in het vertrek kwamen nu dreigend op ons af. „Halt!” riep ik hen toe. „U hebt gezien welk lot uw metgezellen getroffen heeft, omdat u weigert ons in vrede te laten gaan. Dat is alles wat wij vragen. Ik ben nu gewapend en voor ieder, die ons volgt, zal het de dood betekenen.”


  Zij bleven staan en ik zag hen met elkaar fluisteren, terwijl Nah-ee-la en ik achteruit de gang inliepen en na een bocht waren wij uit het zicht verdwenen. Toen draaiden we ons om en renden als herten door de kronkelende gang. Ik voelde me nog altijd niet in veiligheid, maar ik herademde enigszins toen we de grot passeerden van waaruit de Kalkars ons in de val hadden laten lopen en waar niemand meer aanwezig bleek te zijn. We hoorden niets van onze achtervolgers, wat op zichzelf niet veel betekende, omdat de Kalkars zacht lederen sandalen droegen, een materiaal, dat gemaakt werd van de huiden van Va-gas en de gevangenen van Laythe.


  Toen we terug waren bij de palen met haken was dat voor mij een grote opluchting, want we waren nu vlak bij de tunneluitgang. Ik verzamelde alle palen, rende de tunnel uit en wierp ze allemaal, op een na, in de afgrond. De overgebleven paal maakte ik vast aan de kraterrand en wendde me vervolgens tot Nah-ee-la en verzocht haar omhoog te klimmen.


  „U had twee palen moeten bewaren,” zei ze, „dan hadden we gelijk naar boven kunnen klimmen; maar ik zal me haasten, dan kunt u mij onmiddellijk volgen, want ik kan me niet voorstellen, dat zij ons zo gemakkelijk laten ontsnappen.”


  Terwijl ze sprak hoorde ik het zachte geluid van sandalen vanuit de tunnel komen.


  „Vlug, Nah-ee-la!” riep ik uit. „Ze zijn al vlakbij!”


  Het beklimmen van een paal gaat nooit snel, maar wanneer men daarbij boven een bodemloze afgrond hangt en men niet zeker is van de stevigheid van de haak, die aan de paal is bevestigd, moet men uiterst voorzichtig te werk gaan. Maar Nah-ee-la klom zo razendsnel naar boven, dat ik me zorgen maakte voor haar veiligheid. Ik was in de tunnel-opening blijven staan, waardoor ik met een oog Nah-ee-la in de gaten kon houden en met het andere de bocht in de tunnel, waar ieder moment mijn achtervolgers in zicht konden komen. Op hetzelfde moment dat ik het meisje naar de kraterrand zag grijpen, schoot de haak los en viel de paal langs mij in de diepte van het ravijn. Ik had hem kunnen pakken, terwijl hij viel, maar ik had alleen maar aandacht voor Nah-ee-la daarboven en het gevaar, dat haar bedreigde. Zou ze in staat zijn zichzelf op te trekken of zou ze vallen? En terwijl ze met al haar krachten bezig was zichzelf op de rand van de vulkaan in veiligheid te brengen, hoorde ik achter mij een triomferende kreet. Toen ik me omdraaide zag ik een gespierde Kalkar, die op me afstormde.




  HOOFDSTUK X
  
De stad van de Kalkars


  Nu had ik inderdaad alle reden mijn domheid te vervloeken de palen, op een uitzondering na, in het ravijn te hebben geworpen en zelfs die ene paal was nu ook nog verloren gegaan, zodat er voor mij geen enkele mogelijkheid overbleef om uit de tunnel te ontsnappen.


  Toen de kerel mij met snelle vaart naderde, wierp ik mijn speer naar hem, maar omdat ik met een dergelijk wapen nooit geoefend heb, miste ik en wierp hij zich bovenop mij, nadat hij eerst zijn speer had laten vallen, want het was duidelijk, dat hij me levend in handen wilde krijgen. Even dacht ik het tweegevecht te zullen winnen, maar iedere aanvalsmethode kent zijn bepaalde grepen en deze maan-krijger bleek uitstekend geoefend te zijn in zijn eigen specifieke strijdwijze. Hij scheen me nauwelijks aan te raken, maar toch slaagde hij erin mij omver te werpen, zodat ik achterover viel, waarbij ik met mijn hoofd de tunnelmuur geraakt moet hebben, want dat was het laatste wat ik me kon herinneren, voordat ik weer bij bewustzijn kwam in diezelfde grot, waar Nah-ee-la en ik voor de eerste maal de Kalkars hadden gezien.


  Ik was omringd door een groep van acht Kalkars, waarvan twee van hen mij half droegen en half sleepten. Later vernam ik dat ik bij het gevecht voor het podium vier van hen had gedood.


  De kerel, die mij gevangen had genomen bleek in een zeer goed humeur te zijn, waarschijnlijk een gevolg van zijn succes en toen hij ontdekte, dat ik mijn bewustzijn weer terug had, begon hij met mij te praten.


  „Dacht u werkelijk aan Gapth te kunnen ontsnappen?” riep hij uit. „Nooit. Aan de anderen misschien wel, maar nooit aan mij, niet aan Gapth.”


  „De hoofdzaak is, dat mijn plan geslaagd is,” antwoordde ik, want ik verlangde te weten of Nah-ee-la kans had gezien te vluchten.


  „Wat was dat plan?” vroeg Gapth.


  „Ik ben erin geslaagd mijn metgezellin te laten vluchten,” antwoordde ik.


  Hij keek me zuur aan. „Als Gapth daar een ogenblik eerder was geweest, zou ze ook nooit ontsnapt zijn,” zei hij en toen wist ik, dat ze had kunnen vluchten of ze zou terug in de krater gevallen zijn; ik was bereid mij bij mijn gevangenschap neer te leggen, als ik daarmee Nah-ee-la de vrijheid had teruggegeven.


  „Deze keer is het me niet gelukt te ontsnappen,” zei ik. „Misschien heb ik een volgende keer meer succes.”


  Hij lachte hatelijk. “Er komt geen volgende keer,” zei hij, „want wij brengen u naar de stad en als u daar eenmaal bent is vluchten uitgesloten, want deze tunnel is de enige mogelijkheid, waarmee u de buitenwereld kunt bereiken en bent u eenmaal in de stad dan zult u zich nooit meer naar de ingang van de tunnel kunnen begeven.” Ik was daar helemaal niet zo zeker van, want mijn gevoel voor richting en plaats zijn zeer goed ontwikkeld. Mijn graad van perfectie, die ik in oriëntatie had verkregen werd door menig officier van de Internationale Vredesvloot beschreven als bijna een wonder. Daarom verheugde het mij, dat de man me had gewaarschuwd, want van nu af aan zou ik alles in mijn geheugen op gaan nemen, ook al was het maar de kleinste informatie over de weg, die ik zou moeten afleggen. Vanuit de grot, waarin ik mijn bewustzijn terug had gekregen, was er maar een gang, die naar de uitgang van de tunnel leidde, maar van hier naar de stad zou ik iedere bocht en vertakking in mijn geheugen moeten vastleggen, waardoor ik mezelf een gedetailleerde map van de hele route zou verschaffen.


  „We hoeven onze gevangenen niet op te sluiten,” vervolgde Gapth, „omdat we hen van een merk voorzien, zodat de eigenaar altijd vastgesteld kan worden.”


  „Hoe merkt u hen?” vroeg ik.


  „Met hete ijzers brengen we het merk van de eigenaar hier aan,” antwoordde hij, terwijl hij mijn voorhoofd boven de ogen aanraakte.


  ,,Prettig,” dacht ik bij mezelf en zei: “Ben ik uw eigendom?”


  „Dat weet ik niet,” zei hij, „maar u kunt ieder toebehoren, die De Vierentwintig u aanwijst.”


  Nadat we de grot hadden verlaten trokken we een hele tijd zwijgend verder. Intussen was ik druk bezig met het speuren naar in het oog springende details, die van groot nut konden zijn, als ik hier ooit nog eens zou terugkeren, maar ik ontdekte niets anders dan een bochtige en geleidelijk stijgende gang zonder kruisingen of vertakkingen, tot we aan de voet van een lange stenen trap kwamen. Boven werden we in een grote ruimte gebracht, waarvan zich in de muren minstens een tiental ingangen bevonden, maar tot mijn grote teleurstelling werd ik onmiddellijk geblinddoekt. Zij draaiden me daarna snel rond, maar dat gebeurde zo nonchalant, dat het slechts een volle omwenteling was, waardoor ik met mijn gezicht precies in dezelfde richting stond als even tevoren. Ik was hier absoluut zeker van, want ons oriëntatievermogen werd bij de luchtmacht zeer vaak aan proeven onderworpen. Toen brachten ze mij naar de overkant van de ruimte recht tegenover de toegang, waarlangs ik was binnengekomen. Aan het veranderde geluid van onze voetstappen hoorde ik precies, wanneer wij de grote ruimte verlieten en de gang binnenstapten. Na zevenennegentig stappen in de gang te hebben afgelegd, sloegen we plotseling rechtsaf, waar we na drieëndertig stappen in een andere ruimte kwamen, wat ik heel eenvoudig kon horen aan het geluid van onze voetstappen op het moment, dat wij de drempel passeerden. In deze ruimte werd ik gedwongen enige tijd te verblijven met de duidelijke bedoeling mij onder druk te zetten, maar omdat zij geen succes hadden, werd ik weer teruggebracht door dezelfde gang, die ik daarvoor ook al gepasseerd was. Na drieëndertig stappen te hebben afgelegd ging het eensklaps rechtsaf. Inwendig glimlachte ik, want ik realiseerde me, dat we door dezelfde gang liepen, waar we doorheen waren gegaan kort voordat ik werd geblinddoekt. Enkele ogenblikken later werd aan de voet van een trap mijn blinddoek weggenomen, men bleek duidelijk tevreden te zijn, dat er nu geen kans meer bestond, dat ik de weg naar de hoofdtunnel, die naar de krater leidde, ooit zou kunnen terugvinden, terwijl ik die weg zelfs geblinddoekt terug kon vinden.


  Nu begonnen we eindeloze trappen te beklimmen, passeerden ontelbare gangen en ruimtes, die alle verlicht waren door een radiumhoudende substantie, die op muren en plafonds was aangebracht en toen kwamen we plotseling op een terras in de open lucht en voor de eerste maal wierp ik een blik op een maanstad. De stad was gebouwd rondom een krater. De gebouwen waren vanaf de kraterrand terrasgewijs opgetrokken. Op de meeste terrassen groeiden vruchtbomen en heesterachtige planten. De stad strekte zich verscheidene honderden voet in de hoogte uit, de huizen, zoals ik later ontdekte, waren op elkaar gebouwd, waarvan het merendeel geen ramen had, waardoor men naar buiten kon kijken.


  Ik liep slechts over een korte afstand op het terras, maar al was er niet veel tijd toch zag ik kans de omgeving in mij op te nemen.


  Ik zag de in cultuur gebrachte terrassen op de daken van de onderste gebouwen. De terrassen strekten zich naar beneden uit tot aan de kraterrand. Op bijna alle terrassen viel plantengroei waar te nemen en op talrijke terrassen zag ik bij de planten voedsel voor de Va-gas, want later zou ik tot de ontdekking komen, dat als de Kalkars erin slaagden leden van de Va-gas stam gevangen te nemen, ze in gevangenschap hielden en ermee fokten, zoals wij vee fokken voor het vlees. Tot op zekere hoogte is het noodzakelijk het dieet van de Va-gas om te schakelen op vegetarisch voedsel, ofschoon dit dieet wordt aangevuld door het vlees van de Kalkars en van hun gestorven Laytheaanse slaven, aldus worden de Va-gas voor twee doeleinden gebruikt, zij produceren vlees voor de Kalkars en zijn tevens hun lijkenruimers. Aan de linkerzijde bevonden zich de voorgevels van de gebouwen, ze waren allemaal precies twee verdiepingen hoog met hier en daar een slanke toren, die vijftien, twintig of soms wel dertig voet hoog boven de terrasdaken uitstaken. Het ^was in een van deze gebouwen, waar mijn bewakers mij binnen brachten, nadat we een korte afstand over het terras hadden afgelegd. Ik kwam in een groot appartement, waarin zich tevens een aantal mannelijke leden van de Kalkars bevonden en aan het bureau tegenover de ingang zat een grote, geheel kale man, die volgens mij van aanzienlijke hoge leeftijd was. Gapth bracht me naar hem toe en berichtte over mijn gevangenneming en de ontsnapping van Nah-ee-la.


  De man voor wie ik was verschenen ondervroeg mij kort. Hij gaf geen commentaar, toen ik hem vertelde, dat ik afkomstig was van een andere wereld, maar hij bekeek mijn kleding met grote aandacht en even later wendde hij zich tot Gapth.


  „We zullen hem door De Vierentwintig laten ondervragen,” zei hij. „Als hij niet van Va-nah komt, is hij noch een Kalkar of een Laytheaan, wat betekent, dat hij vlees is van een lagere soort en daarom mag worden gegeten.” Hij pauzeerde een ogenblik en begon in een groot boekwerk te kijken, dat gevuld bleek met vreemde hiëroglyfische tekens. Hij bladerde erin en tenslotte had hij duidelijk de pagina gevonden, die hij zocht, zijn wijsvinger gleed langzaam over een plattegrond, tot hij hem ongeveer bij het midden van het blad liet rusten. “U kunt hem hier opsluiten,” zei hij tot Gapth. „In kamer acht van de vierentwintigste sectie. U brengt hem weer te voorschijn als De Vierentwintig u daartoe opdracht geeft,” en toen tot mij: „Het is voor u onmogelijk uit de stad te vluchten, maar als u daar toch in slaagt, kan het voor ons moeilijk zijn u onmiddellijk terug te vinden, maar als wij u opnieuw gevangen hebben genomen, zult u gemarteld worden tot de dood erop volgt als een voorbeeld voor de andere slaven. Ga heen!” Ik draaide me om en volgde hem en de anderen, die me bij dit creatuur hadden gebracht. Zij brachten me weer terug naar dezelfde gang, waar ik reeds eerder komende van het terras doorheen was gelopen, maar nu ging het naar het hart van dat verbazend grote gebouw en na een afstand van een halve mijl te hebben afgelegd werd ik rechts van de gang op ruwe wijze in een appartement geduwd met de waarschuwing, dat ik daar bleef tot men mij nodig had. Ik bevond me in een zwak verlichte rechthoekige kamer, de lucht was er uitermate slecht en meteen ontdekte ik, dat ik niet alleen was, want op een bank tegen de muur aan de overzijde zat een man. Bij mijn binnenkomst keek hij op en ik zag, dat hij verfijnde gelaatstrekken had en dat hij dezelfde zwarte haren had als Nah-ee-la. Hij keek me met een onderzoekende blik in zijn ogen aan en toen begon hij met mij te praten.


  „Bent u ook een slaaf?” vroeg hij.


  „Ik ben geen slaaf,” antwoordde ik. „Ik ben een gevangene.”


  „Dat is hetzelfde,” zei hij. „Maar van waar komt u? Iemand als u heb ik nog nooit in Va-nah gezien.”


  „Ik kom niet van Va-nah,” antwoordde ik en toen vertelde ik hem in het kort, waar ik vandaan kwam en hoe ik in deze wereld terecht was gekomen. Ik weet zeker, dat hij me niet begreep ofschoon hij volgens mij toch zeer intelligent was, maar blijkbaar had hij geen enkel begrip voor zaken, waarmee hij tot op heden geen enkele ervaring had en daarmee verschilde hij in niets van een intelligente en ontwikkelde aardman.


  „En u?” vroeg ik aan het slot van mijn verhaal. „U bent geen Kalkar? Waar komt u dan vandaan?”


  „Ik kom van Laythe,” antwoordde hij. „Ik was buiten de stad en werd door een van hun jachtgroepen gevangen genomen.”


  „Waarom deze vijandschap?” vroeg ik, „tussen de inwoners van Laythe en de Kalkars - Wie zijn de Kalkars eigenlijk?” „Ik kan wel zien, dat u niet van Va-nah komt,” zei hij. „Anders had u dergelijke vragen niet gesteld. De Kalkars hebben hun naam afgeleid van een verbastering van een woord dat betekent De Denkers. Eeuwen geleden waren we nog een ras, een welvarend volk dat met de hele wereld van Va-nah in vrede leefde. Er werden Va-gas gefokt voor het vlees, zoals we nu nog steeds binnen onze stad Laythe en zoals de Kalkars dat in de stad doen. Onze steden en dorpen lagen op de berghellingen en strekten zich naar beneden uit tot aan de zee. Onze schepen kenden elk plekje van de drie oceanen en onze steden waren met elkaar verbonden door een netwerk van wegen, die gebruikt werden door electrisch voortgedreven treinen” - hij gebruikte niet het woord treinen, maar een uitdrukking die vrij vertaald zou kunnen luiden: Landschepen - „terwijl grote vrachtvaarders door de lucht vlogen. Onze communicatiemiddelen voor verre afstanden werden door de wetenschap vereenvoudigd door gebruik te maken van electrische energie, met als resultaat, dat degenen, die in het ene deel van Va-nah leefden konden spreken met hen, die in een ander deel van Va-nah woonden. Er waren tien grote divisies, die elk door zijn Jemadar werden bestuurd en iedere divisie werkte samen met de andere voor het welzijn van de bevolking. De een had een hoge positie, de andere een lage; er waren rijken en er waren armen, maar de gunsten van de staat werden gelijkelijk onder hen verdeeld, daardoor kregen de kinderen van de armen dezelfde rechten voor hun opvoeding als de kinderen van de rijken en hiermee begonnen onze moeilijkheden. Er is bij ons een gezegde, dat luidt: ’Niet studeren is beter dan een beetje studeren’, en ik moet toegeven, dat daarin veel waars schuilt, want in mijn wereld, waar de massa slechts weinig studiemogelijkheden had, ontwikkelde zich een kliek, die zich met iedereen bemoeide, die meer gestudeerd had of over een grotere macht beschikte dan zijzelf. Tenslotte organiseerden zij zich in een geheim genootschap genaamd De Denkers, maar bij de rest van Va-nah beter bekend als zij, die dachten, dat ze dachten. Het is een lang verhaal, dat een belangrijke periode beslaat, maar het resultaat was, eerst langzaam en later sneller, dat De Denkers, die meer spraken dan dachten, het volk ontevreden maakten tot zij erin slaagden de leiding in handen te krijgen van regering en handel over de gehele wereld. De Jemadars werden afgezet en de heersende klasse werd de macht ontnomen, de overgrote meerderheid werd uitgemoord, ofschoon enkelen erin slaagden te vluchten en zij waren het, die de stad Laythe gesticht hebben. Er wordt beweerd, dat er nog meer van dergelijke steden in verschillende delen van Va-nah zijn, die bewoond worden door de afstammelingen van Jemadar en de adellijke klasse, maar Laythe is de enige, die aan ons bekend is. De Denkers voerden niets uit en het resultaat was, dat regering en handel in verval raakten.


  Zij bezaten nu eenmaal niet de kennis en de intelligentie om nieuwe dingen te ontwikkelen, bovendien waren ze zelfs niet in staat het bestaande te handhaven, wat anderen voor hen hadden uitgedacht. Kunst en wetenschap verkommerden en stierven, tegelijk met het bestuur en de handel en Va-nah viel terug op het barbarisme. De Va-gas zagen hun kans schoon en wierpen het juk af, dat hen eeuwenlang in toom had gehouden. Zoals de Kalkars de adellijke klasse de hoge bergen in had gedreven, zo werden de Kalkars door de Va-gas verdreven. Praktisch elke uiting van de oude cultuur en vooruitgang werd van de wereld weggevaagd. De Laytheanen hebben dit alles vele eeuwen lang kunnen bewaren, maar hun aantal vermeerderde niet.


  Het duurde vele generaties voordat de Laytheanen zich konden terugtrekken in de stad Laythe en tijdens die periode verloren ze hun contact met de wetenschap, de vooruitgang en de cultuur van het verleden. Evenmin was er een mogelijkheid om te herbouwen wat de Kalkars hadden gesloopt, daar zij elk boek in iedere bibliotheek van Va-nah vernietigd hadden. En omdat de beide rassen een afzonderlijk bestaan leiden, bestaat er weinig kans, dat er ooit weer vooruitgang zal zijn - wat een gevolg is van het feit, dat de intellectuele krachten van de Kalkars en de Laytheanen te klein in aantal zijn om dit te bewerkstelligen.”


  ,,Het lijkt inderdaad hopeloos,” zei ik, „bijna net zo hopeloos als de situatie, waarin wij ons bevinden. Er bestaat natuurlijk geen enkele mogelijkheid deze Kalkarstad te ontvluchten of wel?”


  „Nee, dat is uitgesloten,” antwoordde hij. „Er bestaat slechts een weg en het is onmogelijk deze weg terug te vinden in dit labyrinth van gangen en ruimtes.”


  „Maar als we slagen te ontvluchten, geloof ik niet, dat we ooit Laythe zullen vinden en vroeger of later worden we weer door de Kalkars of door de Va-gas gevangen genomen. Heb ik gelijk of niet?”


  „Nee,” zei hij. „U hebt geen gelijk. Als ik de kraterrand kan bereiken, zal ik ook de weg naar Laythe vinden. Ik ken hier de weg uitstekend, want ik ben een van Ko-tah’s jagers, waardoor ik het gebied rond Laythe tot in de verre omtrek ken.”


  Dus hij was een van Ko-tah’s mannen. Ik was blij, dat ik niet over Nah-ee-la had gesproken of over haar ontsnapping had verteld of van het feit, dat ik haar goed kende.


  „En wie is Ko-tah?” vroeg ik, alsof ik nooit van hem had gehoord.


  „Ko-tah is de machtigste edelman van Laythe,” antwoordde hij. „Eens zal hij Jemadar zijn, omdat Nah-ee-la, de prinses, dood is en Sagroth, de Jemadar, een oude man is.”


  „Maar als de prinses terugkeert naar Laythe?” vroeg ik, „wordt Ko-tah dan toch na de dood van Sagroth Jemadar?”


  „Niets zal hem tegenhouden om Jemadar te worden,” antwoordde mijn lotgenoot, „want als de prinses niet door de lucht was vertrokken, zou Ko-tah haar gehuwd hebben of ze had moeten weigeren, waardoor ze ter dood gebracht zou zijn - mensen sterven nu eenmaal, weet u.”


  „Voelt u dan helemaal geen loyaliteit voor de oude Jemadar Sagroth of voor zijn dochter de prinses?” vroeg ik. „Integendeel, ik zou hen zelfs graag trouw willen blijven, maar zoals zovele anderen ben ik bevreesd voor Ko-tah, want hij is zeer machtig en wij weten, dat hij binnenkort heerser van Laythe worden zal. Daarom is de hoge adel bereid hem te steunen - niet uit liefde voor Ko-tah, maar omdat ze hem vrezen.”


  „Maar de prinses!” riep ik uit. „Zal de adel zich dan niet rond haar verzamelen om haar te verdedigen?”


  „Wat zou dat voor zin hebben?” vroeg hij. „Wij van Laythe kunnen slechts bestaan binnen de beperkingen van onze ingesloten stad. Voor ons is er in dit leven geen grote toekomst weggelegd, maar toekomstige incarnaties bieden meer perspectief. Daarom is het geen wreedheid hen te doden, die gedwongen zijn te leven onder een anarchistisch regiem, dat van Va-nah een wildernis heeft gemaakt.” Ik was het natuurlijk helemaal niet met zijn standpunt eens, maar ik realiseerde mij, dat de man niet slecht was, maar zoals al zijn rasgenoten overtuigd van de hopeloosheid van hun situatie, wat het gevolg was van eeuwen onderdrukking en vervolging, waaraan zij geen eind zagen komen.


  „Ik kan de weg naar de uitgang van de tunnel terugvinden,” vertelde ik hem. „Maar hoe slagen wij erin ongewapend door een stad te gaan, die bevolkt is met vijanden, die ons meteen tot slaven willen maken?”


  „In de gangen en vertrekken zijn nooit veel mensen te zien en als we gebrandmerkt waren als slaven en uw verschijning was niet zo opvallend zou het mogelijk zijn de tunnel ongewapend te bereiken.”


  „Ja,” antwoordde ik, „mijn kleding is een handicap. Daarmee vestigen wij onmiddellijk de aandacht op ons, maar toch is het waard het risico te nemen, want ik ben ervan overtuigd, dat ik de weg naar de krater terug kan vinden en daarbij word ik liever gedood dan slaaf te worden van de Kalkars.”


  Voor mij was het niet zozeer, dat ik me niet wilde schikken in mijn lot, als wel het verlangen te weten of Nah-ee-la inderdaad kans had gezien te vluchten. Voortdurend werd ik opgejaagd door de vrees, dat ze zich niet aan de kraterrand vast had kunnen houden en dat ze in de diepte van de krater was gestort. Gapth veronderstelde, dat ze ontsnapt was, maar ik wist, dat het mogelijk kon zijn, dat ze was gevallen zonder dat wij dit hadden opgemerkt, omdat de paal, die zij had beklommen op enige afstand van de tunneluitgang vastgehaakt was geweest, zodat, als haar krachten het hadden begeven zij niet vlak naast de opening zou zijn neergestort. Hoe meer ik aan die mogelijkheid dacht, hoe sterker ik ernaar verlangde Laythe te bereiken en haar te zoeken.


  Terwijl we bezig waren onze kansen te bespreken brachten twee slaven ons voedsel, dat bestond uit rauwe groenten en vruchten. Ik bekeek hen aandachtig of ze in het bezit waren van wapens, maar daarover bleken zij niet te beschikken. Een omstandigheid, waaraan zij hun leven dankten. Als zij geen slaven waren geweest, had ik hun kleding kunnen gebruiken, maar ik had een stoutmoediger plan in mijn hoofd en wachtte geduldig op een gunstige gelegenheid om het ten uitvoer te brengen.


  Na het eten werd ik slaperig en wilde me op de vloer van onze cel uitstrekken, toen mijn lotgenoot, die Moh-goh heette, me vertelde, dat er een aangrenzend vertrek was, dat als slaapkamer diende. De toegang tot het slaapvertrek was afgesloten met zware gordijnen en even later bevond ik mij in een bijna totaal donkere kamer, waarvan de muren en het plafond niet met de lichtgevende substantie waren bedekt, die in gangen en appartementen gebruikt werd. Later zou ik ervaren dat alle slaapvertrekken donker werden gehouden.


  In de hoek van de kamer lag een hoop gedroogde planten, die als matras en dek diende. Sinds ik mijn luxueus verblijf aan boord van de Barsoom had verlaten had ik afgeleerd kieskeurig te zijn. Hoelang ik geslapen had, weet ik niet, maar ik werd door Moh-goh gewekt, die me riep. Hij had zich over me heen gebogen, terwijl hij mijn schouders schudde.


  „U moet zich gereedmaken, want we worden gehaald om voor De Vierentwintig te verschijnen,” fluisterde hij.


  „Zeg hen, dat ze naar de duivel kunnen lopen,” zei ik, want ik was nog zeer slaperig en slechts half wakker. Natuurlijk begreep hij niet wat duivel betekende, maar ongetwijfeld had hij aan de klank van mijn stem gehoord, dat mijn antwoord niet van eerbied voor de Kalkars getuigde.


  „Maak hen niet kwaad,” zei hij. „U bereikt er alleen mee, dat uw lot nog harder zal zijn. De bevelen van De Vierentwintig moet iedereen gehoorzamen.”


  „Wie zijn De Vierentwintig?” vroeg ik.


  „Zij vormen een commissie, die de Kalkarstad bestuurt.” Ik was nu helemaal wakker geworden en kwam overeind en volgde hem naar het aangrenzende vertrek, waar ik twee Kalkarkrijgers ongeduldig op ons zag staan wachten. Toen ik hen zag, klonk het onophoudelijk door mijn hoofd: „Ze zijn slechts met zijn tweeën, ze zijn slechts met zijn tweeën.”


  Ze stonden aan de overkant van de kamer bij de deur en Moh-goh bevond zich dicht bij mij.


  „Zij zijn slechts met hun tweeën,” fluisterde ik hem toe. „Jij neemt de ene en ik de andere. Durf je?”


  „Ik zal de rechtse nemen,” antwoordde hij en samen liepen we langzaam in de richting van de krijgers, die nergens op verdacht waren. Op het moment, dat we binnen hun bereik waren gekomen, sprongen we gelijk op hen toe. Ik heb niet gezien hoe Moh-goh zijn man aanviel, want ik had het zelf te druk, maar het kostte me slechts een enkel ogenblik om hem buiten gevecht te stellen, want ik gaf hem een verschrikkelijke klap op zijn kin en toen hij viel sprong ik bovenop hem, rukte zijn dolk uit zijn schede en joeg het wapen in zijn hart, voordat hij zich had kunnen herstellen van de kracht van mijn vuist. Toen wendde ik me tot


  Moh-goh om hem eventueel te assisteren, maar ik ontdekte dat hij geen hulp nodig had, want hij verhief zich al van het lichaam van zijn tegenstander, wiens keel van oor tot oor met zijn eigen wapen was afgesneden.


  „Vlug!” riep ik tot Moh-goh. „Laten we hen naar het slaapvertrek slepen, voordat we ontdekt worden.” En enkele ogenblikken later hadden we de beide lichamen in het donkere vertrek gebracht.


  „We verlaten de stad als Kalkarkrijgers,” zei ik, terwijl ik de man, die ik had gedood, van zijn kleding en uitrustingsstukken begon te ontdoen.


  Mog-goh grijnsde. „Geen slecht idee,” zei hij. „Als u werkelijk de weg naar de krater kunt terugvinden, bestaat er een kans, dat we toch nog kunnen ontsnappen.”


  De verwisseling van kleding duurde slechts enkele ogenblikken en nadat we de lichamen achter de gedroogde planten, die als bed dienden, hadden verborgen, gingen we naar de andere kamer, waar we elkaar goed bekeken, want het was van het grootste belang, dat we veilig door de gangen van de stad zouden kunnen trekken. Mijn verschijning, die totaal verschillend was aan die van de Kalkars of van de Laytheanen verborg een groot gevaar in zich, maar het was een risico, dat we verplicht waren te aanvaarden en tenslotte waren we nu gewapend.


  „U hebt de leiding,” zei Moh-goh, „en als u erin slaagt de krater te vinden, verzeker ik u, dat ik Laythe terug zal vinden.”


  „Uitstekend,” zei ik. „Laten we gaan.”


  We stapten de gang in en vol vertrouwen liep ik in de richting, waar zich de trappen bevonden, die ik was gepasseerd na het verlaten van de kratertunnel. Ik was zo zeker van mijn zaak, dat ik me terug in mijn geboortestad waande.


  We hadden een behoorlijke afstand afgelegd, waarbij we niemand waren tegengekomen en tenslotte bereikten we het vertrek, waar men mij had geblinddoekt. Toen we daar binnenkwamen, zag ik een aantal Kalkars, die lui op banken of op gedroogde planten lagen, die men op de vloer had gelegd. Ze keken op bij onze komst en op hetzelfde ogenblik liep Moh-goh voor me uit.


  „Wie bent u en waar gaat u heen?” vroeg een van de Kalkars.


  „Bevel van De Vierentwintig,” zei Moh-goh, terwijl hij het vertrek binnenstapte. Onmiddellijk begreep ik, dat hij niet wist welke richting hij moest nemen en dat bij een aarzeling alles verloren zou zijn.


  „Recht door,” fluisterde ik hem toe. „Recht het vertrek oversteken.” Opgelucht liep hij in de richting van de tunnelingang. Tot ons geluk was het vertrek niet helder verlicht, want als de Kalkars mij aan een kritisch onderzoek hadden onderworpen, zouden ze beslist ontdekt hebben, dat ik niet van Va-nah afkomstig was. In ieder geval hielden zij ons niet tegen, ofschoon ik er zeker van was, dat een van hen mij nieuwsgierig aankeek en ik beken eerlijk, dat ik de laatste twintig stappen zonder te ademen aflegde. Het was snel voorbij en we bevonden ons nu in de tunnel die recht naar de krater leidde.


  „We hebben geluk gehad,” zei ik tot Moh-goh.


  „Dat hebben we zeker,” antwoordde hij.


  In de grootste stilte, waarbij we voortdurend luisterden naar eventuele achtervolgers of naar het geluid van Kalkars voor ons, haastten we ons de dalende tunnelweg af in de richting van de krater en eindelijk na de laatste bocht genomen te hebben zag ik het daglicht. Ik haalde opgelucht adem, maar bijna op hetzelfde moment veranderde mijn gevoel van geluk in diepe wanhoop, want er waren geen palen met haken, waarmee we de kraterwand zouden kunnen beklimmen. Wat stond ons nu te doen?


  „Moh-goh,” zei ik, terwijl ik me tot mijn metgezel wendde, nadat we bij het einde van de tunnel halt hadden gehouden. „Er zijn geen palen, waarmee we de kraterrand kunnen bereiken. Ik was het vergeten te vertellen, maar om de Kalkars te beletten achter mij aan te komen, heb ik alle palen op een na in de afgrond gegooid en die ene is van de rand gegleden en eveneens in de krater verdwenen, juist toen mijn achtervolgers mij grepen.”


  Ik had Moh-goh niet verteld, dat ik niet alleen was geweest, want het zou voor mij uitermate moeilijk zijn de vragen te beantwoorden, die hij beslist zou stellen zonder daarbij de identiteit van Nah-ee-la te onthullen.


  „Oh, dat zal ons beslist wel lukken,” antwoordde mijn metgezel. „We hebben deze twee speren nog, die buitengewoon sterk zijn en als we voldoende tijd krijgen, kunnen we ervoor zorgen, dat we hiermee de kraterwand kunnen beklimmen. Gelukkig worden we niet achtervolgd.”


  De speren van de Kalkars hadden onderaan een kleine sikkelvormige haak, die leek op de grotere, die door de Va-gas werden gebruikt. Moh-goh was van mening, dat we de twee speren aan elkaar konden verbinden vervolgens de kleine haak aan de kraterwand vastmaken, daarna de sterkte beproeven, voordat we zouden besluiten naar boven te klimmen. Onder zijn tuniek droeg hij om zijn middel een koord.


  Het was zijn idee om het ene eind van het koord rond het middel te binden van degene van ons, die als eerste naar boven zou klimmen, de ander zou dan zover mogelijk in de tunnel terug moeten gaan om daar een stevige steun te zoeken, want mocht de klimmer neerstorten zou hij van een zekere dood gered kunnen worden, ofschoon ik van mening was, dat hij daarbij toch nog ernstige verwondingen zou oplopen, zelfs onder de gunstigste omstandigheden. Ik bood me vrijwillig aan om als eerste te gaan en bond het einde van het koord zorgvuldig om mijn middel, terwijl Moh-goh de beide speren stevig aan elkaar vast maakte met een stuk koord, dat hij van het andere eind had afgesneden. Hij werkte vlug en behendig en scheen heel goed te weten, waarmee hij bezig was. Als ik veilig en wel de kraterrand had bereikt, zou ik de speren omhoog halen om daarna met het koord Moh-goh op te trekken.


  Nadat ik het koord tot mijn tevredenheid had vastgemaakt, stond ik zover mogelijk op de richel voor de ingang van de tunnel en met mijn rug naar de krater gekeerd keek ik omhoog naar de rand, die ongeveer twintig voet boven me was en zocht een stevige plek, waaraan ik de speer zou kunnen vastmaken. Terwijl ik daar op de rand van de eeuwigheid stond, klonk er vanuit de tunnel een geluid, waaraan geen enkele twijfel kon bestaan. Moh-goh hoorde het eveneens en keek naar mij en schudde verdrietig met zijn hoofd.


  „Alles is tegen ons, aardman.”




  HOOFDSTUK XI
  
 Ontmoeting met Ko-tah


  Ofschoon de achtervolgers nog niet in zicht waren, hoorde ik aan het geluid van de naderende voetstappen, dat het onmogelijk was het aan elkaar binden van de twee speren te voltooien, een stevige plek te zoeken voor de haak boven, naar de kraterrand te klimmen en Moh-goh omhoog te trekken, voordat zij ons bereikt zouden hebben. Onze situatie leek hopeloos. Aan een andere ontsnappingsmogelijkheid viel niet te denken, maar toch probeerde ik het, terwijl ik daar met gebogen hoofd stond, mijn ogen gericht op de tunnelvloer, viel mijn blik plotseling op het koord, dat aan mijn voeten lag en waarvan het andere einde stevig rond mijn middel was gebonden. Eensklaps flitste er een dwaze gedachte door mijn hoofd, ik keek omhoog naar de overhangende kraterrand. Zou ik het kunnen doen? Er was een kans - door de geringere zwaartekracht op de maan, kwamen er dingen binnen het bereik van de mogelijkheden, die naar aardse maatstaven gemeten uitgesloten waren. Ik wilde niet wachten, ik kon niet wachten. Achter mij bevond zich een krateropening met zijn oneindige diepte, waarin ik terecht zou komen als mijn plan tot mislukken was gedoemd, maar wat dan nog? Beter dood dan slaaf. Ik boog me voorover en concentreerde me op een absolute samenwerking tussen spieren en geest. Toen sprong ik omhoog met al de kracht, die ik in mijn benen had.


  En waar dacht ik aan toen mijn leven balanceerde op de rand van de dood? Aan thuis, aan de aarde of aan de vrienden uit mijn jeugd? Nee - ik dacht aan een lief gezicht met grote donkere ogen, een volmaakt voorhoofd omringd door een weelde van ravenzwart haar. Het was de beeltenis van Nah-ee-la, het maanmeisje, waarmee ik de eeuwigheid in wilde gaan, als ik op dat moment was gestorven.


  Maar ik stierf niet. Mijn sprong bracht me boven de kraterwand, waar ik een voorwaartse beweging maakte en met gespreide armen op mijn bovenlichaam op de grond terechtkwam. Onmiddellijk draaide ik me om en op mijn buik liggend nam ik het koord in beide handen.


  „Snel, Moh-goh!” riep ik naar mijn metgezel beneden, „maak het koord aan u vast en vergeet de speren niet. Dan zal ik u omhoog trekken.”


  „Trek me op!” antwoordde hij haastig. “Ik heb geen tijd om het koord vast te maken. Zij zijn al dichtbij. Trek me op en doe het zo vlug mogelijk!”


  Ik deed waarom hij me had gesmeekt en enkele ogenblikken later grepen zijn handen de kraterrand en met mijn assistentie trok ik hem omhoog, terwijl hij de speren achter zich aan sleepte. Een ogenblik bleef hij me zwijgend aan staan staren met een hoogst verbaasde uitdrukking op zijn gezicht; toen schudde hij met zijn hoofd.


  „Ik begrijp nog steeds niet,” zei hij, „hoe u dat deed, maar het was zeer merkwaardig.”


  „Ik had nauwelijks verwacht, dat ik me in veiligheid zou kunnen brengen,” antwoordde ik, „maar alles is beter dan slavernij.”


  Beneden ons klonken de woedende stemmen van de Kalkars. Mo-goh pakte een stuk rots, leunde over de rand en wierp hem naar beneden.


  „Ik heb er een geraakt,” zei hij, terwijl hij zich lachend naar me toewendde. „Hij viel in het niets. Zij haten dat, want zij geloven, dat er geen reincarnatie bestaat voor hen, die in een krater vallen.”


  „Denkt u, dat zij zullen proberen ons te achtervolgen?” „Nee,” zei hij. „Zij zullen het voorlopig niet wagen hun palen met haken hier te gebruiken, want zolang wij in de buurt zijn, kunnen wij hen in de krater werpen. Ik zal nog eens een stuk rots naar beneden gooien, als er tenminste iemand te zien is, daarna kunnen we verder trekken. Hier in de heuvels vrees ik hen niet. Op deze hoogte zijn er volop stukken steen aanwezig en wij van Laythe zijn goed geoefend om ze zo effectief mogelijk te gebruiken - bijna zover ik kan werpen, kan ik iemand raken.”


  De Kalkars hadden zich in de tunnel teruggetrokken, zodat Moh-goh geen nieuwe kans kreeg nog iemand van kant te maken. Hij draaide de krater zijn rug toe en trok de bergen in. Ik volgde hem op korte afstand.


  Ik kan u verzekeren, dat ik me veel beter voelde nu ik gewapend was met een speer en een mes en terwijl we verder liepen, oefende ik mij in het werpen van stenen, het was een suggestie van Moh-goh, die me ook instrueerde en ik werd er zelfs zeer bedreven in.


  Ik zal u niet vermoeien met een beschrijving van onze reis naar Laythe. Hoelang deze tocht in beslag nam, weet ik niet. Het kan een dag geduurd hebben, een week, een maand, want het woord tijd heeft op Va-nah geen enkele betekenis, maar uiteindelijk, na een lastige klimpartij van een steile bergwand, belandden we op een plateau en op enige afstand van een op het oog kegelvormige berg, die ongeveer vanaf het plateau een mijl omhoog wees.


  „Daar ligt Laythe!” riep Moh-goh uit. „De krater, die toegang tot de tunnel geeft, die naar de stad leidt, ligt daar juist onder.”


  Toen we de stad naderden was ik in staat een goede indruk te krijgen van de dimensies en constructiemethoden van een grote binnen de maan gelegen stad, waarvan de basis praktisch cirkelvormig was met een diameter van ongeveer zes mijlen en die zich van enkele honderden tot duizend voet boven het plateau verhief. De basis van de stad leek op de buitenste wand van een oude uitgewerkte krater, waarvan de top was weggevaagd tijdens een verschrikkelijke eruptie eeuwen geleden. Op deze basis waren de oude Laytheanen begonnen met de bouw van hun stad, de huizen op elkaar gebouwd, zoals in de Kalkarstad, die we zojuist ontvlucht waren. De hoge ouderdom van Laythe werd bewezen door de enorme hoogten van de imposante bouwwerken. Smalle terrassen omringden de periferie van de torenstad en toen we naderbij kwamen, zag ik geopende deuren en ramen en gestalten, die zich ijverig heen en weer bewogen, wat de indruk gaf van een enorme bijenkorf.


  Toen we een punt in de nabijheid van de basis van de stad bereikt hadden, zag ik, dat men ons ontdekt had, want recht boven ons waren Laytheanen die naar ons keken en onze aanwezigheid met elkaar bespraken.


  „Ze hebben ons gezien,” zei ik tot Moh-goh, „waarom begroet u hen niet?”


  „Zij zien ons voor Kalkars aan,” antwoordde hij. „Het is beter om de stad door middel van de tunnel binnen te gaan, waar ik geen moeite zal hebben mijn ware identiteit aan te tonen.”


  „Als zij denken, dat wij Kalkars zijn,” zei ik, „zullen zij ons dan niet aanvallen?”


  „Nee,” antwoordde hij. „Zeer vaak komt het voor, dat Kalkars Laythe passeren. Als zij niet proberen de stad binnen te dringen, worden zij ook niet aangevallen.”


  „Maar uw volk vreest hen toch?” vroeg ik.


  „Daar komt het wel op neer,” antwoordde hij. „Zij overtreffen ons aanzienlijk in aantal, misschien zijn er duizend Kalkars tegenover een Laytheaan, maar omdat zij geen gerechtigheid, genade of eer kennen, proberen wij hen niet onnodig uit te dagen.”


  Tenslotte kwamen wij aan de krateropening en hier bevestigde Moh-goh zijn koord met een lus om de stam van een smalle boom, die vlak naast de rand groeide en liet zich door de tunnelopening naar beneden glijden. Ik volgde zijn voorbeeld en toen ik naast hem was gekomen, trok Moh-goh het koord naar zich toe en bond het om zijn middel, waarna wij de tunnel inliepen op weg naar Laythe. Na mijn avonturen met vijandige volkeren van Va-nah had ik nu het gevoel na een lange afwezigheid naar huis terug te keren, want Moh-goh had mij verzekerd, dat ik welkom was bij het volk van Laythe en dat zij me als een vriend zouden behandelen. Tevens had hij me verzekerd, dat hij me een goede baan in dienst van Ko-tah zou bezorgen. Ik betreurde het zeer, dat Nah-ee-la niet langer mijn metgezellin was. Ik raakte er steeds meer van overtuigd, dat ze dood zou zijn, want dat ze bij de ontvluchtingspoging in de krater buiten de Kalkarstad terecht was gekomen. Vanaf het moment dat we gescheiden werden, voelde ik pijn aan mijn hart, omdat de vriendschap van dit kleine maanmeisje van groter betekenis was geweest dan ik had kunnen denken. Als ik aan haar dacht, kreeg ik een brok in mijn keel, want het was inderdaad afschuwelijk, dat zo’n jong en lief schepseltje ontijdig aan haar einde was gekomen.


  De afstand van de krater tot Laythe is niet groot en het duurde dan ook niet lang of we kwamen op een lager gelegen terras binnen de stad. Dit terras bevindt zich aan de buitenste rand van de krater waaromheen Laythe is gebouwd. Hier liepen we recht in de armen van een groep van vijftig krijgers.


  Moh-goh kwam uit de tunnel met zijn speer in beide handen hoog boven het hoofd, de punt wees naar achteren en ik volgde zijn voorbeeld, omdat hij me had aangeraden hetzelfde te doen. De krijgers waren zo verrast door onze onverwachte verschijning uit de tunnel, die geruime tijd niet gebruikt was geweest, dat zij ons bijna hadden neergeslagen, voordat ze goed en wel beseften, dat wij het vredesteken toonden.


  „Wat zoekt u hier, Kalkars?” vroeg de commandant van de wacht.


  „Wij zijn geen Kalkars,” antwoordde mijn metgezel. „Ik ben Moh-goh de Paladar en dit hier is mijn vriend. Kan het zijn dat u, Ko-vo, de Kamadar, mij niet herkent?”


  „Ah!” riep de wachtcommandant uit. „Het is inderdaad Moh-goh, de Paladar. U werd als verloren beschouwd.”


  „Dat was ik inderdaad, als ik deze vriend niet had gekend,” antwoordde Moh-goh, terwijl hij met zijn hoofd in mijn richting wees. „Ik werd door de Kalkars gevangen genomen en opgesloten in stad no. 337.”


  „Hebt u uit een Kalkarstad kunnen ontsnappen?” riep Ko-vo uit. „Dat is onmogelijk. Dat is nog niemand gelukt.” „Maar ons is het wel gelukt,” antwoordde Moh-goh. „Dank zij mijn vriend.”


  En toen vertelde hij Ko-vo in het kort de details van onze vlucht.


  „Het lijkt nauwelijks mogelijk,” zei de Laytheaan, nadat Moh-goh zijn verhaal had voltooid, „en wat is de naam van uw vriend, Moh-goh en uit welk land is hij volgens u afkomstig?”


  „Hij noemt zich Ju-lan-vif,” antwoordde Moh-goh, want hiermee kon hij de uitspraak van mijn naam het dichtst benaderen. En zo bleef ik Ju-lan-vif voor de Laytheanen zolang ik mij onder hen bevond. Zij veronderstelden dat ”de vijfde”, wat zij als ”vif” uitspraken zoiets als een titel was, die in Laythe na de naam kwam, bijvoorbeeld Sagroth de Jemadar of Heerser; Ko-vo, de Kamadar, een titel die overeenkwam met ”Hertog”; en Moh-goh, de Paladar, of ’ Graaf”. En voor de grap vertelde ik hen, dat het dezelfde betekenis had als hun Javadar of Prins. Daarna werd ik soms Ju-lan-vif genoemd of ook wel Ju-lan-Javadar al naar gelang de stemming van de man, die me toesprak.


  Op advies van Moh-goh wees Ko-vo een aantal mannen aan, die ons naar de woning van Moh-goh zouden vergezellen om moeilijkheden te vermijden bij onze wandeling door de stad in onze Kalkar uitrusting.


  Terwijl wij met Ko-vo stonden te praten, keek ik belangstellend naar de maanstad. De krater waar de stad omheen was gebouwd, had een doorsnee van drie, vier mijlen, de huizen en gebouwen, die daarop uitkeken met terrassen, die opklommen tot een hoogte van minstens een mijl waren veel rijker van architectuur dan die van de Kalkarstad no. 337. De terrassen waren breed en goed in cultuur gebracht en toen we naar de woning van Moh-goh klommen, zag ik dat men zich veel inspanning had getroost om het landschap te verfraaien, er waren meertjes, riviertjes en watervallen op verschillende plaatsen. En zoals in Kalkarstad werden er Va-gas vetgemest voor de voedselvoorziening. Ik zag hen in kleine groepen op verschillende terrassen. Zij waren lui en dik. Later vernam ik, dat ze tevreden waren met hun lot en schenen niet meer begrip te hebben voor het doel, waarvoor ze vet werden gemest, dan het vee op aarde.


  De U-gas van Laythe hebben deze mentaliteit in hun Va-gas kudden weten te bereiken door een zorgvuldige selectie, die zich over een periode van eeuwen uitstrekte en waarbij zij de meest domme en fantasieloze dieren uit hun kudden voor het fokken uitkozen.


  In de woning van Moh-goh werden we hartelijk verwelkomd door de leden van zijn familie - zijn vader, moeder en twee zusters - die zoals al de andere Laytheanen, die ik had gezien, opvallende verschijningen waren. De mannen recht en knap, de vrouwen lichamelijk volmaakt en van grote schoonheid. In de wijze waarop zij elkaar hartelijk begroetten, zag ik een aanwijzing van het familieleven, dat een zeer sterke overeenkomst vertoonde met het familieleven op aarde, terwijl hun minzaamheid en gastvrijheid op mij de indruk maakte te doen te hebben met bijzonder hoogstaande mensen. Op de allereerste plaats werd er geluisterd naar Moh-goh’s verhaal en na hem gelukgewenst en geprezen te hebben, kon er gebaad worden en werden schone kleren klaargelegd, waarbij wij werden geassisteerd door een leger van bedienden, volgelingen, zo werd mij verteld, van trouw gebleven dienaren, die de adel in ballingschap gevolgd was.


  Na het baden werd er korte tijd gerust en toen kondigde Moh-goh aan, dat hij voor Ko-tah moest verschijnen, omdat hij zich verplicht voelde verslag uit te brengen en dat ik hem daarbij zou moeten vergezellen. Ik droeg nu kleding, die in overeenstemming was met mijn veronderstelde rang en droeg de wapens van een Laytheaans heer - een korte speer, een dolk en een zwaard, maar door mijn relatief donkerdere huidskleur en blonde haren bleef ik een zeer opvallende verschijning in de Laytheaanse gemeenschap. Door de kleur van mijn haar veronderstelden sommigen van hen, dat ik een Kalkar was, maar mijn huidskleur deed hen dan weer van gedachten veranderen.


  Het huis van Ko-tah was inderdaad een prinselijke verblijfplaats, dat langs een breed terras was gelegen en een lengte had van wel een kwart mijl, het bestond uit twee verdiepingen en een groot aantal torens en minaretten. De hele voorgevel was prachtig versierd met houtsnijwerk, de decoraties gaven een beeld van belangrijke gebeurtenissen uit het leven van Ko-tah’s voorouders.


  Gewapende edellieden stonden aan weerszijden van de massieve ingang en lang voordat we bij deze maanprins waren aangekomen, realiseerde ik mij, dat hij moeilijker te benaderen was dan een aardse prins, maar tenslotte werden we bij hem aangekondigd en werd ik door Moh-goh, die zeer onderdanig was, aan Ko-tah, de Javadar voorgesteld. Omdat ik mij had verzekerd van een prinselijke titel en prinselijke kleding droeg, had ik mij ook verzekerd van prinselijke prerogatieven, want ik geloofde, dat mijn positie bij de Laytheanen en mijn belangen beter behartigd zouden worden, als men veronderstelde, dat ik van koninklijke bloede was en daarom gedroeg ik mij tijdens de kennismaking met Ko-tah alsof ik zijn gelijke was.


  Ik vond hem, zoals trouwens alle mannen, een knappe verschijning, maar de enigszins sinistere uitdrukking op zijn gezicht, beviel me minder. Mogelijk dat ik vooringenomen was door hetgeen Nah-ee-la mij over hem had verteld, dat mag dan zo zijn, maar op hetzelfde moment, dat ik hem ontmoette, wantrouwde ik hem en ik geloof ook, dat mijn houding hem niet verborgen bleef ofschoon hij buitengewoon beminnelijk en hoffelijk was, geloof ik, dat Ko-tah, de Javadar mij nooit heeft gemogen.


  Het is waar, dat hij me vertrekken in zijn paleis toewees en dat mij een eer werd bewezen, die ver uitstak boven zijn volgelingen, maar ik was toen een totaal nieuwe verschijning en Ko-tah vormde geen uitzondering in het koninklijk gezelschap, dat alles deed om het mij naar de zin te maken en me overlaadde met gunsten, precies zoals aardmensen doen als een beroemd man of een persoon van hoge adel uit een vreemd land hun land komt bezoeken.


  Ofschoon ik hem niet mocht, was ik niet ongenegen zijn gastvrijheid te aanvaarden, want ik was van mening, dat ik uit vriendschap voor Nah-ee-la verplicht was de belangen van Sagroth, de Jemadar te steunen en als ik in het kamp van de vijand kon doordringen, zou ik in staat zijn de vader van Nah-ee-la grote diensten te bewijzen en dat besloot ik dan ook te doen.


  Ik bevond mij in het paleis van de Ko-tah toch in een zeer merkwaardige situatie, want er werd verondersteld, dat ik weinig of niets wist van de interne toestanden in Laythe en toch had ik het een en ander vernomen van Nah-ee-la en van Moh-goh, waardoor ik vrij goed op de hoogte was van de intriges en de politiek van deze maanstad. Er werd bijvoorbeeld zelfs verondersteld, dat ik niet op de hoogte was van het bestaan van Nah-ee-la. Zelfs Moh-goh wist niet, dat ik haar kende; en als haar naam genoemd werd, zou ik geen vragen kunnen stellen, die op haar betrekking hadden ofschoon ik brandde van nieuwsgierigheid om uit te vinden of ze er toch nog door een wonder in geslaagd was veilig in Laythe terug te keren of welk ander lot haar getroffen had. Ko-tah bleef een hele tijd met mij in gesprek en stelde me talrijke vragen, die betrekking hadden op de aarde en op mijn reis van die planeet naar de maan. Ik wist, dat hij zeer sceptisch was en toch zou een man van zijn intelligentie moeten weten, dat er iets in het universum was, dat zijn verstand en zijn kennis te boven ging. Zijn ogen vertelden hem, dat ik geen bewoner van Va-nah was en zijn oren zouden hem een bevestiging daarvan moeten geven, want ondanks al mijn pogingen, zou ik nooit in staat zijn de taal van Va-nah te beheersen, zodat ik door kon gaan voor een maanbewoner.


  Aan het slot van ons gesprek maakte Ko-tah bekend, dat Moh-goh eveneens in zijn paleis mocht verblijven, want hij veronderstelde, dat het prettig voor mij zou zijn als mijn metgezel mijn appartementen met mij deelde.


  „Dat doet mij zeer veel genoegen, Ko-tah, de Javadar,” zei ik. „Dan heb ik mijn goede vriend Moh-goh, de Paladar voortdurend bij me.”


  „Uitstekend!” riep Ko-tah uit. “U zult beiden wel vermoeid zijn. Ga daarom naar uw appartementen om wat te rusten. Weldra zal ik mij met mijn hof naar het paleis van de Jemadar begeven. U zult voldoende tijd krijgen u gereed te maken om mij daarbij te vergezellen.”


  De audiëntie was hiermee afgelopen en wij werden door edellieden van Ko-tah’s paleis naar onze appartementen gebracht, die zich op de tweede verdieping bevonden, het waren prettige kamers, die uitkeken op de terrassen, die zich naar beneden uitstrekten tot aan een grote gapende krater.


  Tot ik mezelf op de zachte matras uitstrekte, die mij als bed diende, had ik me nog niet gerealiseerd hoe lichamelijk uitgeput ik was geweest. Maar na het ontwaken voelde ik mij als herboren. Moh-goh was reeds voor mij wakker geworden, want hij was aan het baden in een marmeren bad, dat voortdurend gevuld werd met ijswater, dat van de met ijsbedekte bergtoppen kwam, die achter Laythe waren gelegen. De bader gebruikte geen zeep maar had handschoenen aan van een ruwe vezelachtige stof, waarmee hij over zijn huid wreef tot hij gloeide. Naast de privébaden, waarmee alle woningen waren uitgerust, bevonden zich op elk terras openbare zwembaden, waarin mannen, vrouwen en kinderen zich vermaakten en die bij mij herinneringen opriep aan de oude Romeinse baden in vroeger tijden.


  De baden van de Jemadar, die ik later te zien zou krijgen in het paleis van Sagroth waren wonderen van schoonheid en luxe. Hier, als de keizer zich vermaakt, amuseren de gasten zich met baden en duiken, wat, na ik later vernam, de nationale sport van de Laytheanen is. De Kalkars geven niet zoveel om water, terwijl de Va-gas er alleen uit noodzaak gebruik van maken.


  Ik voegde mij bij Moh-goh in het bad en mijn eerste sensatie was, dat ik dood zou vriezen. Terwijl we ons aan het kleden waren, verscheen een boodschapper van Ko-tah, die ons kwam vertellen, dat wij ons zouden moeten gereedmaken voor een bezoek aan het paleis van Sagroth, de Jemadar.




  HOOFDSTUK XII

  Groeiend gevaar


  Het paleis van de keizer was een prachtig bouwwerk, gelegen op het hoogste terras en opgetrokken langs de totale ronding van een enorme krater. Vanaf de lagere terrassen leidden er drie toegangswegen heen - drie prachtige trappen, die elk werden afgesloten door grote stenen poorten, bestaande uit tegels, die zodanig prachtig bewerkt waren, dat het op een afstand op magnifiek kantwerk leek. Elke poort werd bewaakt door een compagnie van vijftig krijgers, gekleed in tunieken, waarop het keizerlijk wapen in een grote cirkel op de linkerborst was aangebracht.


  De ceremonie bij onze aankomst bij het keizerlijk terras was buitengewoon indrukwekkend. Enorme trommels en trompetten trachtten elkaar in het produceren van geluid te overtroeven, toen we aan de voet van de trap aankwamen, waarmee wij naar het paleis konden klimmen. Hoogwaardigheidsbekleders in schitterende kledij kwamen de trap af om ons te begroeten en tegelijk, als een formaliteit, de geloofsbrieven van Ko-tah te onderzoeken om daarna officieel toestemming te geven, dat hij werd toegelaten.


  Daarna werden we door de poort naar een breed terras geleid, dat een voorbeeld was van tuinarchitectuur en dat versierd was met beelden, die door fijnzinnige artiesten waren vervaardigd. Deze levensgrote kunstwerken bestonden uit afbeeldingen van heldenfiguren, deels historisch en deels legendarisch uit het verre verleden, ofschoon ze ook gelijkenis vertoonden met alle heersers van Laythe tot en met Sagroth, de tegenwoordige Jemadar.


  Na binnenkomst in het paleis werden we naar een grote hal gebracht, waar ons voedsel werd aangeboden, helemaal in overeenstemming met het oude hofceremonieel, want er was slechts weinig te eten en de gasten proefden nauwelijks van hetgeen hen werd aangeboden. De ceremonie nam volgens aardse begrippen van tijd slechts enkele minuten in beslag, daarna werden we door ruime gangen naar de troonzaal van de Jemadar geleid, een vertrek van grote schoonheid en aanzienlijke grootte. Op een podium aan het einde van de zaal stonden drie tronen, op de middelste troon zat een man en opeens wist ik, dat hij Sagroth was, omdat aan weerszijden van hem een vrouw was gezeten. Ko-tah liep naar voren en maakte een diepe buiging voor zijn heer en meester en na het uitwisselen van enkele woorden tussen hen beiden, keerde hij terug en bracht mij naar de voet van Sagroth’s troon.


  Men had mij erop gewezen, dat ik volgens de hofetiquette mijn ogen op de vloer gericht moest houden tot ik was voorgesteld en de Sagroth mij had aangesproken en dat ik daarna werd voorgesteld aan de Jemadav of keizerin, waarna ik haar zou mogen aankijken, tenslotte zou ik worden voorgesteld aan de bezitster van de derde troon.


  Sagroth sprak me heel beminnelijk toe en toen ik mijn ogen naar hem opsloeg, zag ik een man van opvallende lengte en met een duidelijk sterk karakter. Zijn lage, krachtige stem accentueerde de majesteit van zijn verschijning. Hij stelde me voor aan zijn Jemadav die volmaakt paste bij haar keizerlijke echtgenoot en ofschoon zij de middelbare leeftijd al gepasseerd was, bezat ze nog steeds een opmerkelijke schoonheid, waarin duidelijk de gelijkenis van Nah-ee-la met haar moeder opviel.


  Opnieuw sloeg ik mijn ogen naar beneden, toen Sagroth mij aan de bezitster van de derde troon voorstelde.


  „Ju-lan, de Javadar,” herhaalde hij de formele woorden, „wendt uw ogen naar de dochter van Laythe, Nah-ee-la, de Nonovar.”


  Toen mijn ogen het gezicht van Nah-ee-la zagen had ik bijna een kreet van vreugde en geluk geslaakt, want ik wist nu, dat ze veilig bij haar ouders en in haar stad was teruggekeerd. Maar er was helemaal geen blik van herkenning op Nah-ee-la’s gezicht waar te nemen. Ze knikte koel en keek over mijn hoofd naar de overkant van de troonzaal. Ik was woedend en tegelijk gekwetst in mijn trots, maar ik was niet van plan haar dat te laten merken. Ik heb er mezelf altijd op beroemd, dat ik me onder alle omstandigheden kon beheersen en daarom wist ik mijn emoties te verbergen en wendde me weer tot Sagroth alsof ik van zijn dochter, de Nonovar, de behandeling had ontvangen, die ik had verwacht. Mocht de Jemadar iets in het gedrag van Nah-ee-la zijn opgevallen, toch liet hij daarvan niets merken. Opnieuw sprak hij me beminnelijk toe en maakte vervolgens een eind aan het gesprek door te verklaren, dat wij elkaar later weer zouden ontmoeten.


  Nadat ik me uit de troonzaal had teruggetrokken, vertelde Ko-tah mij, dat ik na de audiëntie gelegenheid zou krijgen Sagroth onder minder formele omstandigheden te spreken, want hij had opdracht gegeven, dat ik zijn gast zou zijn tijdens de maaltijd, die nog zou volgen.


  „Het is een uitdrukking van genegenheid,” zei Ko-tah, „maar denk eraan, Ju-lan, de Javadar, dat u de vriendschap van Ko-tah hebt geaccepteerd en dat u zijn bondgenoot bent.”


  „Verwikkel me niet in de politieke intriges van Laythe,” antwoordde ik. “Ik ben een vreemdeling en heb geen interesse in de interne aangelegenheden van uw land, omdat ik niet op de hoogte ben.”


  „Men is of vriend of vijand,” antwoordde Ko-tah.


  „Ik ben niet van plan vrienden in Laythe te kiezen, voordat ik voldoende ingelicht ben over de toestand,” antwoordde ik. „Bovendien is het niet nodig, dat anderen de vrienden voor mij uitzoeken.”


  „U bent hier een vreemdeling,” zei Ko-tah. „Ik spreek slechts in uw belang. Als u hier wilt slagen, ja, als u hier wilt leven, zult u niet alleen een snelle keuze moeten doen, maar ook een juiste. Ik, Ko-tah de Javadar, heb gezegd.”


  „Ik zal mijn eigen vrienden kiezen,” antwoordde ik, „in volledige overeenstemming met mijn eer en mijn hart. Ik, Ju-lan de Javadar, heb gesproken.”


  Hij maakte een diepe buiging voor mij en toen hij weer recht kwam en onze ogen elkaar ontmoetten, zag ik aan zijn gelaatsuitdrukking, dat zijn welwillendheid tegenover mij meer werd ingegeven uit respect dan uit wrevel.


  „We zullen zien,” was alles wat hij zei en trok zich terug, mij alleen latend met enkele vriendelijke heren van Sagroth’s hof, die op eerbiedige afstand waren gebleven tijdens mijn gesprek met Ko-tah. Met deze heren babbelde ik nog een poosje tot ik bij Sagroth werd ontboden in een ander gedeelte van het paleis.


  Ik trof nu een man aan, die duidelijk het formele van een audiëntie opzij had geschoven, zonder daarbij ook maar het geringste prijs te geven van de waardigheid van zijn majesteit. Hij kon nu vrijer spreken en zijn optreden was democratischer. Hij nodigde mij uit plaats te nemen, zelf ging hij pas zitten, nadat ik het had gedaan, een onderdeel van de Laytheaanse hofetiquette, die indruk op mij maakte, want het toonde aan, dat de eerste burger van de stad ook de eerste was in hoffelijkheid. Vraag na vraag stelde hij me, die betrekking hadden op mijn eigen wereld en over de achtergronden van mijn reis naar Va-nah.


  „Er bestaan fragmentarische, zeer fragmentarische overleveringen, stammend uit de oudheid, die suggereren, dat onze verre voorouders enige kennis hadden over het bestaan van andere werelden, zoals u bedoelt,” zei hij. „Maar deze verhalen werden als legenden beschouwd. Zou het mogelijk zijn, dat ze toch op waarheid berustten?”


  „Het is inderdaad opmerkelijk, dat die legenden bestaan,” zei ik. „Alleen is het moeilijk te begrijpen, hoe de kennis van het buiten universum ooit heeft kunnen doordringen in de diepste diepten van Va-nah.”


  „Onze legenden gaan uit van de theorie, dat Va-nah het centrum van een enorme globe is en dat onze vroegste voorvaderen op de buitenzijde van deze globe hebben geleefd, maar dat zij gedwongen door omstandigheden, waarover in deze legenden met geen woord wordt gerept, hun weg zochten naar deze binnenwereld. Ik schudde met mijn hoofd. Ik vond het niet waarschijnlijk. „En nu,” zei hij, terwijl hij de twijfel op mijn gezicht opmerkte, „maakt u er aanspraak op Va-nah te hebben bereikt vanuit een grote wereld, die ver verwijderd is van onze globe, die door u de maan wordt genoemd. Als het u gelukt is deze reis te ondernemen, is het dan zo moeilijk te geloven dat onze voorouders Va-nah hebben bereikt vanaf de buitenzijde van deze maan? Het is bijna een historisch feit,” vervolgde hij, „dat onze voorvaderen grote schepen bezaten, die door de lucht voeren. Als u Va-nah met deze zelfde hulpmiddelen hebt kunnen bereiken, waarom zou het hen dan niet gelukt zijn?”


  Ik moest toegeven, dat dit inderdaad tot de mogelijkheden behoorde en het was tevens een bewijs, dat de maanbewoners uit de oudheid miljoenen jaren vooruit waren op hun broeders van de aarde.


  Was het dan zo moeilijk tot de conclusie te komen, dat de maan, omdat deze kleiner is, eerder was afgekoeld dan de aarde, waardoor, aangenomen dat er een atmosfeer aanwezig was, deze eeuwen eerder bewoonbaar was voor mensen dan onze eigen planeet?


  Gedurende enige tijd werd er plezierig geconverseerd over verschillende onderwerpen tot tenslotte Sagroth ging staan. “Laten we aan tafel gaan,” zei hij en toen wij het appartement verlieten waarin we alleen met elkaar gesproken hadden, openden de stenen deuren zich als bij toverslag, waaruit bleek, dat de Jemadar van Laythe niet alleen goed bediend en beschermd werd, maar waarschijnlijk ook goed werd bespioneerd.


  Na afloop van de privé-audiëntie werden we begeleid door paleiswachten, sommigen gingen de Jemadar vooruit en sommigen liepen achter ons en aldus wandelden we door verschillende gangen en appartementen tot we op een balkon kwamen van de tweede verdieping van het paleis met uitzicht op de terrassen en de krater.


  Hier langs de balkonleuning waren een aantal kleine tafeltjes opgesteld, elk met twee stoelen, alle tafels, met uitzondering van twee, waren bezet door de koninklijke en adellijke vazallen en hun vrouwen. Toen de Jemadar binnenkwam, ging iedereen staan en draaiden hun gezichten in alle eerbied naar hem toe, terwijl op datzelfde moment uit een andere deur de Jemadav en Nah-ee-la kwamen.


  Zij bleven staan wachten tot Sagroth en ik zich naar hen toe hadden begeven. Intussen lichtte Sagroth mij in over de procedure, die gevolgd zou worden.


  „U stelt u aan Nonovar’s zijde op en begeleidt haar naar haar tafel, precies zoals ik de Jemadav zal begeleiden,” zei hij.


  Nah-ee-la hield haar hoofd hoog opgericht, toen ik naderbij kwam en ze verwaardigde mij een nauwelijks zichtbare neiging als antwoord op mijn eerbiedige begroeting. Zwijgend volgden we Sagroth en zijn keizerin naar de tafels, die voor ons waren gereserveerd. Op een teken van Sagroth mochten we allen plaatsnemen. Voor mij was het noodzaak scherp op de anderen te letten, want van de omgangsvormen in Laythe wist ik helemaal niets, maar toen ik zag, dat men met elkaar begon te converseren, keek ik naar Nah-ee-la.


  „Vergeet de prinses van Laythe zo snel haar vrienden?” vroeg ik.


  „De prinses van Laythe vergeet nooit haar vrienden,” antwoordde ze.


  „Uw gewoontes hier ken ik niet,” zei ik, „maar in mijn wereld begroet men zijn vrienden hartelijk.”


  „Hier is dat hetzelfde,” antwoordde zij.


  Ik merkte, dat er iets mis was en dat ze boos op mij bleek te zijn, maar de oorzaak begreep ik niet. Misschien dacht ze, dat ik haar opzettelijk in de steek had gelaten bij de ingang van de tunnel, die naar de stad van de Kalkars leidde. Waarom werd ik zo koel bejegend door haar, terwijl ze zich tegenover mij steeds hartelijk en vriendelijk had gedragen? „Ik vraag me af,” zei ik een nieuwe poging wagend, „of u net zo verrast was als ik, toen we elkaar levend terugzagen. Ik had u als verloren beschouwd, Nah-ee-la en daarover heb ik zeer veel verdriet gehad. En toen ik u in de audiëntiezaal terugzag, kon ik me nauwelijks bedwingen, maar toen ik merkte, dat u me niet wenste te herkennen, heb ik uw verlangens gerespecteerd.”


  Ze gaf geen antwoord, maar wendde haar gezicht af en keek door het raam naar buiten naar de terrassen en de krater aan de overkant van Laythe. Niet langer was zij de kleine Nah-ee-la, een lotgenote bij gevaar. Niet langer was zij een vriendin, die hartelijk en Hef kon zijn, maar een koele, hooghartige prinses, die mij met duidelijke minachting bekeek.


  „Prinses,” zei ik, „als het bij de Laytheanen de gewoonte is de heilige banden van vriendschap te verbreken, had ik me evengoed tussen de Va-gas of de Kalkars kunnen begeven.” „Daarin bent u vrij,” antwoordde ze hooghartig. „U bent geen gevangene in Laythe.”


  De conversatie verliep moeizaam en stokte volledig en het was voor mij een grote opluchting, toen het afgelopen was. Nu legden twee jonge edellieden beslag op mij en omdat het de bedoeling was, dat ik enige tijd als gast in het paleis zou verblijven, drukte ik mijn verlangen uit de keizerlijke residentie te mogen bezichtigen, waarop zij me vriendelijk aanboden bij deze rondgang me te vergezellen. Wij kwamen op de buitenste terrassen met uitzicht op de dalen en de bergen en nog nooit in mijn leven had ik een indrukwekkender landschap gezien. De krater van Laythe bevond zich op een breed plateau, omringd door bergen met reusachtige toppen, waarbij de alpen dwergen leken en het Himalaya gebergte tot een heuvelachtig gebied werd gedegradeerd. Maar mijn gidsen schenen minder geïnteresseerd te zijn in het landschap dan in mij. Voortdurend stelden zij mij vragen. De vragen hadden betrekking op mijn eigen wereld, maar ook informeerden zij wat ik van Laythe dacht en of ik prinses Nah-ee-la een charmante verschijning vond en wat mijn opinie was van keizer Sagroth. Mijn antwoorden hadden blijkbaar bevredigend geklonken, want nu kwamen ze dicht bij me en een van hen zei fluisterend:


  ,,U hoeft in ons gezelschap niet op uw woorden te letten. Wij zijn eveneens vrienden en volgelingen van Ko-tah.”


  ,,De duivel!” dacht ik. „Ze hebben opdracht gekregen mij in hun intriges te betrekken. Wat kan mij Sagroth schelen, of Ko-tah of - ” en toen dwaalden mijn gedachten af naar Nah-ee-la. Zij had me wreed behandeld. Haar koele houding en de bijna minachtende wijze, waarop zij mij tegemoet was getreden, hadden mij zo’n pijn gedaan, dat ik niet kon beweren, dat Nah-ee-la niets voor mij betekende. Wij waren met elkaar bevriend geweest en tot mijn dood zou ik haar vriend blijven. Daarom, mochten deze mensen me bij hun politieke aspiraties willen betrekken, dan moest ik hun vertrouwen winnen ten gunste van Nah-ee-la. Ik had hen nooit verteld, dat ik een volgeling was van Ko-tah, wat niet waar was, noch dat ik ooit Ko-tah had gezegd, dat ik een vijand van Sagroth was; in feite liet ik hen precies het tegenovergestelde denken. Daarom besloot ik deze beide mannen een ontwijkend antwoord te geven, waaruit zij eventueel zouden kunnen afleiden, dat ik een van hen was.


  Wel, wat kon ik anders doen? Het was niet mijn schuld als zij verkeerde gevolgtrekkingen maakten en bovendien had Nah-ee-la mijn vriendschap nodig, die ze nog verwierp. „Heeft Sagroth dan geen trouwe volgelingen?” vroeg ik. „Bent u zo zeker van het slagen van de staatsgreep, die Ko-tah heeft voorbereid?”


  „Ah, u bent op de hoogte!” riep een van hen uit. „De Javadar heeft u in vertrouwen genomen.” Ik liet hen in die waan. Wat uiteindelijk geen kwaad kon. „Heeft hij u ook verteld, wanneer het zal gaan gebeuren?” vroeg de ander.


  „Misschien heb ik al teveel gezegd,” antwoordde ik. „Met het vertrouwen van Ko-tah mag niet lichtvaardig omgesprongen worden.”


  „U hebt gelijk,” zei de laatste spreker. „Dit moet geheim blijven, maar laten we u verzekeren, Ju-lan de Javadar, dat wij eveneens het vertrouwen van Ko-tah genieten, anders had hij ons niet opgedragen ons aandeel te leveren binnen dit paleis van Jemadar.”


  „Zijn er hier veel medestanders?” vroeg ik.


  „Zeer veel,” antwoordde hij. „Met uitzondering van de paleiswachten van de Jemadar. Zij blijven Sagroth trouw. Het is traditie, dat zij voor hem sterven. Wat dan ook zal gebeuren. Heb daarvoor geen angst. Als het tijdstip is aangebroken en het sein is gegeven zal elk lid van de wacht door twee volgelingen van Ko-tah worden aangevallen.” Ik weet niet hoelang ik in Laythe verbleef. De tijd ging snel voorbij en ik was zeer gelukkig nadat ik weer in het huis van Moh-goh was teruggekeerd, waar ik samen met hem en zijn vrienden zwom en dook in de zwembaden op ons terras en in die van Ko-tah. Ik leerde het gebruik van de vliegende vleugels, waarmee ik voor het eerst Nah-ee-la had gezien op de dag, dat zij uitgeput door de Va-gas gevangen werd genomen en talrijk waren de uitstapjes naar de hoge bergen van de maan, waar Moh-goh en zijn vrienden plezierige feesten organiseerden. Ik was voortdurend omringd door mensen met een verfijnde cultuur, dappere mannen en mooie vrouwen, mijn tijd werd constant gevuld met prettige activiteiten. Ik had het gevoel of ik de rest van mijn leven hier zou doorbrengen en daarom wilde ik zoveel mogelijk genieten van alles wat Laythe mij te bieden had.


  In al die tijd zag ik Nah-ee-la niet. Veel vernam ik over de samenzwering tegen Sagroth, maar wat ik hoopte was niet van groot belang. Ik begreep, dat de samenzwering dertien ”kelds” geleden al was voorbereid, wat ongeveer tien aardse jaren zijn. Deze mensen trekken zich van tijd niets aan. Men vertelde mij, dat het wel twintig ”kelds” kon duren voordat Ko-tah tot handelen zou overgaan, wat betekende dat hij binnen de volgende ”ola” zou kunnen toeslaan.


  Tijdens deze periode gebeurde er iets, dat mijn nieuwsgierigheid wekte, maar toen ik er met Moh-goh over sprak, deed deze er het zwijgen toe.


  Bij een van de gelegenheden was ik weer eens te gast in het paleis van Ko-tah. Om van de ene kamer in de andere te komen passeerde ik een weinig gebruikte gang, toen vlak voor mij een deur werd geopend en een man naar buiten stapte. Bij het horen van mijn voetstappen achter zich, draaide hij zich om en keek me aan, daarna liep hij snel het appartement binnen, dat hij zojuist had verlaten. Nu zou dit niet vermeldenswaard zijn als de man een Laytheaan was geweest en geen Kalkar, daaraan bestond geen enkele twijfel.


  In de overtuiging dat ik een vijand in het hart van Laythe had ontdekt, sprong ik naar voren, wierp de deur open en liep het appartement in, waarin de man was verdwenen. Tot mijn verbazing stond ik tegenover zes mannen, waarvan drie Kalkars waren en de andere drie Laytheanen. Onder deze laatsten herkende ik Ko-tah, die rood van woede werd toen hij me zag, maar voordat hij iets kon zeggen, maakte ik een buiging en gaf een verklaring van mijn aanwezigheid.


  „Ik bied u mijn verontschuldigingen aan, Javadar,” zei ik. „Ik meende een vijand te zien in het hart van uw paleis en wilde u een dienst bewijzen door hem gevangen te nemen.” Ik begon me terug te trekken uit de kamer.


  „Wacht,” zei hij. „Dat was heel goed van u. Maar laat er geen misverstand ontstaan over hun aanwezigheid hier. Ik kan u vertellen, dat deze drie gevangenen zijn.”


  „Dat begreep ik onmiddellijk toen ik u zag, Javadar,” antwoordde ik, ofschoon ik heel goed wist, dat hij tegen mij gelogen had; daarna verliet ik de kamer en sloot de deur achter mij.


  Ik sprak er met Moh-goh over de volgende keer, dat ik hem Zag’


  „U hebt niets gezien, mijn vriend,” zei hij. “Denk eraan, dat u helemaal niets gezien hebt.”


  „Als u bedoelt, dat het mijn zaken niet zijn, Moh-goh, ben ik het daar helemaal mee eens,” antwoordde ik. „En ik kan u verzekeren, dat ik me niet zal bemoeien met dingen, die mij niet aangaan.”


  Toch zette deze gebeurtenis mij aan het denken en mogelijk ging ik me wat meer met zaken bemoeien, waarmee ik niets te maken had, maar ik wilde op de hoogte blijven met de stand van de samenzwering, want het kon me niet schelen, dat ik Moh-goh had wijsgemaakt geen belangstelling te hebben, de waarheid was, dat alles me interesseerde, waarmee het lot van Nah-ee-la gemoeid bleek te zijn.


  De contra-spionage, waarmee ik me bezighield, wierp zijn vruchten af, want ik kwam te weten dat bij minstens drie andere gelegenheden delegaties van Kalkars een bezoek aan Ko-tah hadden gebracht.


  Het feit, dat dit oude paleis van de prins van Laythe een nooit opdrogende bron van inlichtingen voor mij was, die me hielp bij mijn spionagewerk tegen de samenzweerders, raakten de volgelingen van Ko-tah gewend aan mijn regelmatige verschijning in de gangen en appartementen van het paleis.


  Bij een van deze gelegenheden was ik naar een lager gelegen terras afgedaald, langs een oude stenen wenteltrap ontdekte ik een zwak verlichte kamer waarin een aantal oude kunstwerken waren opgeslagen. Terwijl ik dit aan het bekijken was, hoorde ik in een aangrenzende kamer stemmen.


  „Op geen andere voorwaarden wil hij u behulpzaam zijn, Javadar,” zei een spreker, wiens stem ik het eerst had gehoord.


  „Zijn voorwaarden zijn schandelijk,” antwoordde de tweede spreker. „Ik weiger ze te aanvaarden. Laythe is onneembaar. Hij zal nooit slagen het te veroveren.” Het was de stem van Ko-tah.


  „U kent hem niet, Laytheaan,” antwoordde de ander. „Hij heeft ons vernietigingsmachines geschonken, waarmee we elke stad in Va-nah kunnen verwoesten. Hij is bereid u Laythe aan te bieden. Is dat niet voldoende?”


  ,,Maar hij zal daarna de Jemadars van alle Jemadarszijn en over ons heersen!” riep Ko-tah uit. “De Jemadar van Laythe is niemand onderdanigheid verschuldigd.”


  „Als u uw toestemming weigert, zal hij ondanks u Laythe onderwerpen en van u een slaaf maken.”


  „Genoeg, Kalkar!” sprak Ko-tah met een stem, die trilde van woede. „Ga heen! Vertel uw meester, dat Ko-tah zijn voorwaarden afwijst!”


  „U zult het betreuren, Laytheaan,” antwoordde de Kalkar, „want u weet niet, hoeveel kennis hij heeft meegebracht uit een andere wereld over oorlogsvoering en vernietiging van menselijk leven.”


  „Ik vrees hem niet,” beet Ko-tah hem toe. „Ik bezit talrijke zwaarden en mijn speerdragers zijn goed geoefend. Ga heen en keer niet terug, voordat uw meester bereid is een verbond met Ko-tah te sluiten.”


  Daarna hoorde ik voetstappen, die zich verwijderden, gevolgd door een stilte, waaruit ik afleidde, dat het vertrek door iedereen was verlaten, maar eensklaps klonk de stem van Ko-tah weer.


  „Wat denkt u ervan?” vroeg hij. En toen hoorde ik de stem van een derde man, kennelijk een Laytheaan, die antwoordde:


  „Mocht er enige waarheid schuilen in de woorden van de man, dan kunnen wij niet snel genoeg de val van Sagroth bewerkstelligen om u op de troon van Laythe te zetten, want het is dringende noodzaak, dat we een eendrachtig front vormen tegen een gemeenschappelijke vijand.”


  ,,U hebt gelijk,” antwoordde de Javadar. „Verzamel uw strijdkrachten. We vallen binnen de ”ola” aan.” Ik had graag meer willen vernemen, maar zij verlieten de kamer, hun stemmen vervaagden en spoedig heerste er een stilte. Wat stond mij te doen? Binnen zes uur zou Ko-tah een greep naar de macht doen van Sagroth en ik begreep heel goed, wat dat voor Nah-ee-la zou betekenen: of een huwelijk met de nieuwe Jemadar of de dood en ik was ervan overtuigd, dat de trotse prinses aan het laatste de voorkeur zou geven boven Ko-tah.




  HOOFDSTUK XIII

  
 Het Bloedbad


  Zo snel ik kon verliet ik het paleis van Ko-tah en zocht ik mijn weg naar boven, terras na terras, in de richting van het paleis van de Jemadar. Ik had me niet meer in Sagroth’s paleis vertoond, sinds Nah-ee-la mij zo grievend had behandeld. Ik wist zelfs niet welke procedure er gevolgd moest worden om een audiëntie van de keizer te verkrijgen, maar desondanks verscheen ik bij de fraai gebeeldhouwde poorten en vroeg de commandant van de wacht te mogen spreken. Even later vertelde ik hem, dat ik dringend Sagroth of prinses Nah-ee-la wenste te spreken, want dat het hier om een hoogst belangrijke kwestie ging.


  „Wacht,” zei hij, “en ik zal uw boodschap aan de Jemadar doorgeven.”


  Toen hij was vertrokken, kwam het me voor, dat het een eeuwigheid duurde voordat hij weer terugkeerde. Hij vertelde me, dat Sagroth bereid was mij onmiddellijk te ontvangen en werd ik naar het paleis gebracht, waar ik in de kleine audiëntiekamer, die me niet onbekend was, met Sagroth zou kunnen spreken. Toen ik de kamer binnen stapte, bevond ik mij opeens tegenover Sagroth en Nah-ee-la. De houding van de Jemadar was ogenschijnlijk onbevooroordeeld, maar die van de prinses was duidelijk vijandig.


  „Wat komt u hier doen, verrader?” vroeg ze, voordat Sagroth de kans kreeg iets te zeggen en op hetzelfde moment werd aan de overzijde van het vertrek een deur opengesmeten en drie krijgers sprongen het appartement binnen met getrokken zwaarden. Zij droegen het uniform van Ko-tah en onmiddellijk begreep ik het doel van hun komst. Terwijl ik mijn eigen zwaard trok, sprong ik naar voren.


  „Ik ben gekomen om het leven van de Jemadar en de prinses te verdedigen,” riep ik, terwijl ik me tussen hen en de aanvallende krijgers opstelde.


  „Wat heeft dit te betekenen?” vroeg Sagroth. „Hoe waagt u het om met getrokken zwaarden uw Jemadar te benaderen?”


  „Zij zijn de moordenaars door Ko-tah gestuurd om u te doden!” riep ik. „Verdedig uzelf, Sagroth van Laythe!” En terwijl ik deze woorden sprak trachtte ik de drie bezig te houden tot er hulp zou komen.


  In het schermen ben ik geen beginneling. De schermkunst werd mij als kadet bijgebracht op de school voor de luchtmacht. Ik vreesde de Laytheanen niet, want het was me bekend, dat zij slechts middelmatige schermers zijn, al zou ik niet lang stand kunnen houden tegenover drie aanvallers. Maar hierover hoefde ik mij geen zorgen te maken, want nauwelijks was ik uitgesproken of Sagroth’s zwaard werd uit zijn schede getrokken en hij stelde zich naast mij op, hij vocht nobel en goed om zijn leven en zijn eer te verdedigen.


  Een van onze tegenstanders trachtte zich uitsluitend met mij bezig te houden, terwijl de beide anderen de Jemadar aanvielen. Toen ik dat merkte en tevens ontdekte, dat ik met hem kon doen wat ik wilde, dreef ik hem enkele stappen terug tot ik naast een van hen kwam, die in gevecht waren met Sagroth. En voordat iemand mijn bedoeling kon weten, maakte ik een draaiende beweging en stootte mijn zwaard in het hart van een van hen, die de vader van Nah-ee-la aanviel. Ik had zo snel mijn tegenstander buiten gevecht gesteld en zo vlug mijn stoot geplaatst, dat ik tijd kreeg mezelf te herstellen, voordat de beide anderen zich realiseerden, wat er gebeurd was.


  Het ging nu man tegen man en de kansen waren gelijk. Ik had geen gelegenheid naar Sagroth te kijken, maar aan het geluid te horen van staal op staal, begreep ik, dat ze beiden in een bitter gevecht waren gewikkeld. Mijn tegenstander bleek een uitstekend schermer te zijn, maar hij vocht slechts voor zijn leven, terwijl ik voor veel meer vocht - niet alleen voor mijn leven maar tevens voor mijn eer, want ik was diep gegriefd door het woord ”verrader”, dat Nah-ee-la mij had toegeroepen. Daarom voelde ik, dat ik haar het bewijs van het tegendeel moest leveren. Het ging er mij niet alleen om, wat Nah-ee-la, het maanmeisje van mij dacht, maar het was van mij een machtige reactie voor de minachtende wijze waarop zij dat ene woord had uitgesproken. Ik kon een glimp van haar opvangen, terwijl ze achter het massieve bureau stond, waaraan haar vader had gezeten tijdens onze eerste ontmoeting in deze kamer. Ze stond daar gespannen tot het uiterste en met wijd open ogen van verbazing, die op mij waren gericht.


  Ik had mijn tegenstander bijna totaal afgemat en we vochten nu op een plek, waar ik Nah-ee-la recht in haar gelaat kon kijken, mijn rug was naar de deur toegewend, waarlangs de drie moordenaars waren binnengekomen.


  Voor Sagroth scheen het gevecht eveneens gunstig te verlopen, want ik zag zijn tegenstander geleidelijk aan terug deinzen voor de aanvallen van de oude man. Maar plotseling klonk boven het geluid van het staal uit de stem van Nah-ee-la.


  „Julian, pas op! Achter u! Achter u!”


  Op het moment, dat haar waarschuwing klonk, lette mijn tegenstander even niet op, wat hij voor zijn eigen bestwil nooit had mogen doen, maar hij wierp een blik over mijn schouder om te zien wie of wat er achter me was gekomen. Deze nieuwsgierigheid kostte hem zijn leven. Ik zag mijn kans en met een razendsnelle stoot duwde ik het staal in zijn hart. Toen ik mijn zwaard had teruggetrokken en me omkeerde, zag ik een zestal mannen de kamer binnendringen. Zij letten niet op mij, maar besprongen Sagroth en voordat ik iets kon uitrichten, viel hij neer met zes zwaarden, die zijn lichaam doorkliefd hadden.


  Op hetzelfde ogenblik dat Nah-ee-la haar vader zag vallen, riep ze met gedempte stem: „Kom, Julian, snel! Of wij worden ook vermoord.”


  Realiserende dat de Jemadar dood was en dat het dwaas zou zijn een kamer vol met krijgers te bestrijden, volgde ik Nah-ee-la door de deur. Vanuit de kamer werd er geschreeuwd, dat men ons tegen moest houden, maar Nah-ee-la draaide zich snel om en sloeg de deur recht in hun gezichten dicht, sloot hem af en wendde zich vervolgens tot mij.


  , Julian,” zei ze, „hoe kunt u mij ooit vergeven? U hebt uw leven op het spel gezet voor Jemadar, mijn vader, ondanks de minderwaardige behandeling, die ik u heb gegeven.”


  „Ik had u alles kunnen verklaren,” zei ik, „maar u gaf me geen kans. De omstandigheden waren tegen mij en daarom kan ik u niet kwalijk nemen, dat u minder gunstig over mij dacht.”


  „Het was dwaas van me om niet naar u te luisteren, Julian, maar ik veronderstelde, dat Ko-tah u had overgehaald zijn zijde te kiezen, zoals hij dat ook met de trouwste vrienden van Sagroth heeft gedaan.”


  „U had toch kunnen weten, Nah-ee-la, dat zelfs wanneer ik uw vader ontrouw was geweest, dat ik zijn dochter nooit ontrouw zou zijn geworden.”


  „Dat wist ik niet,” zei ze. „Hoe zou ik dat kunnen weten?” Plotseling kwam er een groot verlangen over mij om haar in mijn armen te nemen en die liefelijke lippen met kussen te bedekken. Ik kon onmogelijk een verklaring voor mijn belachelijk verlangen geven, noch de reden waarom ik eensklaps bang werd van de kleine Nah-ee-la, het maan-meisje. Het moest inderdaad een dwaze aanblik zijn geweest, zoals ik haar daar stond aan te kijken en plotseling realiseerde ik me hoe idioot ik me aanstelde.


  „Ga mee, Nah-ee-la,” zei ik. „We moeten hier niet blijven. Waarheen kan ik u brengen, waar u veilig bent?”


  „Op het buitenterras bevinden zich waarschijnlijk nog trouwe leden van de paleiswacht,” antwoordde ze, „maar als Ko-tah het paleis reeds in bezit heeft genomen, heeft het geen zin te vluchten.”


  „Van wat ik van de samenzwering weet, zal het inderdaad geen zin hebben,” zei ik, „want het paleis van Sagroth is overstroomd met spionnen en volgelingen van de Javadar.” „Toch is de paleiswacht van de Jemadar altijd betrouwbaar gebleken,” zei ze. „Maar ze tellen nauwelijks duizend man.” , Hoe kunnen we hen bereiken?” vroeg ik haar.


  „Laten we naar de buitenterrassen gaan, dan kunnen we de balans opmaken en zien hoeveel Ko-tah van hen heeft laten leven.”


  „Laten we dan gaan,” zei ik. „We moeten ons haasten.”


  En hand in hand renden wij door de gangen van Jemadars paleis naar de buitenste terrassen op het hoogste punt van Laythe. Daar troffen we een honderd man aan en toen we hen verteld hadden wat er zich binnen het paleis had afgespeeld, trokken zij hun zwaarden, omringden Nah-ee-la en riepen:


  ,,Wij zijn bereid te sterven voor Nah-ee-la, Jemadav van Laythe!”


  Zij wilden daar blijven en haar beschermen, maar ik vertelde hen, dat zij daarmee niets konden bereiken, want vroeg of laat zouden ze onder de voet worden gelopen door een grote overmacht.


  „Laat een dozijn mannen,” zei ik tot hun commandant, „alle trouw gebleven leden van de paleiswacht, die nog in leven zijn, verzamelen. Zend hen naar de troonzaal om eventueel hun leven te geven voor de nieuwe Jemadav en stuur daarna dat twaalftal naar de stad om het volk op te roepen Nah-ee-la te beschermen. We zullen haar onmiddellijk naar de troonzaal vergezellen, haar op de troon plaats doen nemen om haar daarna uit te roepen tot heerseres van Laythe. Een honderdtal mannen zijn in staat de troonzaal geruime tijd in bezit te houden tot wij hem bereikt hebben, voordat Ko-tah daar aankomt met zijn strijdkrachten.”


  De officier keek Nah-ee-la vragend aan.


  „Wat is uw bevel, Jemadav?” informeerde hij.


  „Wij voeren het plan uit van Ju-lan de Javadar,” antwoordde zij.


  Onmiddellijk werden een twaalftal krijgers weggestuurd om de keizerlijke garde en de trouw gebleven burgers van de stad te gaan verzamelen om hun nieuwe Jemadav te beschermen, terwijl de rest van ons even later Nah-ee-la naar de troonzaal begeleidde.


  Toen wij de grote zaal aan de ene zijde binnentraden, verscheen Ko-tah en een handvol krijgers aan de andere zijde, maar wij hadden het voordeel dat wij door een deur binnenkwamen, die zich onmiddellijk achter het podium met de troon bevond.


  „Stuur uw mannen naar de hoofdingang,” riep ik tot de officier van de wacht, „en laten ze standhouden tot er versterkingen komen.”


  Toen renden honderd man door de volle lengte van de troonzaal in de richting van de verraste en woedende Ko-tah. Ik bracht Nah-ee-la naar de middelste troon en liet haar daar plaats nemen. Daarna deed ik een stap naar voren en stak mijn hand op om om stilte te verzoeken.


  ,Jemadar Sagroth is dood!” riep ik. “Leve Nah-ee-la, de Jemadav van Laythe!”


  “Stop!” brulde Ko-tah, “zij kan de troon met mij delen, maar zij mag die niet alleen bezitten.”


  ,,Grijp die verrader!” riep ik tot de trouw gebleven paleiswachters en zij stormden naar voren, duidelijk verheugd met mijn bevel. Maar Ko-tah wachtte het moment van zijn arrestatie niet af. Hij was vergezeld door slechts een handvol mannen en toen hij merkte, dat de wachters werkelijk van plan waren hem te grijpen en dat Nah-ee-la en ik korte metten met hem zouden maken, draaide hij zich om en sloeg op de vlucht. Maar ik wist, dat hij terug zou komen, wat hij dan ook deed, maar niet nadat het overgrote deel van Jemadav’s paleiswacht zich in de troonzaal had verzameld.


  Hij keerde terug met een grote overmacht aan krijgers. Het gevecht dat losbarstte, was vreselijk, maar al had hij een miljoen man ingezet tegen onze duizend, dan was hij er nog niet in geslaagd ons onmiddellijk onder de voet te lopen, omdat slechts een beperkt aantal tegelijk in de deuropening van de troonzaal konden vechten. Terwijl de lijken al tot manshoogte lagen opgestapeld, had toch nog geen enkel lid van Ko-tah’s strijdmacht kans gezien de drempel te passeren. Hoelang het gevecht duurde is me niet bekend, maar het moet wel een aanzienlijke tijd in beslag genomen hebben, want onze mannen losten elkaar af om uit te rusten of om te eten, want het voedsel werd uit een ander gedeelte van het paleis aangevoerd door de deur achter de troon en er waren ook periodes, dat Ko-tah’s krijgers zich terugtrokken om te rusten en te eten, maar steeds keerden ze in grotere getale terug en ik begon me te realiseren, dat we afgemat zouden worden door de hevige druk van hun voortdurende aanvallen.


  En toen hoorden we een langzaam naderbij komend geluid, dat we aanvankelijk niet konden thuisbrengen, maar uiteindelijk begrepen we, dat dit het geluid was van menselijke stemmen, de stemmen van een grote menigte - van een machtige demonstratie van het volk.


  Het kwam steeds meer naderbij, een aanzwellend geluid, dat over de terrassen daverde tot aan het hoogste punt van Laythe. Het gevecht bij de ingang van de troonzaal stond op het punt te worden gestaakt. Beide partijen waren aan het einde van hun krachten, we stonden tegenover elkaar met een muur van lijken als scheidslijn en onze aandacht ging uit naar het massale geluid, dat steeds meer naderbij kwam.


  „Zij komen!” riep een van Nah-ee-la’s edellieden, „om de nieuwe Jemadav toe te juichen en om de slaafse volgelingen van Ko-tah, de verrader, aan flarden te scheuren!”


  Hij sprak met luide stem, zodat hij gemakkelijk hoorbaar was voor Ko-tah en zijn volgelingen in de gang buiten.


  „Zij komen om het gebroed van Sagroth van de troon te sleuren!” riep een van Ko-tah’s volgelingen. En daarop klonk vanaf de troon de lieve, heldere stem van Nah-ee-la: „Laat het volk beslissen,” zei ze en aldus wachtten wij op de uitspraak van de bevolking. We hoefden niet lang daarop te wachten, want we realiseerden ons, dat men het paleisterras reeds had bereikt en dat men bezig was met het binnentrekken van het gebouw. We konden de schreeuwende en roepende menigte in de gangen en vertrekken horen, tot ze zo dicht waren genaderd, dat we hen duidelijk hoorden zeggen:


  „Sagroth is niet meer! Regeer nu, Ko-tah, Jemadar van Laythe!”


  Ontsteld wendde ik me tot Nah-ee-la. „Wat betekent dit?” riep ik. „Heeft het volk zich tegen u gekeerd?”


  „Ko-tah’s volgelingen hebben tijdens vele ”kelds” hun werk uitstekend gedaan,” zei de commandant van Jemadav’s lijfwacht. We stonden op de bovenste treden van het podium, juist onder de troon. „Zij hebben leugens onder het volk verspreid, waartegen zelfs het rechtvaardige beleid van Sagroth niet tegen bestand bleek te zijn.”


  „De wil van het volk moet uitgevoerd worden,” zei Nah-ee-la.


  „Het is de wil van dwazen, die misleid zijn door een schurk,” riep de commandant van de wacht uit. „Maar onder het tuniek van ieder van ons klopt het hart alleen voor de Jemadav en daarom zijn wij bereid te strijden voor Nah-ee-la, keizerin van Laythe.”


  De strijdkrachten van Ko-tah, aangevuurd door het gepeupel, trachtten over de lijken een doorbraak te forceren in de richting van de troonzaal, zodat we gedwongen waren ons bij de verdedigers te voegen in de hoop, dat we hen tegen zouden kunnen houden, en daarmee ons leven te redden. Toen de commandant mij aan zijn zijde zag vechten, vroeg hij me naar Nah-ee-la terug te keren.


  „We mogen de Jemadav niet alleen laten,” zei hij. „Keer terug en blijf aan haar zijde, Ju-lan de Javadar en als onze laatste man gesneuveld is, stoot uw dolk dan in haar hart.” Ik huiverde en keerde naar Nah-ee-la terug. De gedachte mijn dolk in haar liefelijke boezem te moeten stoten, vervulde mij met walging. Er moest een andere uitweg zijn, maar welke andere ontvluchtingsmogelijkheden waren er voor Nah-ee-la, die de voorkeur gaf aan de dood dan de oneer van de overgave aan Ko-tah, de moordenaar van haar vader. Toen ik me naast Nah-ee-la opstelde en naar de ingang van de troonzaal keek, zag ik hoe de krijgers van Ko-tah de zaal in werden gedrukt door de menigte achter hen en dat onze verdedigers onder de voet werden gelopen door de grote overmacht van de tegenstander. Ko-tah, in gezelschap van een zestal krijgers kon praktisch zonder strijd oprukken. Over het brede middenpad liep hij in de richting van de troon. Toen degenen, die in de deuropening stonden, zagen dat hij de voet van de podiumtrap had bereikt, schreeuwden zij:


  ,,Ko-tah, de Jemadar!”


  Met getrokken zwaard sprong de kerel mijn richting uit, waar ik alleen stond tussen Nah-ee-la en haar vijanden. „Geeft u over, Julian!” riep ze. „Het is nutteloos u te verzetten. U bent geen Laytheaan. Plicht noch eer noodzaken u uw leven voor een van ons op te offeren. Spaar hem, Ko-tah!” riep ze naar de aanstormende Javadar. „Ik zal me buigen voor de wil van het volk en afstand van de troon doen.”


  , Ko-tah, de verrader, zal nooit op de troon van Nah-ee-la zitten!” verklaarde ik en sprong naar voren voor een ontmoeting met de prins van Laythe.


  Zijn krijgers waren vlak achter hem, wat mij noodzaakte snel te handelen en daarom vocht ik zoals ik nooit eerder had gevochten en op het moment dat het gepeupel de verdedigers onder de voet liep en oprukte in de troonzaal van de Jemadars van Laythe, gleed de punt van mijn wapen in het hart van Ko-tah. Hij slaakte een kreet, zwaaide zijn handen boven zijn hoofd en sloeg achterover de trappen af om dood aan de voet van de troon te blijven liggen, die hij had verraden.


  Een ogenblik heerste er een doodse stilte in de grote zaal. Iedereen, vriend zowel als vijand scheen verlamd te zijn van schrik.


  Deze gespannen stilte duurde slechts een enkel ogenblik, toen werd deze verstoord door een vreselijke ontploffing. Wij voelden het paleis trillen en schudden. De verzamelde menigte keek in doodsangst om zich heen en vroeg zich af wat er was gebeurd. Maar voordat ze daarop een antwoord kreeg, volgde er een nieuwe ontploffing en vanuit de stad beneden klonk het geschreeuw en gegil van een volk in paniek. Opnieuw begon het paleis te schudden en een enorme scheur verscheen in een van de muren van de troonzaal. De menigte zag dit en op hetzelfde moment werd hun woede tegen de Sagroth dynastie omgezet in angst hun leven te verliezen. Gillend en schreeuwend baanden zij zich een weg naar de uitgang. De zwakkeren onder hen kwamen ten val en werden vertrapt. Met vuisten, zwaarden en dolken werd er gevochten in een waanzinnige poging het zwaar beschadigde paleis te verlaten. Ze rukten elkaars kleren van het lichaam om zo snel mogelijk de buitenwereld te kunnen bereiken.


  En terwijl het gepeupel met elkaar aan het vechten was, stonden Nah-ee-la en ik voor de troon van Laythe en sloegen dit alles gade, terwijl beneden ons enkele overgebleven leden van Jemadar’s lijfwacht zwijgend en met een uitdrukking van verachting op hun gezichten naar dit afschuwelijke schouwspel keken.


  De ene ontploffing na de andere volgde elkaar snel op. Het volk was gevlucht. Het paleis was leeg, met uitzondering van een handvol getrouwen, die in de troonzaal waren gebleven. „Laten we gaan,” zei ik tot Nah-ee-la, „om de oorzaak van deze explosies te ontdekken en de schade in ogenschouw te nemen, die is aangericht.”


  „Kom mee,” zei ze, „er is een kleine gang, die naar het binnenterras leidt, daar kunnen we heel Laythe zien liggen.” En toen ze zich tot de commandant van de lijfwacht wendde, zei ze: „Begeeft u zich naar de paleispoorten en belet de vijand terug te keren, indien zij reeds allen het grondgebied van het paleis verlaten hebben.”


  De officier boog en werd gevolgd door de heldhaftige overlevenden van Jemadar’s paleiswacht, hij vertrok door een andere gang om zich naar de paleispoorten te begeven, terwijl ik Nah-ee-la volgde, die een trap opging, waarmee we naar het dak van het paleis konden klimmen.


  Toen we op het terras aankwamen, liepen we snel naar de rand, waar we een uitzicht hadden op de stad en de krater. Beneden ons was er een krijsende en gillende menigte, die naar hoger gelegen terrassen rende, terwijl dan weer hier en dan weer daar vreselijke explosies eeuwenoude gebouwen in de lucht deden vliegen. Talrijke terrassen toonden grote kraters en instortende ruines, terwijl rook en vlammen uit tientallen plaatsen van de stad opstegen.


  Het duurde slechts een kort moment, toen ik me realiseerde, dat de ontploffingen veroorzaakt werden door iets dat vanuit de hoogte in de stad viel en toen ik omhoog keek, ontdekte ik een projectiel, dat een boog boven het paleis beschreef en op een van de laagste terrassen terechtkwam, het was voor mij duidelijk, dat het projectiel van buiten de stad afkomstig was. Ik draaide me snel om en rende naar de andere kant van het terras, dat uitzicht gaf op het plateau, waarop de stad gebouwd was. Een kreet van verbazing ontsnapte mij, bij de aanblik van de buitenzijde van het plateau, dat zwart zag van krijgers. Nah-ee-la was me gevolgd en stond naast mij.


  „De Kalkars,” zei ze. „Zij zijn opnieuw gekomen om Laythe te vernietigen. Het is veel generaties geleden, dat ze dat voor het laatst geprobeerd hadden, maar waar komen al die explosies en al dat vuur toch vandaan, Julian?”


  „Dat vraag ik me eveneens af, Nah-ee-la,” antwoordde ik en opeens riep ik uit. „Kijk! Nah-ee-la,” en ik wees naar een heuveltje bij de rand van het plateau, waar een mortier granaten afvuurde op Laythe. „En daar! En daar!” Ik wees naar meerdere vernietigingsmachines, die overal stonden opgesteld. „De stad is ermee ingesloten, Nah-ee-la. Kent uw volk dergelijk oorlogstuig met grote explosieve kracht?” vroeg ik.


  „Slechts in onze legenden worden dergelijke wapens beschreven,” antwoordde zij. „De bewoners van Va-nah zijn al eeuwenlang niet meer in staat dergelijke zaken te vervaardigen.”


  Terwijl we daar stonden te praten, verscheen een van de leden van Jemadars paleiswacht.


  „Nah-ee-la, Jemadav,” riep hij, „hier is iemand, die om een audiëntie met u heeft verzocht en die beweert, dat als u naar hem luistert u uw stad van totale vernietiging kan redden.”


  „Ga hem halen,” antwoordde Nah-ee-la, „wij zullen hem hier ontvangen.”


  We hoefden slechts een ogenblik geduld te hebben, toen de wachter terugkeerde in gezelschap van een van Ko-tah’s kapiteins.


  „Nah-ee-la, Jemadav!” riep hij uit, nadat zij hem toestemming had gegeven om te spreken. „Ik ben bij u gekomen met een boodschap van iemand, die Jemadar van alle Jemadars is, heerser over heel Va-nah. Als u uw stad en uw volk wilt redden, luistert u dan goed.”


  De ogen van het meisje werden klein. „U spreekt tot uw Jemadav, kerel,” zei ze. „Let niet alleen op uw woorden maar ook op uw toon.”


  „Ik ben gekomen om u te redden,” antwoordde de man. „De Kalkars hebben een groot leider ontdekt en zij hebben zich met andere steden verenigd om Laythe onder de voet te lopen. Mijn meester wenst deze stad uit de oudheid niet te vernietigen en op een simpele voorwaarde is hij bereid de stad te sparen.”


  „Laat uw voorwaarde horen,” zei Nah-ee-la.


  „Als u bereid bent hem te trouwen, zal hij Laythe de hoofdstad maken van Va-nah en u zal samen met hem heersen als de Jemadav van alle Jemadav’s.”


  Met een minachtende blik keek ze hem aan. „En wie is die verwaande Kalkar, die het waagt naar de hand van Nah-ee-la te dingen?” vroeg ze.


  „Hij is geen Kalkar, Jemadav,” antwoordde de boodschapper. „Hij komt van een andere wereld en beweert, dat hij u goed kent en dat hij al heel lang van u houdt.”


  „Zijn naam,” beet Nah-ee-la hem ongeduldig toe.


  „Hij heet Or-tis, Jemadar van alle Jemadars.”


  Nah-ee-la wendde zich tot mij met opgetrokken wenkbrauwen en een begrijpende glimlach op haar gezicht. „Orthis,” herhaalde ze.


  „Nu begin ik alles te begrijpen, Jemadav,” zei ik, „sinds onze landing binnen Va-nah, zelfs sedert onze ontsnapping van de Va-gas, heeft Orthis tijd gehad om de Kalkars te ontdekken en zich bij hen bemind te maken, samen met hen werd besloten Laythe te onderwerpen met behulp van granaten en kanonnen. Zelfs al had ik de naam niet vernomen, dan zou ik toch nog geweten hebben, dat het Orthis was, want het is hem helemaal - intrigant, verrader, schurk.”


  „Keer terug naar uw meester,” zei Nah-ee-la tot de boodschapper, „en vertel hem, dat Nah-ee-la, Jemadav van Laythe, liever vriendschap zou sluiten met Ga-va-go, de Va-ga, als met hem en dat Laythe beter af zal zijn als het vernietigd is en zijn volk uitgeroeid, dan dat het wordt overheerst door een beest. Ik heb gezegd. Ga heen!”


  De man draaide zich om en verliet ons in gezelschap van het lid van Nah-ee-la’s paleiswacht, die opdracht had gekregen zo snel mogelijk terug te keren, nadat hij de ander buiten de paleispoorten had gebracht. Toen wendde het meisje zich tot mij:


  „O, Julian, wat moet ik doen? Hoe moet ik deze verschrikking bestrijden, die jij vanuit een andere wereld naar Va-nah hebt gebracht?”


  Ik schudde met mijn hoofd. „Wij zouden ook munitie en kanonnen kunnen maken om hen te bestrijden, maar we hebben er de tijd niet voor, omdat Laythe een grote ruine zal zijn, voordat we zelfs een begin hebben gemaakt. Daar is maar één enkele mogelijkheid, Nah-ee-la, en dat is om iedere strijdbare man, waarover u kunt beschikken en iedere vrouw, die een wapen kan dragen naar het buitenplateau te sturen in een poging de Kalkars onder de voet te lopen en hun kanonnen te vernietigen.”


  Ze bleef een hele tijd in gedachten verzonken en inmiddels verscheen de officier van de wacht weer en stelde zich voor haar op in afwachting van haar bevelen. Langzaam richtte ze haar hoofd op en keek hem aan.


  „Ga naar de stad,” zei ze, “en verzamel iedere Laytheaan, die in staat is een zwaard, dolk of speer te gebruiken. Zeg hen zich te verzamelen op het binnenterras onder het kasteel en dat ik, Nah-ee-la, hun Jemadav, hen zal toespreken. Het lot van Laythe rust in uw handen. Ga heen.”




  HOOFDSTUK XIV

   De Barsoom


  De stad stond al op vele plaatsen in brand en ofschoon de bevolking verwoede pogingen deed om het vuur te bestrijden, scheen het zich met de minuut sneller te verspreiden. En toen, zo plotseling als het was begonnen, hield het bombardement op. Nah-ee-la en ik liepen naar de uiterste rand van het terras om te zien wat de nieuwe plannen van de vijand waren, wel, we hoefden daarop niet lang te wachten. We zagen een honderdtal ladders, die als bij toverslag tegen het laagste terras werden geplaatst en die een paar honderd voet boven het diepst gelegen deel van de stad uitstaken. De mannen, die de ladders droegen, bleven voor ons onzichtbaar toen zij bij de onderkant van de muur aankwamen, maar voor zover ik het vanuit de verte kon bekijken, bleek ook hier dat de aardse kennis en ervaring van Orthis een grote steun was voor de Kalkars, want ik was ervan overtuigd, dat uitsluitend de een of andere vorm van uitschuifbare ladders gebruikt konden worden om zelfs maar het laagste terras te kunnen bereiken.


  Toen ik hun bedoeling begreep, rende ik naar beneden naar het paleis en weer naar buiten op het terras voor de poorten, waar het restant van de wacht gestationeerd was en daar vertelde ik hen, wat er zich precies afspeelde en drong bij hen aan het volk zo snel mogelijk naar het laagste terras te sturen om de vijand terug te slaan, voordat deze vaste voet kon zetten in de stad. Daarna keerde ik terug naar Nah-ee-la en samen sloegen wij het resultaat van de strijd gade, maar reeds vanaf de aanvang realiseerde ik mij, dat Laythe veroordeeld was, want voordat een van haar verdedigers de plek had kunnen bereiken, hadden ruim duizend Kalkars kans gezien het terras te beklimmen, daar stand te houden, terwijl andere duizenden Kalkars hun voorbeeld ongestoord konden volgen.


  We zagen de verdedigers naar voren stormen om hen aan te vallen en even dacht ik, zo heftig was hun aanval, dat zij erin zouden slagen de Kalkars terug te slaan. Ver beneden ons op een lager gelegen terras was het een grote kluwen van vechtende en schreeuwende krijgers. De Kalkars werden teruggedrongen door de fanatieke aanval van de Laytheanen.


  „Het ontbreekt hen aan moed,” fluisterde Nah-ee-la, terwijl ze mijn arm stevig vastgreep. „Een edelman is meer waard dan tien van hen. Kijk maar, ze slaan al op de vlucht.”


  En daar leek het inderdaad op, ze schenen zich verslagen terug te trekken, want velen vielen over de rand van het terras en kwamen bloedend op de grond terecht, honderden voet lager.


  Maar eensklaps werden er verse krachten in de strijd geworpen. Over de rand van het terras verscheen een nieuwe vloedgolf Kalkars, vanaf het plateau beklommen ze de ladders en tijdens de bestorming schreeuwden zij iets, wat ik niet kon verstaan, maar de andere Kalkars schenen het ter harte te nemen, want het had er de schijn van, dat ze stand hielden tegen de edele Laytheanen en ik zag een van de nieuw ingezette Kalkars met zijn hand boven zijn hoofd naar voren stormen en een voorwerp gooien in de compacte rangen van de Laytheanen.


  Tegelijkertijd klonk er een verschrikkelijke ontploffing en een grote, bloederige kuil was in de plaats gekomen van een honderdtal krijgers van Laythe, die zo heldhaftig hun stad en hun eer verdedigd hadden.


  „Granaten!” riep ik uit. „Handgranaten!”


  „Wat gebeurt daar beneden, Julian?” vroeg Nah-ee-la. „Ze moorden mijn volk uit!”


  „Ja, Nah-ee-la, zij moorden uw volk uit en mag Va-nah de dag vervloeken, dat aardmannen voet op uw wereld hebben gezet.’


  „Ik begrijp het niet, Julian,” zei ze.


  „Dit is het werk van Orthis,” zei ik. „Hij heeft zijn aardse kennis van duivelse vernietigingsmachines mee gebracht. Eerst heeft hij de stad beschoten met onafgewerkte mortieren, want het is onmogelijk dat hij tijd heeft gehad om meer dan de eenvoudigste wapens te vervaardigen. Nu gooien zijn troepen handgranaten tussen uw strijdmacht. De Laytheanen hebben met hun primitieve bewapening geen schijn van kans op succes tegenover de moderne vernietigingsmiddelen, die Orthis tegen hen gebruikt. Laythe moet zich overgeven of zal vernietigd worden.”


  Nah-ee-la legde haar hoofd tegen mijn schouder en huilde zacht. „Julian,” zei ze tenslotte, “dit moet dan het einde zijn. Breng me naar de Jemadav, mijn moeder en u moet weggaan en de vrede tekenen met uw mede-aardbewoner. Het zou onrechtvaardig zijn, als u, een vreemdeling, die zoveel voor mij gedaan heeft, samen met een Laythe zou moeten sterven.”


  ,,De enige vrede, die er tussen Orthis en mij kan bestaan,” antwoordde ik, “is de vrede van de dood. Het is voor mij onmogelijk met Orthis samen in een en dezelfde wereld te moeten leven.”


  Ze snikte zeer zacht en ik sloeg een arm om haar heen in een poging haar te troosten.


  „Ik heb u alleen maar verdriet, pijn en gevaar gebracht, Julian, en nu zelfs de dood,” zei ze, „terwijl u geluk en vrede verdient.”


  Plotseling voelde ik me zeer vreemd, mijn hart gedroeg zich miserabel, zodat ik bijna geen woord kon uitbrengen en ik stond te trillen op mijn benen. Wat was er met mij gebeurd? Kon het mogelijk zijn, dat Orthis gifgas gebruikte? Ik besloot tenslotte mijzelf te vermannen.


  „Nah-ee-la,” zei ik. “Ik vrees de dood niet en zonder u zal ik nooit gelukkig worden.”


  Met een ruk keek ze naar mij met haar grote, betraande ogen en staarde me lang aan.


  „U bedoelt, Julian? U bedoelt…?”


  „Ik bedoel, Nah-ee-la, dat ik van u houd,” antwoordde ik, ofschoon ik de woorden stamelend moet hebben uitgesproken, wat zeer belachelijk klonk, maar zo bevreesd was ik.


  „Ah, Julian,” zuchtte ze, terwijl ze haar arm rond mijn hals sloeg.


  „En u, Nah-ee-la!” riep ik uit, terwijl ik haar naar me toetrok. „Kunt u mijn liefde beantwoorden?”


  „Ik heb steeds van u gehouden,” antwoordde ze. „Vanaf het eerste ogenblik toen we gevangen zaten in het dorp van de No-vans. Aardmannen moeten toch wel blind zijn, Julian. Een Laytheaan zou het onmiddellijk begrepen hebben, want volgens mij heb ik wel tientallen malen laten blijken, dat ik van u houd.”


  „Ik geloof, dat ik inderdaad zeer blind ben geweest, Nah-ee-la, want ik begreep nu pas, dat u van me houdt.”


  ,,Nu kan het me niets meer schelen, wat er gebeurt,” zei ze. „We hebben nu elkaar en als we dan toch samen moeten sterven, zullen we zonder enige twijfel elkaar in een nieuwe reincarnatie weerzien.”


  „Ik hoop het,” zei ik, „maar toch heb ik liever zekerheid en wil ik in dit leven bij u zijn.”


  „Ik ook, Julian, maar dat is onmogelijk.”


  Wij wandelden door de gangen van het paleis naar de kamer van haar moeder, maar ze bleek daar niet te zijn en Nah-ee-la begon zich over haar zorgen te maken. Haastig doorzochten we andere kamers van het paleis tot we tenslotte in de audiëntiekamer kwamen, waar Sagroth vermoord was en toen we de deur opengooiden, ontdekte ik iets, wat ik voor Nah-ee-la’s ogen verborgen trachtte te houden en daarom trok ik haar terug de gang in. Mogelijk raadde zij de bedoeling van mijn handeling, want ze schudde met haar hoofd en mompelde: „Nee, Julian, wat het ook is, ik moet het zien.” Toen kwam ze achter mij aan en stonden we even later op de drempel en keken huiverend naar het interieur van de kamer.


  Daar lagen de lichamen van de moordenaars, die Sagroth en ik gedood hadden, de dode Jemadar lag nog precies zoals hij was gevallen, terwijl over zijn borst het lichaam van Nah-ee-la’s moeder, die zichzelf een dolk in het hart had gestoken. Voor slechts een ogenblik bleef Nah-ee-la zwijgend staan kijken, alsof ze in gebed was, toen draaide ze zich vermoeid om en verliet de kamer, terwijl ze de deur achter zich sloot. Zwijgend liepen we de trap op, die ons naar het hoogste terras bracht. Vanuit het centrum verspreidden de vlammen zich door de stad, brullend als een immense vuurhaard en grote rookwolken spuwend. Ofschoon de Laytheaanse terrassen gestut worden door enorme gemetselde gewelven, is bij de inwendige constructie van de gebouwen veel hout gebruikt, terwijl de gordijnen en het meubilair van onbrandbaar materiaal vervaardigd zijn.


  „We kunnen de stad niet redden,” zei Nah-ee-la zuchtend. „Ons volk, weggeroepen van hun normale plichten door de valse Ko-tah, was stuurloos. De vuurbestrijders stonden hun Jemadar naar het leven, in plaats van op hun post te blijven. Wat een onzalige dag!”


  „Denkt u, dat zij het vuur hadden kunnen blussen?”


  „De kleine vijvers, de riviertjes, de watervallen, de grote openbare zwembaden en de kleine meren, die u overal op elk terras kunt zien, waren aangelegd om ook bij de vuurbestrijding dienst te kunnen doen. Het is zeer eenvoudig om het water naar elke verdieping van de gebouwen te laten stromen. Als mijn volk op haar post was geweest, zou dit nooit hebben kunnen gebeuren.”


  Terwijl we naar de vlammen keken, zagen we plotseling een mensenmenigte op de lager gelegen terrassen rennen voor hun leven. Boven hen waren er Kalkars verschenen, die granaten wierpen tussen de Laytheanen beneden hen. Mannen, vrouwen en kinderen zochten gillend en schreeuwend dekking, maar vanachter de gebouwen doken er andere Kalkars op, die eveneens met handgranaten begonnen te gooien. Het vuur dwong het volk van Laythe de tegenover gestelde richting te kiezen, terwijl de Kalkars hen zowel van achter als van boven aanvielen. De zwakkeren vielen en werden dood getrapt en ik zag mannen, die in hun eigen speren vielen of die dolken in de harten van hun geliefden staken.


  Het bloedbad verspreidde zich razendsnel, vanaf de bovenste terrassen dreven de Kalkars de bevolking tussen het loeiende vuur door naar beneden tot aan de monding van de grote krater, waaruit knetterende vlammen en rookwolken opstegen. Nu en dan konden we een glimp opvangen van de slachtpartij beneden ons.


  Een onverwachte luchtstroom vanuit de krater stuwde de rook omhoog, waardoor de omgeving van de krater gedurende een kort moment duidelijk zichtbaar werd. We zagen een menigte Laytheanen, die dicht opeen gepakt bij de kraterrand stond. En toen zag ik een krijger, die op het laaggelegen terras was gesprongen, dat aan de kraterrand grensde, met luide stem iets roepen tot zijn strijdmakkers, daarna zwaaide hij zijn armen boven zijn hoofd en sprong in de gapende, bodemloze krater. Deze krankzinnige daad scheen besmettelijk te werken, want een tiental mannen volgden zijn voorbeeld en sprongen eveneens in de krater. Na een aanvankelijke aarzeling bleek plotseling iedereen besmet te zijn met deze koorts van zelfvernietiging. Vrouwen wierpen hun kinderen in de krater en sprongen daarna achter hen aan. Er werd gevochten voor een plaats zo dicht mogelijk bij de kraterrand om snel de sprong naar de dood te kunnen maken. Het was een afschuwelijk schouwspel. Nah-ee-la bedekte haar ogen met haar handen. “Mijn arme volk!” riep ze uit. “Mijn arme volk!”


  En ver beneden haar wierp men zich bij duizenden in de eeuwigheid, terwijl boven hen schreeuwende Kalkars handgranaten tussen hen wierpen en de laatste bewoners van Laythe over de terrassen naar beneden dreven in de richting van de kraterrand.


  Nah-ee-la wendde zich af. „Kom mee, Julian,” zei ze. “Ik kan het niet meer aanzien, ik kan het niet meer aanzien.”


  En samen staken we het terras over naar de buitenste zijde van de stad. Bijna recht onder ons op het volgende terras bevond zich een paleispoort en toen we op een punt kwamen, waar vandaan we alles goed konden zien, werd ik met afschuw vervuld, toen ik ontdekte, dat het de Kalkars gelukt was door te dringen tot aan de paleismuren. De paleiswacht van de Jemadar was gereed om het paleis te verdedigen tegen de indringers. De grote stenen poorten waren ongetwijfeld bestand tegen speren en zwaarden, maar zelfs de leden van de wacht moesten inzien, dat hun lot bij voorbaat bezegeld was en dat deze poorten, die het reeds eeuwenlang uitgehouden hadden, nauwelijks meer bescherming boden voor de Jemadars van Laythe. Op een afstand van ongeveer vijftig meter had een groep Kalkars halt gehouden en uit hun rangen deed een van hen enkele stappen naar voren. Toen mijn oog op hem viel, greep ik Nah-ee-la’s arm.


  „Orthis!” riep ik uit. “Het is Orthis!” En op datzelfde moment dwaalden zijn ogen naar boven tot boven de poort tot hij ons zag staan. Een kwaadaardige grijns verscheen op zijn gezicht toen hij ons herkende.


  „Ik kom mijn bruid halen,” riep hij met een stem, die we duidelijk konden verstaan, en tegelijk om eindelijk mijn rekening met jou te vereffenen,” en hij wees met zijn vinger in mijn richting.


  In zijn rechterhand had hij een cilindervormig voorwerp en toen hij zweeg wierp hij het met de nauwkeurigheid van een baseball pitcher naar de poort.


  Het projectiel trof de onderkant van de poort. Er volgde een verschrikkelijke explosie en de grote stenen pilaren stortten ineen tot in duizend stukken. Het laatste steunpunt van de keizerin van Laythe was gevallen, samen met minstens de helft van de leden van de haar trouw gebleven paleiswacht.


  Onmiddellijk stormden de Kalkars naar voren, handgranaten werpend naar de overlevenden van de wacht.


  Nah-ee-la wendde zich tot mij en sloeg haar armen om mijn hals.


  „Kus me nog eenmaal, Julian,” zei ze “en dan de dolk.” „Nooit, nooit, Nah-ee-la!” riep ik uit. „Ik kan dat niet doen!”


  „Maar ik kan het wel!” zei ze en trok haar dolk uit de schede aan haar heup.


  Ik greep haar pols. „Niet doen, Nah-ee-la!” riep ik. „Er moet een andere oplossing zijn!” En toen kreeg ik een waanzinnige inval. „De vleugels!” riep ik. „Waar bewaart men die? Uw volk is vernietigd. Er is geen enkele plicht, die u noodzaakt hier te blijven. Laten we vluchten, al is het alleen maar om de plannen van Orthis te doorkruisen en hem niet de genoegdoening te schenken getuige te zijn van ons beider dood.”


  „Maar waarheen?” vroeg ze.


  „We zullen zelf bepalen op welke manier wij wensen te sterven,” antwoordde ik. „In ieder geval ver weg van Laythe en van de vijand, die zich over onze toestand wreed zou vermaken.”


  „U hebt gelijk, Julian. We hebben nog een beetje tijd, want ik betwijfel het of Orthis en zijn Kalkars vlug de trap naar dit terras zullen vinden.”


  En toen bracht ze me snel naar een van de talrijke torens, die hoog boven het paleis uitstaken. Na een wenteltrap beklommen te hebben, kwamen we in een grote kamer, die bovenin de toren was gelegen. Hier werden de keizerlijke vleugels bewaard. Ik hielp Nah-ee-la bij het vastmaken van haar vleugels en zij hielp mij met mijn vleugels en toen stegen we op vanaf de torenspits, we vlogen boven het brandende Laythe en gingen daarna snel in de richting van het laagland en de zee. Het was mijn bedoeling de Barsoom op te sporen, want ik had nog altijd de stille illusie, dat mijn metgezellen nog in leven zouden zijn - ik leefde tenslotte ook en waarom zij dan niet?


  De hitte boven de stad was bijna ondraaglijk en de rook, waar we doorheen vlogen, onttrok ons aan spiedende ogen, want ongetwijfeld zouden Orthis en zijn Kalkars erin geslaagd zijn om de weg naar het terras te vinden, waarvan wij inmiddels verdwenen waren - wat zij niet konden weten. Wij vlogen met de wind mee over een bergachtig landschap naar het vlakke land en de zee, waarna het mijn bedoeling was de kustlijn te blijven volgen tot ik aan een rivier zou komen, waarin de monding een eiland was gelegen. Ik wist, dat ik vanaf dat punt de plek zou kunnen bereiken, waar de Barsoom geland was.


  Onze lange vlucht nam geruime tijd in beslag, want het was noodzakelijk regelmatig tussenlandingen te maken om te rusten of om naar voedsel te zoeken. Gelukkig gebeurden er geen ongelukken en toen we bij verschillende gelegenheden ontdekt werden door rovende groepen Va-gas waren we in staat snel op te stijgen en hen gemakkelijk te ontsnappen. Tenslotte bereikten we de zee en volgden links de kustlijn, maar ofschoon we talrijke mondingen van rivieren passeerden, ontdekte ik niets, dat beantwoordde aan hetgeen ik zocht. Geleidelijk aan drong het tot mij door, dat onze speurtocht nutteloos was, waar we een veilige haven zouden kunnen vinden, was voor ons beiden een raadsel. Onze voorraad gas verloor aan vermogen en we hadden er geen idee van, waar we het konden bijvullen.


  Uit de kust hadden we bijna voortdurend eilanden gezien en ik stelde Nah-ee-la voor er een uit te zoeken met voldoende vruchten, noten en groenten noodzakelijk voor ons levensonderhoud en waar we tevens over voldoende vers water konden beschikken.


  Ik ontdekte, dat Nah-ee-la slechts weinig van deze eilanden wist, om niet te zeggen helemaal niets, het was haar zelfs onbekend of ze bewoond waren, maar we besloten desondanks een eiland aan een onderzoek te onderwerpen en daarvoor zochten we een eiland uit van aanzienlijke grootte, dat ongeveer tien mijl uit de kust lag. We bereikten het zonder moeilijkheden en cirkelden er langzaam overheen, terwijl we het gebied zorgvuldig bekeken. Ongeveer de helft was nogal heuvelachtig, maar het andere deel bleek betrekkelijk vlak te zijn. We ontdekten drie rivieren en twee kleine meren en een weelderige plantengroei, maar nergens viel er ook maar een spoor van leven waar te nemen. En daarom besloten we toch maar een landing uit te voeren op een stuk terrein, dat dicht bij de kust lag.


  Het was een prachtig plekje, een waarachtige hof van Eden, waar we de rest van ons leven in vrede en veiligheid hadden kunnen doorbrengen, want toen we het later onderzocht hadden, bleek uit niets, dat het ooit door een mens betreden was geweest.


  Samen bouwden we een schuilplaats tegen de stormen. Samen gingen we op zoek naar voedsel en tijdens de lange periodes van niets doen lagen we op het zachte gras naast het strand. En terwijl de tijd voorbij ging, leerde ik Nah-ee-la mijn eigen taal.


  Het was een gelukkig bestaan, dat we samen beleefden op een verrukkelijk eiland en toch, ofschoon we ons verheugden in onze liefde voor elkaar, voelden we toch de doelloosheid van ons bestaan, omdat voor ons beiden de tijd nutteloos verder schreed.


  We hadden reeds alle hoop opgegeven, dat hierin ooit een verandering zou optreden. En aldus lagen we na het eten uitgestrekt op onze ruggen in het zachte maangras, mijn ogen had ik gesloten, toen Nah-ee-la plotseling mijn arm greep.


  „Julian!” riep ze uit, “wat is dat daar? Kijk!” Ik opende mijn ogen en zag, dat ze rechtop zat, terwijl ze in de richting van het vaste land staarde en met een slanke wijsvinger naar een voorwerp wees, dat haar belangstelling had getrokken.


  Toen het voorwerp, dat zij had aangewezen in mijn gezichtsveld kwam, sprong ik met een uitroep van verbazing overeind, want op een afstand van nog geen duizend voet, vloog een schip parallel met de kust, dat ik kende als het gezicht van mijn moeder. Het was de Barsoom! Ik trok Nah-ee-la bij de arm overeind.


  „Vlug, Nah-ee-la,” riep ik en trok haar mee naar onze hut, waar we de vleugels en de zakken met gas bewaarden, waarvan we nooit hadden kunnen denken, dat we die ooit nog eens zouden gebruiken, ofschoon men zoiets tevoren nooit kan zeggen.


  Er bevond zich nog altijd gas in de zakken - voldoende om ons met behulp van onze vleugels te doen opstijgen, maar om een lange afstand te vliegen zou te vermoeiend zijn geweest en daarom was het de vraag of we in staat waren de tien mijl, die ons van het vasteland scheidde, te overbruggen, in ieder geval was het een poging waard. Haastig maakten we de vleugels vast en even later stegen we samen op en klapwiekten in de richting van het vasteland.


  De Barsoom voer langzaam langs een lijn, die de onze zou kruisen, voordat we de kust zouden bereiken, maar ik hoopte, dat ze ons zouden waarnemen.


  We vlogen zo snel als mogelijk was, want ik wilde geen enkel risico nemen voor een uitgeputte Nah-ee-la, omdat ik me er terdege van bewust was, dat het voor mij onmogelijk was haar te helpen met onze ledige gaszakken. Er was geen enkele mogelijkheid, waarmee ik de Barsoom kon waarschuwen. We moesten gewoon naar haar toe vliegen. Dat was het beste wat we konden doen en tenslotte, ondanks al onze pogingen realiseerde ik me, dat het reeds te laat was haar te onderscheppen en dat het voor ons onmogelijk was dichterbij te komen om hen op onze aanwezigheid te attenderen. Het vervulde mij met grote droefheid mijn vrienden zo dichtbij te zien passeren en niet in staat te zijn hen te waarschuwen. Sinds ik de aarde verliet, was ik menigmaal in groot gevaar geweest, maar nu moest ik een zware beproeving doorstaan, want de Barsoom voer langzaam voorbij en ik was machteloos. Ik zag, dat zij hun koers hadden veranderd en dat zij landinwaarts gingen, steeds verder van ons weg. De toestand was er voor ons beiden niet beter op geworden, want we konden onmogelijk terug naar ons vredig en veilig eiland vliegen, we zouden hooguit het vasteland kunnen bereiken.


  Wat we dan ook deden en daar landden wij om wat uit te rusten, terwijl de Barsoom uit het zicht verdween in de richting van het gebergte.


  „Ik zal het nooit opgeven, Nah-ee-la,” riep ik uit. “Ik ga de Barsoom achterna tot we haar zullen vinden of we sterven bij de poging. Ik twijfel er sterk aan of we ooit het eiland zullen terugzien, maar we kunnen hier op het vasteland korte vluchten maken en misschien dat we het schip en haar bemanning zullen terugvinden.”


  Na kort gerust te hebben, stegen we opnieuw op en toen we boven de bomen vlogen zag ik in de verte de Barsoom en opnieuw was het schip met een koersverandering bezig, maar spoedig ontdekten we, dat het een grote cirkel beschreef, wat ons nieuwe hoop gaf en ons de kracht verschafte te blijven doorvliegen, ofschoon we vaak gedwongen werden naar beneden te gaan voor een korte rustpauze. Toen we het schip tot op een afstand van drie mijl genaderd waren, ontdekte ik, dat het een cirkel beschreef in de monding van een grote krater, waarvan de wanden verschillende honderden voet boven het landschap uitstaken. Opnieuw waren wij gedwongen om te landen voor een rustpauze, toen ik opeens de bedoeling begreep van de bewegingen van de Barsoom - zij was de krater aan het onderzoeken om een uitweg te vinden naar de buitenzijde van de maan om terug te kunnen keren naar de aarde. Bij deze gedachte werd ik aangegrepen door een afschuwelijke angst, want mijn bemanning stond op het punt mij definitief achter te laten en op datzelfde ogenblik verdween de Barsoom achter de kraterrand en verdween uit het zicht. Samen met Nah-ee-la steeg ik haastig op, ik vloog zo snel mogelijk als mijn vermoeide spieren en uitgeputte voorraad gas het toelieten naar de kraterrand. In mijn hart was ik ervan overtuigd, dat ik te laat zou zijn, want als zij eenmaal besloten hadden de poging te wagen, zou het schip als een pluimpje in de diepte vallen en op het moment dat ik de kraterrand zou hebben bereikt was het voor immer uit het zicht verdwenen.


  Ik worstelde verder, mijn longen leken te barsten door de inspanning, die ze moesten leveren. Nah-ee-la bleef ver achter, want als een van ons de Barsoom tijdig kon bereiken, dan waren wij beiden gered en ik kon sneller vliegen dan Nah-ee-la; anders zou ik me nooit ongeveer honderd meter van haar verwijderd hebben.


  Ofschoon mijn longen pompten als blaasbalgen, waag ik het te zeggen, dat mijn hart minstens enkele seconden stilstond, toen ik de kraterrand had bereikt.


  Op hetzelfde moment dat ik verwachtte, dat al mijn hoop de bodem werd ingeslagen, vloog ik over de rand en zag de Barsoom op een afstand van nog geen twintig voet onder mij en op het dek stonden West, Jay en Norton.


  Toen ik boven hen verscheen, trok West zijn revolver en richtte het wapen op mij, maar op het moment dat zijn vinger de trekker zou overhalen, sprong Norton naar voren en sloeg zijn hand weg.


  „Mijn God, meneer!” hoorde ik hem roepen, „het is de kapitein!”


  En toen herkenden ze mij allemaal en even later viel ik uitgeput neer op het dek van mijn beminde schip. Mijn eerste gedachte gold Nah-ee-la en op mijn bevel vloog de Barsoom haar snel tegemoet.


  „Lieve hemel!” riep mijn gast uit, terwijl hij overeind sprong en uit het raam keek van de luxe salon. „Ik had er geen idee van, dat ik u de hele nacht heb opgehouden. Wij zijn al in Parijs.”


  „Maar de rest van uw verhaal,” zei ik. „U hebt het nog niet afgemaakt. Ik ben daarvan overtuigd. De vorige avond toen u hen in de Blauwe Salon zag feesten, maakte u een opmerking, dat erop duidde, dat een geweldige ramp de wereld bedreigt.”


  „Dat is zo,” zei hij, „en het was ook mijn bedoeling u daarover te vertellen, maar dit verhaal van de reïncarnatie was noodzakelijk om te kunnen begrijpen hoe een grote catastrofe de bevolking van de aarde zal overweldigen.” „Maar hebt u de aarde weer kunnen bereiken?” vroeg ik. „Ja,” antwoordde hij, „in het jaar 2036. Ik was tien jaar binnen Va-nah geweest, maar ik wist niet of het tien maanden of een eeuw was geweest, voordat we weer op de aarde landden.”


  Glimlachend vervolgde hij: „Het is vaak moeilijk voor mij te herinneren in welke incarnatie ik nu ben. Misschien zal het u duidelijker worden als ik zeg dat Julian de Vijfde in 2036 op aarde terugkeerde en dat in hetzelfde jaar zijn zoon Julian de Zesde werd geboren uit zijn vrouw Nah-ee-la, het maan meisje.”


  „Maar hoe bent u erin geslaagd naar de aarde terug te keren in een onklaar gemaakte Barsoom?”


  „Ah,” zei hij. „Dat was voor Julian de Vijfde van groot belang. Nadat hij in de Barsoom was teruggekeerd, golden zijn eerste vragen de toestand van het schip en wat hun bedoeling was en toen hij vernam dat zij door de krater naar de aarde wilden terugkeren en dat de jonge Norton de motoren had gerepareerd, doordat hij van Orthis de noodzakelijke kennis had opgestoken, nadat hij eerst zijn vriendschap had gewonnen. Dit verklaarde de vertrouwelijke omgang tussen hen beiden, wat Julian de Vijfde zo diep had betreurd, maar waarvan hij nu zag, dat de jonge Norton dit uit vaderlandslievende overwegingen had gedaan.”


  „We zijn nu geland en ik moet gaan. Mijn dank voor uw gastvrijheid en uw belangstelling,” en hij stak zijn hand naar mij uit.


  „Maar het verhaal van Julian de Negende,” drong ik aan, „zal ik dat ooit vernemen?”


  „Als we elkaar weer eens ontmoeten, ja,” beloofde hij me met een glimlach.


  „Ik houd u eraan,” zei ik.


  „Als we elkaar weer eens ontmoeten,” herhaalde hij en vertrok, nadat hij de deur van de salon achter zich gesloten had.




  Achterblad


  Edgar Rice Burroughs, die in 1875 te Chicago geboren werd, beloofde aanvankelijk niet te véél van het leven terecht te brengen. Zijn carrière was er een van twaalf ambachten, dertien ongelukken en de toekomst leek weinig spectaculairs in petto te hebben, voor hem noch van hem. Tot hij, eerst op zijn vijfendertigste jaar, begon te schrijven. En blééf schrijven tot zijn dood in 1950 toe. Hoe groot zijn succes in die «veertig jaren van zijn activiteiten als auteur was wordt misschien wel het best gedemonstreerd door het feit dat hij de laatste jaren van zijn leven sleet in het stadje Tarzania, dat naar zijn grote held, Tarzan, genoemd was…


  Want het zijn ongetwijfeld zijn Tarzan-boeken die Burroughs wereldberoemd maakten. Zij werden in tientallen talen vertaald en tientallen malen uitgegeven, in luxe en goedkope edities, in tijdschrift -vorm en als feuilleton. Toen tenslotte ook de film zich van het onderwerp meester maakte, veroverde Tarzan, belichaamd door de sympathieke olympische kampioen Johnny Weissmüller, voorgoed de harten van de liefhebbers van avontuur en romantiek.


  Door dit alles evenwel bleef de andere Burroughs lange tijd een grote, of althans vrijwel onbekende. De andere Burroughs, die werken het licht deed zien als ‘Val door de Eeuwen’, ‘Land der Verschrikking’ en vele andere, die wij kunnen samenvatten onder het hoofd Science Fiction.


  Ook op dit terrein heeft Burroughs zijn sporen meer dan verdiend en kenners van zijn werk vragen zich af waar zijn grootste verdiensten liggen. Feit is dat Burroughs’ Science Fiction de laatste jaren aanzienlijk groter belangstelling krijgt dan zijn andere werk.


  Met ‘Maagd op de Maan’ en ‘Pellucidar, de Ongebreidelde’ (eveneens kortelings verkrijgbaar) in het Nederlands te doen verschijnen wordt, daarvan zijn wij zeker, een belangrijk deel van het boekenlezend publiek een grote dienst bewezen.
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